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Sefer Ivrim (Hebrews) 
 

Chapter 1 
 

Shavua Reading Schedule (Shavua Reading Schedule (Shavua Reading Schedule (Shavua Reading Schedule (43434343th sidrot) th sidrot) th sidrot) th sidrot) ----    Heb 1 Heb 1 Heb 1 Heb 1 ----    6666    
 

MIPTAh  Z]dX  MINRs  MCuN  Xdf-X[@  MIDL@D  Heb1:1 

  ZIXG@d  hPIL@  Xdf  MI@IApD  CId  hPIZA@-L@  MIP[ 
:]Pd  CId  Dn@D  MINlD 

�‹¹’́–̧ƒE œŸAµš �‹¹�́”̧P �¶…¶R¹� š¶A¹C-š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚́† ‚ 

 œ‹¹š¼‰µ‚̧A E’‹·�·‚ š¶A¹C �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ† …µ‹¸A E’‹·œ¾ƒ¼‚-�¶‚ �‹¹’¾� 
:Ÿ’̧A …µ‹̧A †¶K·‚́† �‹¹�́Iµ† 

1. ha’Elohiym ‘asher-diber miqedem p’`amiym raboth ub’phaniym shoniym ‘el-’abotheynu b’yad 
han’biy’iym diber ‘eleynu b’achariyth hayamiym ha’eleh b’yad b’no. 

Heb1:1 The Elohim, after He spoke long ago to the fathers in the prophets in many portions and in 

many ways, 

‹1:1› Πολυµερῶς καὶ πολυτρόπως πάλαι ὁ θεὸς λαλήσας τοῖς πατράσιν ἐν τοῖς προφήταις 
1 Polymer�s kai polytrop�s palai ho theos lal�sas tois patrasin en tois proph�tais 

 

:Z]NL]RD-Z@  ]CIA  D\R-MBE  Lm  [X]IL  ]N\-X[@  2 

:œŸ�́�Ÿ”́†-œ¶‚ Ÿ…´‹̧ƒ †´%́”-�µ„¸‡ �¾J �·šŸ‹¸� Ÿ�́%-š¶�¼‚ ƒ 

2. ‘asher-samo l’yoresh kol w’gam-`asah b’yado ‘eth-ha`olamoth. 

Heb1:2 in these last days has spoken to us in His Son, whom He appointed heir of all things, through 

whom also He made the world. 

‹1:2› ἐπ’ ἐσχάτου τῶν ἡµερῶν τούτων ἐλάλησεν ἡµῖν ἐν υἱῷ, ὃν ἔθηκεν κληρονόµον πάντων, δι’ 
οὗ καὶ ἐποίησεν τοὺς αἰῶνας·   
2 epí eschatou t�n h�mer�n tout�n elal�sen h�min en huiŸ, hon eth�ken kl�ronomon pant�n, dií hou kai 

epoi�sen tous ai�nas;   
 

  XACd  LK  @\]PE  ]ZhNVR  MLVE  ]C]Am  XDF  @hDE  3 

  OINIL  A[I  hPIZ@kGN  ][TPd  hPZ@  ]XDH  IXG@E  ]ZXhAe 
:MIN]Xod  DnCeD 

 šµƒ¸…¹A �¾) ‚·%Ÿ’̧‡ ŸœE�̧ µ̃” �¶�¶˜̧‡ Ÿ…Ÿƒ¸J šµ†¾ˆ ‚E†̧‡ „ 

 ‘‹¹�‹¹� ƒµ�́‹ E’‹·œ‚¾Hµ‰·� Ÿ�̧–µ’̧A E’́œ¾‚ Ÿš¼†µŠ ‹·š¼‰µ‚̧‡ Ÿœ´šEƒ¸B 
:�‹¹�Ÿş̌LµA †́Kº…̧Bµ† 

3. w’hu’ zohar k’bodo w’tselem `ats’mutho w’nose’ kol bid’bar g’buratho w’acharey taharo ‘othanu 
b’naph’sho mechato’theynu yashab liymiyn hag’dulah bam’romiym. 
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Heb1:3 And He is the radiance of His glory and the exact representation of His nature, and upholds all 

things by the word of His power. When He had made purification of sins, He sat down at the right hand 

of the Majesty on high, 

‹1:3› ὃς ὢν ἀπαύγασµα τῆς δόξης καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, φέρων τε τὰ πάντα τῷ 
ῥήµατι τῆς δυνάµεως αὐτοῦ, καθαρισµὸν τῶν ἁµαρτιῶν ποιησάµενος ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τῆς 
µεγαλωσύνης ἐν ὑψηλοῖς, 
3 hos �n apaugasma t�s dox�s kai charakt�r t�s hypostase�s autou, pher�n te ta panta tŸ hr�mati t�s dyname�s 

autou, katharismon t�n hamarti�n poi�samenos ekathisen en dexia( t�s megal�syn�s en huy�lois, 
 

  XWI  ]LGP  X[@  MyD  X[@m  MIK@LoD-ON  C@N  LfBlE  4 

:MDL  X[@N  @hD 

 š́™́‹ Ÿ�´‰̧’ š¶�¼‚ �·Vµ† š¶�¼‚µJ �‹¹)´‚̧�µLµ†-‘¹� …¾‚̧� �µC¸„¹Iµ‡ … 

:�¶†´� š¶�¼‚·� ‚E† 
4. wayig’dal m’od min-hamal’akiym ka’asher hashem ‘asher n’chalo yaqar hu’ me’asher lahem. 

Heb1:4 having become as much better than the angels, as He has inherited a more excellent name than 

they. 

‹1:4› τοσούτῳ κρείττων γενόµενος τῶν ἀγγέλων ὅσῳ διαφορώτερον παρ’ αὐτοὺς κεκληρονόµηκεν 
ὄνοµα.   
4 tosoutŸ kreitt�n genomenos t�n aggel�n hosŸ diaphor�teron parí autous kekl�ronom�ken onoma.   
 

  IP@  Dx@  IPd  ML]RN  XN@  MIK@LoD  ON  IN-L@  Im  5 

  @hDE  A@L  ]n-DID@  IP@  C]RE  _IxCLI  M]ID 
:OAL  In-DIDI 

 �Ÿ‹µ† ‹¹’¼‚ †´Uµ‚ ‹¹’̧A �´�Ÿ”·� šµ�́‚ �‹¹)´‚¸�µLµ† ‘¹� ‹¹�-�¶‚ ‹¹J † 

:‘·ƒ¸� ‹¹K-†¶‹¸†¹‹ ‚E†̧‡ ƒ´‚¸� ŸK-†¶‹̧†¶‚ ‹¹’¼‚ …Ÿ”̧‡ ¡‹¹U¸…¹�̧‹ 
5. kiy ‘el-miy min hamal’akiym ‘amar me`olam b’niy ‘atah ‘aniy hayom y’lid’tiyak w’`od ‘aniy 
‘eh’yeh-lo l’ab w’hu’ yih’yeh-liy l’ben. 

Heb1:5 For to which of the angels did He ever say, “You are My son, today I have begotten You? And 

again, “I will be a father to him and he shall be a son to Me?  

‹1:5› Τίνι γὰρ εἶπέν ποτε τῶν ἀγγέλων, Υἱός µου εἶ σύ, ἐγὼ σήµερον γεγέννηκά σε;  καὶ πάλιν, 
Ἐγὼ ἔσοµαι αὐτῷ εἰς πατέρα, καὶ αὐτὸς ἔσται µοι εἰς υἱόν;   
5 Tini gar eipen pote t�n aggel�n, Huios mou ei sy,  eg� s�meron gegenn�ka se?  kai palin, Eg� esomai autŸ eis 

patera,  kai autos estai moi eis huion?   
 

  ]L-hEGx[DE  XN@  ML]RL  ZIP[  X]KdD-Z@  ]@IADAh  6 

:MIDL@-Lm 

 Ÿ�-E‡¼‰µU¸�¹†̧‡ š·�¾‚ �́�Ÿ”́� œ‹¹’·� šŸ)¸Aµ†-œ¶‚ Ÿ‚‹¹ƒ¼†µƒE ‡ 

:�‹¹†¾�½‚-�́J 
6. ubahabiy’o ‘eth-hab’kor sheniyth la`olam ‘omer w’hish’tachawu-lo kal-’Elohiym. 
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Heb1:6 And when He again brings the firstborn into the world, He says, “And let all the angels of 

Elohim worship Him.  

‹1:6› ὅταν δὲ πάλιν εἰσαγάγῃ τὸν πρωτότοκον εἰς τὴν οἰκουµένην, λέγει, Καὶ προσκυνησάτωσαν 
αὐτῷ πάντες ἄγγελοι θεοῦ.   
6 hotan de palin eisagagÿ ton pr�totokon eis t�n oikoumen�n, legei,  Kai proskyn�sat�san autŸ pantes aggeloi 

theou.   
 

  EIZX[N  Z]GhX  EIK@LN  D\R  XN@  @hD  MIK@LoL  OD  7 

:HDL  [@ 

 ‡‹´œ¼š́�̧� œŸ‰Eš ‡‹´)´‚̧�µ� †¶%¾” š·�¾‚ ‚E† �‹¹)́‚¸�µLµ� ‘·† ˆ 

:Š·†¾� �·‚ 
7. hen lamal’akiym hu’ ‘omer `oseh mal’akayw ruchoth m’sharathayw ‘esh lohet. 

Heb1:7 And of the angels He says, “Who makes His angels winds, and His ministers a flame of fire.  

‹1:7› καὶ πρὸς µὲν τοὺς ἀγγέλους λέγει, Ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύµατα καὶ τοὺς 
λειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς φλόγα,  
7 kai pros men tous aggelous legei, Ho poi�n tous aggelous autou pneumata kai tous leitourgous autou pyros 

phloga,  
 

  HA[  X[IN  HA[  CRE  ML]R  MIDL@  _@Qm  XN@  OdLE  8 

:_ZhKLN 

 Š¶ƒ·� š¾�‹¹� Š¶ƒ·� …¶”´‡ �´�Ÿ” �‹¹†¾�½‚ ¡¼‚¸“¹J š·�¾‚ ‘·Aµ�¸‡ ‰ 

:¡¶œE)¸�µ� 
8. w’laben ‘omer kis’aak ‘Elohiym `olam wa`ed shebet miyshor shebet mal’kutheak. 

Heb1:8 But of the Son He says, “Your throne, O Elohim, is forever and ever, and the righteous scepter 

is the scepter  of His kingdom. 

‹1:8› πρὸς δὲ τὸν υἱόν, Ὁ θρόνος σου ὁ θεὸς εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, καὶ ἡ ῥάβδος τῆς εὐθύτητος 
ῥάβδος τῆς βασιλείας σου.   
8 pros de ton huion, Ho thronos sou ho theos eis ton ai�na tou ai�nos, kai h� hrabdos t�s euthyt�tos hrabdos t�s 

basileias sou.   
 

  _IDL@  MIDL@  _G[N  Om-LR  R[X  @P\xE  WCt  xAD@  9 

:_IXAGN  O]\\  ON[ 

 ¡‹¶†¾�½‚ �‹¹†¾�½‚ ¡¼‰́�̧� ‘·J-�µ” ”µ�¶š ‚´’̧%¹Uµ‡ ™¶…¶Q ́U¸ƒµ†´‚ Š 

:¡‹¶š·ƒ¼‰·� ‘Ÿ%́% ‘¶�¶� 
9. ‘ahab’ta tsedeq watis’na’ resha` `al-ken m’shachaak ‘Elohiym ‘Eloheyak shemen sason 
mechabereyak. 

Heb1:9 “You have loved righteousness and hated lawlessness; therefore Elohim, your Eloheyak, has 

anointed you with the oil of gladness above your companions.  
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‹1:9›  ἠγάπησας δικαιοσύνην καὶ ἐµίσησας ἀνοµίαν· διὰ τοῦτο ἔχρισέν σε ὁ θεὸς ὁ θεός σου 
ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς µετόχους σου.   
9 �gap�sas dikaiosyn�n kai emis�sas anomian; dia touto echrisen se ho theos ho theos sou elaion agalliase�s 

para tous metochous sou.   
 

  _ICI  D\RNh  xCQI  UX@D  MIPTL  IPC@  Dx@  XN@E  10 

:MIN[ 

 ¡‹¶…́‹ †·%¼”µ�E ́U¸…µ“́‹ —¶š́‚́† �‹¹’́–̧� ‹́’¾…¼‚ †́Uµ‚ š·�¾‚̧‡ ‹ 

:�¹‹´�́� 
10. w’omer ‘atah ‘Adonay l’phaniym ha’arets yasad’ta uma`aseh yadeyak shamayim. 

Heb1:10 And, “You, DEDIDEDIDEDIDEDI, in the beginning laid the foundation of the earth, and the heavens are the 

works of Your hands; 

‹1:10› καί, Σὺ κατ’ ἀρχάς, κύριε, τὴν γῆν ἐθεµελίωσας, καὶ ἔργα τῶν χειρῶν σού εἰσιν οἱ οὐρανοί·   
10 kai, Sy katí archas, kyrie, t�n g�n ethemeli�sas, kai erga t�n cheir�n sou eisin hoi ouranoi;   
 

:hLAI  CBdm  MnKE  CNRZ  Dx@E  hCA@I  DoD  11 

:E�¸ƒ¹‹ …¶„¶AµJ �́Kº)¸‡ …¾�¼”µœ †́Uµ‚̧‡ E…·ƒ‚¾‹ †́L·† ‚‹ 
11. hemah yo’bedu w’atah tha`amod w’kulam kabeged yib’lu. 

Heb1:11 They will perish, but You remain; and they all will become old like a garment, 

‹1:11› αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ διαµένεις, καὶ πάντες ὡς ἱµάτιον παλαιωθήσονται,  
11 autoi apolountai, sy de diameneis, kai pantes h�s himation palai�th�sontai,  
 

  @L  _IZ]P[h  @hD  Dx@E  hTLGIE  MTILGx  [hAnm  12 

:hoxI 

 ‚¾� ¡‹¶œŸ’̧�E ‚E† †́Uµ‚¸‡ E–¾�¼‰µ‹̧‡ �·–‹¹�¼‰µU �Eƒ¸KµJ ƒ‹ 

:EĹU¹‹ 
12. kal’bush tachaliyphem w’yachalophu w’atah hu’ ush’notheyak lo’ yitamu. 

Heb1:12 and like a mantle you will roll them up; like a garment they will also be changed.  But You are 

the same, and Your years will not come to an end.  

‹1:12› καὶ ὡσεὶ περιβόλαιον ἑλίξεις αὐτούς, ὡς ἱµάτιον καὶ ἀλλαγήσονται· σὺ δὲ ὁ αὐτὸς εἶ  καὶ τὰ 
ἔτη σου οὐκ ἐκλείψουσιν.   
12 kai h�sei peribolaion helixeis autous, h�s himation kai allag�sontai; sy de ho autos ei kai ta et� sou ouk 

ekleipsousin.   
 

  IPINIL  A[  ML]RN  XN@  MIK@LoD-ON  IN-L@E  13 

:_ILBXL  MCD  _IAI@  ZI[@-CR 

 ‹¹’‹¹�‹¹� ƒ·� �´�Ÿ”·� šµ�́‚ �‹¹)´‚̧�µLµ†-‘¹� ‹¹�-�¶‚̧‡ „‹ 

:¡‹¶�̧„µş̌� �¾…¼† ¡‹¶ƒ¸‹¾‚ œ‹¹�́‚-…µ” 
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13. w’el-miy min-hamal’akiym ‘amar me`olam sheb liymiyniy `ad-’ashiyth ‘oy’beyak hadom 
l’rag’leyak. 

Heb1:13 But to which of the angels has He ever said, “Sit at My right hand, until I make your enemies 

a footstool for your feet?  

‹1:13› πρὸς τίνα δὲ τῶν ἀγγέλων εἴρηκέν ποτε, Κάθου ἐκ δεξιῶν µου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου 
ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου;   
13 pros tina de t�n aggel�n eir�ken pote, Kathou ek dexi�n mou, he�s an th� tous echthrous sou hypopodion t�n 

pod�n sou?   
 

CRd  DXFRL  MIGhL[  DoD  ZXyD  Z]GhX  MnK  @LD  14 

:DR[hgID-Z@  Z[XL  MI@dD 

…µ”¸A †́ş̌ˆ¶”̧� �‹¹‰E�̧� †́L·† œ·š́Vµ† œŸ‰Eš �́Kº) ‚¾�¼† …‹ 

:†́”E�̧‹µ†-œ¶‚ œ¶�¶š́� �‹¹‚´Aµ† 
14. halo’ kulam ruchoth hashareth hemah sh’luchiym l’`ez’rah b’`ad haba’iym laresheth ‘eth-
hay’shu`ah. 

Heb1:14 Are they not all ministering spirits, sent out to render service for the sake of those who will 

inherit salvation? 

‹1:14› οὐχὶ πάντες εἰσὶν λειτουργικὰ πνεύµατα εἰς διακονίαν ἀποστελλόµενα διὰ τοὺς µέλλοντας 
κληρονοµεῖν σωτηρίαν;   
14 ouchi pantes eisin leitourgika pneumata eis diakonian apostellomena dia tous mellontas kl�ronomein 

s�t�rian?   
 

Chapter 2 
 

  FhLI-Os  hPRN[  X[@-Z@  C@N  XN[L  hPILR  OKL  Heb2:1 

:hpoN  CA@IE 

ˆE�́‹-‘¶P E’̧”´�́� š¶�¼‚-œ¶‚ …¾‚̧� š¾�̧�¹� E’‹·�́” ‘·)´� ‚ 

:EM¶L¹� …µƒ‚¾‹̧‡ 
1. laken `aleynu lish’mor m’od ‘eth-’asher shama`’nu pen-yaluz w’yo’bad mimenu. 

Heb2:1 For this reason we must pay much closer attention to what we have heard, so that we do not 

drift away from it. 

‹2:1› ∆ιὰ τοῦτο δεῖ περισσοτέρως προσέχειν ἡµᾶς τοῖς ἀκουσθεῖσιν, µήποτε παραρυῶµεν.   
1 Dia touto dei perissoter�s prosechein h�mas tois akoustheisin, m�pote parary�men.   
 

  MlW  DID  MIK@LoD  ICI-LR  XN@pD  XAfD-M@  Im  2 

:Hs[om  ][PR-Z@  @\P  IXNh  R[s-LKE 

 �´Iµ™ †´‹́† �‹¹)́‚̧�µLµ† ‹·…̧‹-�µ” š́�½‚¶Mµ† š́ƒ´Cµ†-�¹‚ ‹¹J ƒ 

:Š́P̧�¹LµJ Ÿ�̧’́”-œ¶‚ ‚́%́’ ‹¹ş̌�E ”µ�¶P-�́)̧‡ 
2. kiy ‘im-hadabar hane’emar `al-y’dey hamal’akiym hayah qayam w’kal-pesha` um’riy nasa’ 
‘eth-`an’sho kamish’pat. 



                                                                                    New Testament Hebrew-Greek Interlinear  ñ  page      6

Heb2:2 For if the word spoken through angels proved unalterable, and every transgression and 

disobedience received a just penalty, 

‹2:2› εἰ γὰρ ὁ δι’ ἀγγέλων λαληθεὶς λόγος ἐγένετο βέβαιος καὶ πᾶσα παράβασις καὶ παρακοὴ 
ἔλαβεν ἔνδικον µισθαποδοσίαν, 
2 ei gar ho dií aggel�n lal�theis logos egeneto bebaios kai pasa parabasis kai parako� elaben endikon 

misthapodosian, 
 

  DL]CB  DRh[ZL  AL  MI\P  @L-M@  hPGP@  HLoP  `I@  3 

  Z@N  hPL-ZNlWNh  O]C@D  ITd  DnGxN  DXN@pD  Z@Fm 
:DIRN[ 

 †´�Ÿ…̧„ †́”E�̧œ¹� ƒ·� �‹¹%́’ ‚¾�-�¹‚ E’̧‰µ’¼‚ Š·�´L¹’ ¢‹·‚ „ 

 œ·‚·� E’́�-œ¶�¶Iº™̧�E ‘Ÿ…´‚́† ‹¹–̧A †́K¹‰̧U¹� †́š́�½‚¶Mµ† œ‚¾ˆ́J 
:́†‹¶”̧�¾� 

3. ‘ey’k nimalet ‘anach’nu ‘im-lo’ nasiym leb lith’shu`ah g’dolah kazo’th hane’emarah mit’chilah 
b’phiy ha’Adon um’quyemeth-lanu me’eth shom’`eyha. 

Heb2:3 how will we escape if we neglect so great a salvation? After it was at the first spoken through 

the Master, it was confirmed to us by those who heard, 

‹2:3› πῶς ἡµεῖς ἐκφευξόµεθα τηλικαύτης ἀµελήσαντες σωτηρίας, ἥτις ἀρχὴν λαβοῦσα λαλεῖσθαι 
διὰ τοῦ κυρίου ὑπὸ τῶν ἀκουσάντων εἰς ἡµᾶς ἐβεβαιώθη, 
3 p�s h�meis ekpheuxometha t�likaut�s amel�santes s�t�rias, h�tis arch�n labousa laleisthai dia tou kyriou hypo 

t�n akousant�n eis h�mas ebebai�th�, 
 

  Z]XhABAh  MIZT]NAh  Z]Z@d  DILR  CIRD  MIDL@-MBE  4 

:]P]VXm  WnG  X[@  ][CW  GhX  Z]PxNAh  Z]P[ 

 œŸšEƒ¸„¹ƒE �‹¹œ¸–Ÿ�̧ƒE œŸœ¾‚̧A ́†‹¶�́” …‹¹”·† �‹¹†¾�½‚-�µ„¸‡ … 

:Ÿ’Ÿ˜̧š¹J ™·K¹‰ š¶�¼‚ Ÿ�̧…́™ µ‰Eš œŸ’̧Uµ�̧ƒE œŸ’¾� 
4. w’gam-’Elohiym he`iyd `aleyha b’othoth ub’moph’thiym ubig’buroth shonoth ub’mat’noth Ruach 
Qad’sho ‘asher chileq kir’tsono. 

Heb2:4 Elohim also testifying with them, both by signs and wonders and by various miracles and by 

gifts of the Holy Spirit according to His own will. 

‹2:4› συνεπιµαρτυροῦντος τοῦ θεοῦ σηµείοις τε καὶ τέρασιν καὶ ποικίλαις δυνάµεσιν καὶ 
πνεύµατος ἁγίου µερισµοῖς κατὰ τὴν αὐτοῦ θέλησιν;   
4 synepimartyrountos tou theou s�meiois te kai terasin kai poikilais dynamesin kai pneumatos hagiou merismois 

kata t�n autou thel�sin?   
 

  X[@  @dD  ML]RD-Z@  Z[  MIK@LoD-CI  ZGx  @L  Im  5 

:]d  MIXdCN  hPGP@ 

š¶�¼‚ ‚́Aµ† �́�Ÿ”́†-œ¶‚ œ́� �‹¹)´‚̧�µLµ†-…µ‹ œµ‰µU ‚¾� ‹¹J † 



                                                                                    New Testament Hebrew-Greek Interlinear  ñ  page      7

:ŸA �‹¹ş̌Aµ…̧� E’̧‰µ’¼‚ 
5. kiy lo’ tachath yad-hamal’akiym shath ‘eth-ha`olam haba’ ‘asher ‘anach’nu m’dab’riym bo. 

Heb2:5 For He did not subject to angels the world to come, concerning which we are speaking. 

‹2:5› Οὐ γὰρ ἀγγέλοις ὑπέταξεν τὴν οἰκουµένην τὴν µέλλουσαν, περὶ ἧς λαλοῦµεν.   
5 Ou gar aggelois hypetaxen t�n oikoumen�n t�n mellousan, peri h�s laloumen.   
 

  []P@-DN  XN@L  CIRoD  CIRD  X[@m-M@  Im  6 

:hpCWTZ  Im  MC@-OAh  hpXmFZ-Im 

 �Ÿ’½‚-†́� š¾�‚·� …‹¹”·Lµ† …‹¹”·† š¶�¼‚µJ-�¹‚ ‹¹J ‡ 

:EM¶…¸™̧–¹œ ‹¹J �́…́‚-‘¶ƒE EM¶ş̌J¸ˆ¹œ-‹¹J 
6. kiy ‘im-ka’asher he`iyd hame`iyd le’mor mah-’enosh kiy-thiz’k’renu uben-’adam kiy 
thiph’q’denu. 

Heb2:6 But one has testified somewhere, saying, “What is man, that you remember him?  Or the son of 

man, that you are concerned about him? 

‹2:6› διεµαρτύρατο δέ πού τις λέγων, Τί ἐστιν ἄνθρωπος ὅτι µιµνῄσκῃ αὐτοῦ,  ἢ υἱὸς ἀνθρώπου 
ὅτι ἐπισκέπτῃ αὐτόν;   
6 diemartyrato de pou tis leg�n, Ti estin anthr�pos hoti mimnÿskÿ autou, � huios anthr�pou hoti episkeptÿ 

auton?   
 

  hDXkRx  XCDE  C]AKE  MIDL@N  HRN  hDXqGxE  7 

:EILBX-ZGZ  Dx[  Lm  _ICI  I\RNd  hDLI[NxE 

 E†·ş̌Hµ”¸U š́…´†̧‡ …Ÿƒ´)̧‡ �‹¹†¾�½‚·� Šµ”¸� E†·ş̌Nµ‰̧Uµ‡ ˆ 

:‡‹´�̧„µš-œµ‰µœ †́Uµ� �¾J ¡‹¶…́‹ ‹·%¼”µ�̧A E†·�‹¹�̧�µUµ‡ 
7. wat’chas’rehu m’`at me’Elohiym w’kabod w’hadar t’`at’rehu watam’shiylehu b’ma`asey yadeyak 
kol shatah thachath-rag’layw. 

Heb2:7 “You have made Him for a little while lower than the angels; You have crowned Him with glory 

and honor, and have appointed Him over the works of Your hands; 

‹2:7›  ἠλάττωσας αὐτὸν βραχύ τι παρ’ ἀγγέλους, δόξῃ καὶ τιµῇ ἐστεφάνωσας αὐτόν,  
7 �latt�sas auton brachy ti parí aggelous, doxÿ kai timÿ estephan�sas auton,  
 

  Z[-@n[  XAf  XI@[D-@L  EIxGx  LK  ]ZI[d  DpD  8 

:EIxGx  Z[hD  LK-Im  MI@X  hP@  OI@  OICR  DxRE  EIxGx 

 œ´�-‚K¶� š́ƒ´C š‹¹‚¸�¹†-‚¾� ‡‹´U¸‰µU �¾) Ÿœ‹¹�̧A †·M¹† ‰ 

:‡‹´U̧‰µU œµ�E† �¾)-‹¹J �‹¹‚¾š E’¼‚ ‘‹·‚ ‘¹‹µ…¼” †́Uµ”¸‡ ‡‹´U̧‰µU 
8. hineh b’shiytho kol tach’tayw lo’-hish’iyr dabar shel’-shath tach’tayw w’`atah `adayin ‘eyn ‘anu 
ro’iym kiy-kol hushath tach’tayw. 

Heb2:8 You have put all things in subjection under His feet.  For in subjecting all things to him, He left 

nothing that is not subject to him. But now we do not yet see all things subjected to him. 
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‹2:8› πάντα ὑπέταξας ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ.  ἐν τῷ γὰρ ὑποτάξαι [αὐτῷ] τὰ πάντα οὐδὲν 
ἀφῆκεν αὐτῷ ἀνυπότακτον.  νῦν δὲ οὔπω ὁρῶµεν αὐτῷ τὰ πάντα ὑποτεταγµένα·   
8 panta hypetaxas hypokat� t�n pod�n autou.  en tŸ gar hypotaxai [autŸ] ta panta ouden aph�ken autŸ 

anypotakton.  nyn de oup� hor�men autŸ ta panta hypotetagmena;   
 

  XkRN  hPI@X  ]Z]@  MIK@LoN  HRN  XqGND  R[hgI  LA@  9 

  MRHI  X[@  ORNL  ZEN-CR  ]Z]pR  IPsN  XCDE  C]AKd 
:Mnm  CRd  ZEoD-Z@  MIDL@  CQGd 

 š́Hº”¸� E’‹¹‚́š ŸœŸ‚ �‹¹)´‚¸�µL¹� Šµ”¸� š́Nº‰̧�µ† µ”º�E†´‹ �́ƒ¼‚ Š 

 �µ”̧Š¹‹ š¶�¼‚ ‘µ”µ�̧� œ¶‡́�-…µ” ŸœŸMº” ‹·’̧P¹� š́…́†¸‡ …Ÿƒ́)¸A 
:�́KºJ …µ”̧A œ¶‡́Lµ†-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ …¶“¶‰¸A 

9. ‘abal Yahushùa ham’chusar m’`at mimal’akiym ‘otho ra’iynu m’`utar b’kabod w’hadar mip’ney 
`unotho `ad-maweth l’ma`an ‘asher yit’`am b’chesed ‘Elohiym ‘eth-hamaweth b’`ad kulam. 

Heb2:9 But we do see Him who was made for a little while lower than the angels, namely, Yahushua, 

because of the suffering of death crowned with glory and honor, so that by the grace of Elohim He might 

taste death for everyone. 

‹2:9› τὸν δὲ βραχύ τι παρ’ ἀγγέλους ἠλαττωµένον βλέποµεν Ἰησοῦν διὰ τὸ πάθηµα τοῦ θανάτου 
δόξῃ καὶ τιµῇ ἐστεφανωµένον, ὅπως χάριτι θεοῦ ὑπὲρ παντὸς γεύσηται θανάτου.   
9 ton de brachy ti parí aggelous �latt�menon blepomen I�soun dia to path�ma tou thanatou doxÿ kai timÿ 

estephan�menon, hop�s chariti theou hyper pantos geus�tai thanatou.   
 

  ]ZGPDd  ]CI-LR  LmDE  ]PRNL  LmD  X[@  @hD-Im  10 

  X\-Z@  MIhpRd  MIL[DL  ]L  DID  D@P  C]AKL  MIdX  MIPA 
:MZR[hgI 

 Ÿœ¾‰̧’µ†¸A Ÿ…́‹-�µ” �¾Jµ†̧‡ Ÿ’¼”µ�̧� �¾Jµ† š¶�¼‚ ‚E†-‹¹J ‹ 

 šµ%-œ¶‚ �¹‹EM¹”̧A �‹¹�¸�µ†̧� Ÿ� †́‹´† †¶‚́’ …Ÿƒ´)̧� �‹¹Aµš �‹¹’́ƒ 
:�́œ´”E�̧‹ 

10. kiy-hu’ ‘asher hakol l’ma`ano w’hakol `al-yado b’han’chotho baniym rabiym l’kabod na’eh 
hayah lo l’hash’liym b’`inuyim ‘eth-sar y’shu`atham. 

Heb2:10 For it was fitting for Him, for whom are all things, and through whom are all things, in 

bringing many sons to glory, to perfect the author of their salvation through sufferings. 

‹2:10› Ἔπρεπεν γὰρ αὐτῷ, δι’ ὃν τὰ πάντα καὶ δι’ οὗ τὰ πάντα, πολλοὺς υἱοὺς εἰς δόξαν 
ἀγαγόντα τὸν ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας αὐτῶν διὰ παθηµάτων τελειῶσαι.   
10 Eprepen gar autŸ, dií hon ta panta kai dií hou ta panta, pollous huious eis doxan agagonta ton arch�gon t�s 

s�t�rias aut�n dia path�mat�n telei�sai.   
 

Om-LRE  DoD  CG@N  Mnm  MI[fWoD-Me  [fWND-MB  Im  11 

:MIG@  MDL  @XuN  []A  @L 
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‘·J-�µ”̧‡ †´L·† …́‰¶‚·� �´KºJ �‹¹�́Cº™̧Lµ†-�µB �·Cµ™̧�µ†-�µ„ ‹¹J ‚‹ 

:�‹¹‰µ‚ �¶†´� ‚¾ş̌R¹� �Ÿƒ ‚¾� 
11. kiy gam-ham’qadesh gam-ham’qudashiym kulam me’echad hemah w’`al-ken lo’ bosh miq’ro’ 
lahem ‘achiym. 

Heb2:11 For both He who sanctifies and those who are sanctified are all from one Father; for which 

reason He is not ashamed to call them brethren, 

‹2:11› ὅ τε γὰρ ἁγιάζων καὶ οἱ ἁγιαζόµενοι ἐξ ἑνὸς πάντες·  δι’ ἣν αἰτίαν οὐκ ἐπαισχύνεται 
ἀδελφοὺς αὐτοὺς καλεῖν 

11 ho te gar hagiaz�n kai hoi hagiazomenoi ex henos pantes;  dií h�n aitian ouk epaischynetai adelphous autous 

kalein 

 

:LLD@  LDW  `]Zd  IG@L  _N[  DXsQ@  XN@L  12 

:́¼¶�¼�µ†¼‚ �́†´™ ¢Ÿœ¸A ‹́‰¶‚̧� ¡̧�¹� †´ş̌Pµ“¼‚ š¾�‚·� ƒ‹ 
12. le’mor ‘asap’rah shim’ak l’echay b’tho’k qahal ‘ahalaleaa. 

Heb2:12 saying, “I will proclaim Your name to my brethren, in the midst of the congregation I will sing 

Your praise. 

‹2:12› λέγων, Ἀπαγγελῶ τὸ ὄνοµά σου τοῖς ἀδελφοῖς µου,  ἐν µέσῳ ἐκκλησίας ὑµνήσω σε,  
12 leg�n, Apaggel� to onoma sou tois adelphois mou, en mesŸ ekkl�sias hymn�s� se,  
 

  X[@  MICLIDE  IKP@  DpD  C]RE  ]L  IZIhWE  XN]@E  13 

:D]DI  IL-OZP 

 š¶�¼‚ �‹¹…́�¸‹µ†¸‡ ‹¹)¾’́‚ †·M¹† …Ÿ”¸‡ Ÿ� ‹¹œ‹·E¹™̧‡ š·�Ÿ‚¸‡ „‹ 

:†́E†´‹ ‹¹�-‘µœ´’ 
13. w’omer w’qiueythiy lo w’`od hineh ‘anokiy w’hay’ladiym ‘asher nathan-liy Yahúwah. 

Heb2:13 And again, “I will put  My trust in Him. And again, “Behold, I and the children whom Elohim 

has given Me.  

‹2:13› καὶ πάλιν, Ἐγὼ ἔσοµαι πεποιθὼς ἐπ’ αὐτῷ, καὶ πάλιν, Ἰδοὺ ἐγὼ καὶ τὰ παιδία ἅ µοι 
ἔδωκεν ὁ θεός.   
13 kai palin, Eg� esomai pepoith�s epí autŸ, kai palin, Idou eg� kai ta paidia ha moi ed�ken ho theos.   
 

  [AL  @hD-S@  MCE  X\d  EfGI  Mnm  MICLID  Im  ORIE  14 

  Z@  ZEoD  ICI-LR  LkAI  X[@  ORNL  MD]Nm  MCE  X\d 
:OH\D  @hD  ZEoD  ZL[NN  ]L-X[@ 

 �µƒ´� ‚E†-•µ‚ �´…́‡ š́%́A ‡́C¸‰µ‹ �́KºJ �‹¹…´�̧‹µ† ‹¹J ‘µ”µ‹̧‡ …‹ 

 œ·‚ œ¶‡́Lµ† ‹·…̧‹-�µ” �·Hµƒ¸‹ š¶�¼‚ ‘µ”µ�̧� �¶†Ÿ�̧J �́…´‡ š́%́A 
:‘́Š́%µ† ‚E† œ¶‡́Lµ† œ¶�¶�̧�¶� Ÿ�-š¶�¼‚ 

14. w’ya`an kiy hay’ladiym kulam yach’daw basar wadam ‘aph-hu’ labash basar wadam k’mohem 
l’ma`an ‘asher y’batel `al-y’dey hamaweth ‘eth ‘asher-lo mem’sheleth hamaweth hu’ hasatan. 
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Heb2:14 Therefore, since the children share in flesh and blood, He Himself likewise also partook of the 

same, that through death He might render powerless him who had the power of death, that is, the devil, 

‹2:14› ἐπεὶ οὖν τὰ παιδία κεκοινώνηκεν αἵµατος καὶ σαρκός, καὶ αὐτὸς παραπλησίως µετέσχεν 
τῶν αὐτῶν, ἵνα διὰ τοῦ θανάτου καταργήσῃ τὸν τὸ κράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου, τοῦτ’ ἔστιν τὸν 
διάβολον, 
14 epei oun ta paidia kekoin�n�ken haimatos kai sarkos, kai autos parapl�si�s meteschen t�n aut�n, hina dia tou 

thanatou katarg�sÿ ton to kratos echonta tou thanatou, toutí estin ton diabolon, 
 

  MIPZP  hID  ZEoD  ZNI@N  X[@  Dn@-Lm  XIxDLh  15 

:MDIlG  INI-Lm  ZhCARL 

 �‹¹’ºœ¸’ E‹´† œ¶‡́Lµ† œµ�‹·‚·� š¶�¼‚ †¶K·‚-�́J š‹¹Uµ†̧�E ‡Š 

:�¶†‹·Iµ‰ ‹·�̧‹-�́J œE…̧ƒµ”̧� 
15. ul’hatiyr kal-’eleh ‘asher me’eymath hamaweth hayu n’thuniym l’`ab’duth kal-y’mey 
chayeyhem. 

Heb2:15 and might free those who through fear of death were subject to slavery all their lives. 

‹2:15› καὶ ἀπαλλάξῃ τούτους, ὅσοι φόβῳ θανάτου διὰ παντὸς τοῦ ζῆν ἔνοχοι ἦσαν δουλείας.   
15 kai apallaxÿ toutous, hosoi phobŸ thanatou dia pantos tou z�n enochoi �san douleias.   
 

  MDXA@  RXFd-M@  Im  WIFGD  MIK@LNd  @L  MPN@  Im  16 

:WIFGD 

 �´†́ş̌ƒµ‚ ”µš¶ˆ̧A-�¹‚ ‹¹J ™‹¹ˆ½‰¶† �‹¹)´‚̧�µ�̧A ‚¾� �´’̧�́‚ ‹¹J ˆŠ 

:™‹¹ ½̂‰¶† 
16. kiy ‘am’nam lo’ b’mal’akiym hecheziyq kiy ‘im-b’zera` ‘Ab’raham hecheziyq. 

Heb2:16 For assuredly He does not give help to angels, but He gives help to the descendant of 

Abraham. 

‹2:16› οὐ γὰρ δήπου ἀγγέλων ἐπιλαµβάνεται ἀλλὰ σπέρµατος Ἀβραὰµ ἐπιλαµβάνεται.   
16 ou gar d�pou aggel�n epilambanetai alla spermatos Abraam epilambanetai.   
 

  ORNL  XAf-LKd  EIG@L  Z]ofDL  ]L  DID  `IXV  Om-LR  17 

  XsKL  MIDL@  IPIPRd  ON@PE  ONGX  L]Ce  ODm  DIDI-X[@ 
:MRD  Z@kG-LR 

 ‘µ”µ�̧� š́ƒ´C-�́)¸A ‡‹́‰¶‚̧� œŸLµC¹†¸� Ÿ� †́‹́† ¢‹¹š́˜ ‘·J-�µ” ˆ‹ 

š·Pµ)¸� �‹¹†¾�½‚ ‹·’̧‹̧’¹”¸A ‘́�½‚¶’̧‡ ‘́�¼‰µš �Ÿ…́B ‘·†¾J †¶‹¸†¹‹-š¶�¼‚ 
:�́”´† œ‚¾Hµ‰-�µ” 

17. `al-ken tsariy’k hayah lo l’hidamoth l’echayw b’kal-dabar l’ma`an ‘asher-yih’yeh kohen gadol 
rachaman w’ne’eman b’`in’y’ney ‘Elohiym l’kaper `al-chato’th ha`am. 

Heb2:17 Therefore, He had to be made like His brethren in all things, so that He might become a 

merciful and faithful high priest in things pertaining to Elohim, to make propitiation for the sins of the 

people. 
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‹2:17› ὅθεν ὤφειλεν κατὰ πάντα τοῖς ἀδελφοῖς ὁµοιωθῆναι, ἵνα ἐλεήµων γένηται καὶ πιστὸς 
ἀρχιερεὺς τὰ πρὸς τὸν θεὸν εἰς τὸ ἱλάσκεσθαι τὰς ἁµαρτίας τοῦ λαοῦ.   
17 hothen �pheilen kata panta tois adelphois homoi�th�nai, hina ele�m�n gen�tai kai pistos archiereus ta pros 

ton theon eis to hilaskesthai tas hamartias tou laou.   
 

  XFRL  LKI  ][TPd  DpRIE  DqP  @hD  X[@A  Im  18 

:MIqPZoD-Z@ 

 š¾ˆ¼”µ� �¾)́‹ Ÿ�̧–µ’̧A †¶Mº”̧‹µ‡ †´Nº’ ‚E† š¶�¼‚µƒ ‹¹J ‰‹ 

:�‹¹Nµ’̧œ¹Lµ†-œ¶‚ 
18. kiy ba’asher hu’ nusah way’`uneh b’naph’sho yakol la`azor ‘eth-hamith’nasiym. 

Heb2:18 For since He Himself was tempted in that which He has suffered, He is able to come to the aid 

of those who are tempted. 

‹2:18› ἐν ᾧ γὰρ πέπονθεν αὐτὸς πειρασθείς, δύναται τοῖς πειραζοµένοις βοηθῆσαι.   
18 en hŸ gar peponthen autos peirastheis, dynatai tois peirazomenois bo�th�sai.   
 

Chapter 3 
 

  DLRN-L[  D@IXud  MIXAG  MI[]CuD  IG@  OKL  Heb3:1 

  GI[oD-L@  L]CeD  hPZ@C]D  ODKE  GILyD-L@  hHIdD 
:R[hgI 

†́�¸”µ�-�¶� †´‚‹¹ş̌RµA �‹¹š·ƒ¼‰ �‹¹�Ÿ…̧Rµ† ‹µ‰µ‚ ‘·)´� ‚ 

 µ‰‹¹�́Lµ†-�¶‚ �Ÿ…´Bµ† E’·œ´‚́…Ÿ† ‘·†¾)̧‡ µ‰‹¹�́Vµ†-�¶‚ EŠ‹¹Aµ† 
:µ”º�E†´‹ 

1. laken ‘achay haq’doshiym chaberiym baq’riy’ah shel-ma`’lah habiytu ‘el-haShaliyach w’Kohen 
hoda’athenu haGadol ‘el-haMashiyach Yahushùa. 

Heb3:1 Therefore, holy brethren, partakers of a heavenly calling, consider Yahushua, the Apostle and 

High Priest of our confession; 

‹3:1› Ὅθεν, ἀδελφοὶ ἅγιοι, κλήσεως ἐπουρανίου µέτοχοι, κατανοήσατε τὸν ἀπόστολον καὶ 
ἀρχιερέα τῆς ὁµολογίας ἡµῶν Ἰησοῦν, 
1 Hothen, adelphoi hagioi, kl�se�s epouraniou metochoi, katano�sate ton apostolon kai archierea t�s 

homologias h�m�n I�soun, 
 

:]ZId-LKd  D[Nm  hD\RL  ON@pD  2 

:Ÿœ‹·A-�́)¸A †¶��̧J E†·%¾”̧� ‘́�½‚¶Mµ† ƒ 

2. hane’eman l’`osehu k’Mosheh b’kal-beytho. 

Heb3:2 He was faithful to Him who appointed Him, as Moshe also was in all His house. 

‹3:2› πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτὸν ὡς καὶ Μωϋσῆς ἐν [ὅλῳ] τῷ οἴκῳ αὐτοῦ.   
2 piston onta tŸ poi�santi auton h�s kai M�us�s en [holŸ] tŸ oikŸ autou.   
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  ZIdD  DPd  X[@m  @hD-LGP  D[oN  DL]Ce  ZX@TZ-Im  3 

:ZIdD  C]AmN  ]C]Am  AX 

 œ¹‹µAµ† †·’¾A š¶�¼‚µJ ‚E†-�µ‰´’ †¶�L¹� †́�Ÿ…̧B œ¶š¶‚̧–¹œ-‹¹J „ 

:œ¹‹́Aµ† …Ÿƒ̧J¹� Ÿ…Ÿƒ̧J ƒµš 
3. kiy-thiph’ereth g’dolah miMosheh nachal-hu’ ka’asher boneh habayith rab k’bodo mik’bod 
habayith. 

Heb3:3 For He has been counted worthy of more glory than Moshe, by just so much as the builder of 

the house has more honor than the house. 

‹3:3› πλείονος γὰρ οὗτος δόξης παρὰ Μωϋσῆν ἠξίωται, καθ’ ὅσον πλείονα τιµὴν ἔχει τοῦ οἴκου ὁ 
κατασκευάσας αὐτόν·   
3 pleionos gar houtos dox�s para M�us�n �xi�tai, kathí hoson pleiona tim�n echei tou oikou ho kataskeuasas 

auton;   
 

:MIDL@D  @hD  LmD  DP]Ah  DPA  ]L-[I  ZId-LK  Im  4 

:�‹¹†¾�½‚´† ‚E† �¾Jµ† †·’ŸƒE †¶’¾ƒ Ÿ�-�¶‹ œ¹‹µA-�́) ‹¹J … 

4. kiy kal-bayith yesh-lo boneh uboneh hakol hu’ ha’Elohiym. 

Heb3:4 For every house is built by someone, but the builder of all things is the Elohim. 

‹3:4› πᾶς γὰρ οἶκος κατασκευάζεται ὑπό τινος, ὁ δὲ πάντα κατασκευάσας θεός.   
4 pas gar oikos kataskeuazetai hypo tinos, ho de panta kataskeuasas theos.   
 

  MIXAfD  ZhCRL  CARm  ]ZId  LKd  ON@P  D[N  ODE  5 

:MICIZRD 

 �‹¹š́ƒ¸Cµ† œE…·”̧� …¶ƒ¶”¸J Ÿœ‹·A �́)¸A ‘́�½‚¶’ †¶�� ‘·†¸‡ † 

:�‹¹…‹¹œ¼”´† 
5. w’hen Mosheh ne’eman b’kal beytho k’`ebed l’`eduth had’bariym ha`athiydiym. 

Heb3:5 Now Moshe was faithful in all His house as a servant, for a testimony of those things which were 

to be spoken later; 

‹3:5› καὶ Μωϋσῆς µὲν πιστὸς ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ὡς θεράπων εἰς µαρτύριον τῶν 
λαληθησοµένων, 
5 kai M�us�s men pistos en holŸ tŸ oikŸ autou h�s therap�n eis martyrion t�n lal�th�somen�n, 
 

  CALAh  ]ZIA  hPGP@E  ]ZId-LR  OAm  @hD  GI[oD  LA@  6 

:UuD-CR  DpsXP-@LE  DEWxD  ZnDZAh  DGHdd  WIFGp[ 

 …µƒ̧�¹ƒE Ÿœ‹·ƒ E’̧‰µ’¼‚µ‡ Ÿœ‹·A-�µ” ‘·ƒ¸J ‚E† µ‰‹¹�́Lµ† �́ƒ¼‚ ‡ 

:—·Rµ†-…µ” †́M¶P̧šµ’-‚¾�̧‡ †´‡̧™¹Uµ† œµK¹†̧œ¹ƒE †́‰¸Š¹AµA ™‹¹ˆ¼‰µM¶� 
6. ‘abal haMashiyach hu’ k’ben `al-beytho wa’anach’nu beytho ubil’bad shenachaziyq babit’chah 
ubith’hilath hatiq’wah w’lo’-nar’penah `ad-haqets. 

Heb3:6 but the Mashiyach was faithful as a Son over His house whose house we are, if we hold fast our 

confidence and the boast of our hope firm until the end. 



                                                                                    New Testament Hebrew-Greek Interlinear  ñ  page      13

‹3:6› Χριστὸς δὲ ὡς υἱὸς ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ·  οὗ οἶκός ἐσµεν ἡµεῖς, ἐάν[περ] τὴν παρρησίαν καὶ 
τὸ καύχηµα τῆς ἐλπίδος κατάσχωµεν.   
6 Christos de h�s huios epi ton oikon autou;  hou oikos esmen h�meis, ean[per] t�n parr�sian kai to kauch�ma 

t�s elpidos katasch�men.   
 

:hRN[Z  ]LWd-M@  M]lD  [CuD  GhX  XN@I  X[@m  OKL  7 

:E”´�̧�¹œ Ÿ�¾™̧A-�¹‚ �ŸIµ† �¶…¾Rµ† µ‰Eš šµ�‚¾‹ š¶�¼‚µJ ‘·)́� ˆ 
7. laken ka’asher yo’mar Ruach haQodesh hayom ‘im-b’qolo thish’ma`u. 

Heb3:7 Therefore, just as the Holy Spirit says, “Today if you hear His voice, 

‹3:7› ∆ιό, καθὼς λέγει τὸ πνεῦµα τὸ ἅγιον, Σήµερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε, 
7 Dio, kath�s legei to pneuma to hagion, S�meron ean t�s ph�n�s autou akous�te, 
 

:XdCod  DqN  M]Im  DAIXNm  MKAAL  h[Wx-L@  8 

:š́A¸…¹LµA †́Nµ� �Ÿ‹̧J †́ƒ‹¹ş̌�¹J �¶)¸ƒµƒ̧� E�̧™µU-�µ‚ ‰ 

8. ‘al-taq’shu l’bab’kem kim’riybah k’yom masah bamid’bar. 

Heb3:8 Do not harden your hearts as when they provoked Me, as in the day of trial in the wilderness, 

‹3:8›  µὴ σκληρύνητε τὰς καρδίας ὑµῶν ὡς ἐν τῷ παραπικρασµῷ κατὰ τὴν ἡµέραν τοῦ πειρασµοῦ 
ἐν τῇ ἐρήµῳ,  
8 m� skl�ryn�te tas kardias hym�n h�s en tŸ parapikrasmŸ  kata t�n h�meran tou peirasmou en tÿ er�mŸ,  
 

  MIRdX@  ILRT  h@X-Me  IPhPGd  MKIZ]A@  IPhqP  X[@  9 

:DP[ 

 �‹¹”´A̧šµ‚ ‹¹�»”́– E‚´š-�µB ‹¹’E’́‰̧A �¶)‹·œŸƒ¼‚ ‹¹’EN¹’ š¶�¼‚ Š 

:†́’́� 
9. ‘asher nisuniy ‘abotheykem b’chanuniy gam-ra’u pha`aliy ‘ar’ba`iym shanah. 

Heb3:9 where your fathers tried Me by testing Me, and saw My works for forty years. 

‹3:9› οὗ ἐπείρασαν οἱ πατέρες ὑµῶν ἐν δοκιµασίᾳ καὶ εἶδον τὰ ἔργα µου 

9 hou epeirasan hoi pateres hym�n en dokimasia( kai eidon ta erga mou 

 

  MDE  MD  AAL  IRx  MR  XN@E  X]fd  HhW@  OKL  10 

:IKXC  hRCI-@L 

 �·†̧‡ �·† ƒ́ƒ·� ‹·”¾U �µ” šµ�¾‚́‡ šŸCµA ŠE™́‚ ‘·)´� ‹ 

:‹´)́ş̌… E”̧…´‹-‚¾� 
10. laken ‘aqut bador wa’omar `am to`ey lebab hem w’hem lo’-yad’`u d’rakay. 

Heb3:10 “Therefore I was angry with this generation, and said, “They always go astray in their heart, 

and they did not know My ways'; 

‹3:10› τεσσεράκοντα ἔτη· διὸ προσώχθισα τῇ γενεᾷ ταύτῃ  καὶ εἶπον, Ἀεὶ πλανῶνται τῇ καρδίᾳ, 
αὐτοὶ δὲ οὐκ ἔγνωσαν τὰς ὁδούς µου, 
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10 tesserakonta et�; dio pros�chthisa tÿ genea( tautÿ kai eipon, Aei plan�ntai tÿ kardia(, autoi de ouk egn�san tas 

hodous mou, 
 

:IZGhPN-L@  Oh@AI-M@  Is@A  IxRd[P-X[@  11 

:‹¹œ́‰E’̧�-�¶‚ ‘E‚¾ƒ̧‹-�¹‚ ‹¹Pµ‚¸ƒ ‹¹U̧”µA¸�¹’-š¶�¼‚ ‚‹ 
11. ‘asher-nish’ba`’tiy b’apiy ‘im-y’bo’un ‘el-m’nuchathiy. 

Heb3:11 As I swore in My wrath, "They shall not enter My rest.'  

‹3:11› ὡς ὤµοσα ἐν τῇ ὀργῇ µου·  Εἰ εἰσελεύσονται εἰς τὴν κατάπαυσίν µου.   
11 h�s �mosa en tÿ orgÿ mou;  Ei eiseleusontai eis t�n katapausin mou.   
 

  XQGE  RX-AL  MmN  CG@d  [I-Os  IG@  DxR  h@X  12 

:MIlG  MIDL@N  XhQL  DPhN@ 

 šµ“¼‰µ‡ ”µš-ƒ¶� �¶J¹� …´‰¶‚¸A �·‹-‘¶P ‹´‰¶‚ †́Uµ” E‚̧š ƒ‹ 

:�‹¹Iµ‰ �‹¹†¾�½‚·� šE“´� †́’E�½‚ 
12. r’u `atah ‘echay pen-yesh b’echad mikem leb-ra` wachasar ‘emunah lasur me’Elohiym chayiym. 

Heb3:12 Take care, brethren, that there not be in any one of you an evil, unbelieving heart that falls 

away from the living Elohim. 

‹3:12› Βλέπετε, ἀδελφοί, µήποτε ἔσται ἔν τινι ὑµῶν καρδία πονηρὰ ἀπιστίας ἐν τῷ ἀποστῆναι 
ἀπὸ θεοῦ ζῶντος, 
12 Blepete, adelphoi, m�pote estai en tini hym�n kardia pon�ra apistias en tŸ apost�nai apo theou z�ntos, 
 

  C]R-Lm  M]I  M]I  hDRX-Z@  [I@  hGIK]x  GK]D-WX  13 

  ]dL-Z@  MmN  [I@  D[WI-@L  X[@  ORNL  M]lD  XN@l[ 
:@HGD  ZNXNd 

 …Ÿ”-�́J �Ÿ‹ �Ÿ‹ E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ E‰‹¹)ŸU µ‰·)Ÿ†-™µš „‹ 

 ŸA¹�-œ¶‚ �¶J¹� �‹¹‚ †¶�̧™µ‹-‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ�̧� �ŸIµ† š·�́‚·I¶� 
:‚̧Š·‰µ† œµ�̧š¹�̧A 

13. raq-hokecha tokiychu ‘iysh ‘eth-re`ehu yom yom kal-`od sheye’amer hayom l’ma`an ‘asher lo’-
yaq’sheh ‘iysh mikem ‘eth-libo b’mir’math hachet’. 

Heb3:13 But encourage one another day after day, as long as it is still called “Today, so that none of 

you will be hardened by the deceitfulness of sin. 

‹3:13› ἀλλὰ παρακαλεῖτε ἑαυτοὺς καθ’ ἑκάστην ἡµέραν, ἄχρις οὗ τὸ Σήµερον καλεῖται, ἵνα µὴ 
σκληρυνθῇ τις ἐξ ὑµῶν ἀπάτῃ τῆς ἁµαρτίας - 
13 alla parakaleite heautous kathí hekast�n h�meran, achris hou to S�meron kaleitai, hina m� skl�rynthÿ tis ex 

hym�n apatÿ t�s hamartias - 
 

  DGHdd  WIFGp[  CALAh  GI[oL  hPIID  MIXAG  Im  14 

:UuD-CR  DpsXP  @LE  DP][@XD 
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†́‰¸Š¹AµA ™‹¹ˆ¼‰µM¶� …µƒ̧�¹ƒE µ‰‹¹�́Lµ� E’‹¹‹´† �‹¹š·ƒ¼‰ ‹¹J …‹ 

:—·Rµ†-…µ” †́M¶P̧šµ’ ‚¾�̧‡ †´’Ÿ�‚¹š́† 
14. kiy chaberiym hayiynu laMashiyach ubil’bad shenachaziyq babit’chah hari’shonah w’lo’ 
nar’penah `ad-haqets. 

Heb3:14 For we have become partakers of the Mashiyach, if we hold fast the beginning of our 

assurance firm until the end, 

‹3:14› µέτοχοι γὰρ τοῦ Χριστοῦ γεγόναµεν, ἐάνπερ τὴν ἀρχὴν τῆς ὑποστάσεως µέχρι τέλους 
βεβαίαν κατάσχωµεν - 
14 metochoi gar tou Christou gegonamen, eanper t�n arch�n t�s hypostase�s mechri telous bebaian 

katasch�men - 
 

  MKAAL  h[Wx-L@  hRN[Z  ]LWd-M@  M]lD  XN@p[  ]Nm  15 

:DAIXNm 

 �¶)̧ƒµƒ¸� E�̧™µU-�µ‚ E”́�̧�¹œ Ÿ�¾™̧A-�¹‚ �ŸIµ† šµ�½‚¶M¶� Ÿ�̧J ‡Š 

:†́ƒ‹¹ş̌�¹J 
15. k’mo shene’emar hayom ‘im-b’qolo thish’ma`u ‘al-taq’shu l’bab’kem kim’riybah. 

Heb3:15 while it is said, “Today if you hear His voice, do not harden your hearts, as when they 

provoked Me.  

‹3:15› ἐν τῷ λέγεσθαι, Σήµερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε, Μὴ σκληρύνητε τὰς καρδίας 
ὑµῶν ὡς ἐν τῷ παραπικρασµῷ.   
15 en tŸ legesthai, S�meron ean t�s ph�n�s autou akous�te,  M� skl�ryn�te tas kardias hym�n h�s en tŸ 

parapikrasmŸ.   
 

  MIXVN  I@VI-Lm  @LD  hAIXlE  MIRNyD  MD  INh  16 

:D[N-CId 

 �¹‹µş̌ ¹̃� ‹·‚̧˜¾‹-�́J ‚¾�¼† Eƒ‹¹š́Iµ‡ �‹¹”̧�¾Vµ† �·† ‹¹�E ˆŠ 

:†¶��-…µ‹¸A 
16. umiy hem hashom’`iym wayariybu halo’ kal-yots’ey Mits’rayim b’yad-Mosheh. 

Heb3:16 For who provoked Him when they had heard? Indeed, did not all those who came out of 

Egypt led by Moshe? 

‹3:16› τίνες γὰρ ἀκούσαντες παρεπίκραναν;  ἀλλ’ οὐ πάντες οἱ ἐξελθόντες ἐξ Αἰγύπτου διὰ 
Μωϋσέως;   
16 tines gar akousantes parepikranan?  allí ou pantes hoi exelthontes ex Aigyptou dia M�use�s?   
 

 hLTP  X[@  MI@kGA  @LD  DP[  MIRdX@  HH]WZD  INAh  17 

:XdCod  MDIXBT 

 E�¸–́’ š¶�¼‚ �‹¹‚́Hµ‰µƒ ‚¾�¼† †́’́� �‹¹”´A̧šµ‚ Š·ŠŸ™̧œ¹† ‹¹�̧ƒE ˆ‹ 

:š́A¸…¹LµA �¶†‹·ş̌„¹– 
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17. ub’miy hith’qotet ‘ar’ba`iym shanah halo’ bachata’iym ‘asher naph’lu phig’reyhem bamid’bar. 

Heb3:17 And with whom was He angry for forty years? Was it not with those who sinned, whose bodies 

fell in the wilderness? 

‹3:17› τίσιν δὲ προσώχθισεν τεσσεράκοντα ἔτη;  οὐχὶ τοῖς ἁµαρτήσασιν, ὧν τὰ κῶλα ἔπεσεν ἐν τῇ 
ἐρήµῳ;   
17 tisin de pros�chthisen tesserakonta et�?  ouchi tois hamart�sasin h�n ta k�la epesen en tÿ er�mŸ?   
 

:MIXX]qL-M@  Im  ]ZGhPN-L@  h@AI  @n[  Rd[P  INLh  18 

:�‹¹š¼šŸNµ�-�¹‚ ‹¹J Ÿœ́‰E’̧�-�¶‚ E‚¾ƒ́‹ ‚K¶� ”µA¸�¹’ ‹¹�̧�E ‰‹ 
18. ul’miy nish’ba` shel’ yabo’u ‘el-m’nuchatho kiy ‘im-lasorariym. 

Heb3:18 And to whom did He swear that they would not enter His rest, but to those who were 

disobedient? 

‹3:18› τίσιν δὲ ὤµοσεν, µὴ εἰσελεύσεσθαι εἰς τὴν κατάπαυσιν αὐτοῦ εἰ µὴ τοῖς ἀπειθήσασιν;   
18 tisin de �mosen m� eiseleusesthai eis t�n katapausin autou ei m� tois apeith�sasin?   
 

:hPIN@D  @L  X[@-LR  @]AL  hLKI  @n[  MI@X  hPGP@E  19 

:E’‹¹�½‚¶† ‚¾� š¶�¼‚-�µ” ‚Ÿƒ́� E�¸)́‹ ‚K¶� �‹¹‚¾š E’̧‰µ’¼‚µ‡ Š‹ 
19. wa’anach’nu ro’iym shel’ yak’lu labo’ `al-’asher lo’ he’emiynu. 

Heb3:19 So we see that they were not able to enter because of unbelief. 

‹3:19› καὶ βλέποµεν ὅτι οὐκ ἠδυνήθησαν εἰσελθεῖν δι’ ἀπιστίαν.   
19 kai blepomen hoti ouk �dyn�th�san eiselthein dií apistian.   
 

Chapter 4 
 

  @]AL  DGHADD  C]R  @VoDd  Om-LR  Heb4:1 

:EINRs  XG@N  MmN  [I@  D@XI-Os  @P  @XIP  ]ZGhPN-L@ 

‚Ÿƒ́� †́‰´Ş̌ƒµ†µ† …Ÿ” ‚·˜́L¹†¸A ‘·J-�µ” ‚ 

:‡‹´�́”̧P š·‰µ‚̧� �¶J¹� �‹¹‚ †¶‚́š·‹-‘¶P ‚´’ ‚´š‹¹’ Ÿœ´‰E’̧�-�¶‚ 
1. `al-ken b’himatse’ `od hahab’tachah labo’ ’el-m’nuchatho niyra’ na’ pen-yera’eh ‘iysh mikem 
m’acher p’`amayw. 

Heb4:1 Therefore, let us fear if, while a promise remains of entering His rest, any one of you may seem 

to have come short of it. 

‹4:1› Φοβηθῶµεν οὖν, µήποτε καταλειποµένης ἐπαγγελίας εἰσελθεῖν εἰς τὴν κατάπαυσιν αὐτοῦ 
δοκῇ τις ἐξ ὑµῶν ὑστερηκέναι.   
1 Phob�th�men oun, m�pote kataleipomen�s epaggelias eiselthein eis t�n katapausin autou dokÿ tis ex hym�n 

hyster�kenai.   
 

  MDLE  MDIL@  g@Am  DX]\dD  D@d  hPIL@-MB  Im  2 

  AXRZD-@L  X[@  IPsN  DRhNyD  XAf  LIR]D-@L 
:MIRNyL  DPhN@d 

 �¶†́�̧‡ �¶†‹·�¼‚ D́‚¾ƒ̧J †´šŸ%̧Aµ† †́‚´A E’‹·�·‚-�µ„ ‹¹J ƒ 
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 ƒµš́”̧œ¹†-‚¾� š¶�¼‚ ‹·’̧P¹� †´”E�̧Vµ† šµƒ¸C �‹¹”Ÿ†-‚¾� 
:�‹¹”̧�¾Vµ� †́’E�½‚́A 

2. kiy gam-’eleynu ba’ah hab’sorah k’bo’ah ‘aleyhem w’lahem lo’-ho`iyl d’bar hash’mu`ah mip’ney 
‘asher lo’-hith’`arab ba’emunah lashom’`iym. 

Heb4:2 For indeed we have had good news preached to us, just as they also; but the word they heard 

did not profit them, because it was not united by faith in those who heard. 

‹4:2› καὶ γάρ ἐσµεν εὐηγγελισµένοι καθάπερ κἀκεῖνοι·  ἀλλ’ οὐκ ὠφέλησεν ὁ λόγος τῆς ἀκοῆς 
ἐκείνους µὴ συγκεκερασµένους τῇ πίστει τοῖς ἀκούσασιν. 
2 kai gar esmen eu�ggelismenoi kathaper kakeinoi;  allí ouk �phel�sen ho logos t�s ako�s ekeinous m� 

sygkekerasmenous tÿ pistei tois akousasin 

 

  XN@[  ]Nm  MIPIN@oD  hPGP@  DGhPoD  I@d  Im  3 

  hXNBP  Im  S@  IZGhPN-L@  Oh@AI-M@  Is@A  IxRd[P-X[@ 
:ML]RD  CQhD  ZRN  D]DI  I\RN 

 šµ�́‚¶� Ÿ�̧J �‹¹’‹¹�¼‚µLµ† E’̧‰µ’¼‚ †́‰E’̧Lµ† ‹·‚́A ‹¹J „ 

 Eş̌�̧„¹’ ‹¹J •µ‚ ‹¹œ́‰E’̧�-�¶‚ ‘E‚¾ƒ̧‹-�¹‚ ‹¹Pµ‚̧ƒ ‹¹U¸”µA̧�¹’-š¶�¼‚ 
:�́�Ÿ”́† …·“´E¹† œ·”·� †´E†́‹ ‹·%¼”µ� 

3. kiy ba’ey ham’nuchah ‘anach’nu hama’amiyniym k’mo she’amar ‘asher-nish’ba`’tiy b’apiy ‘im-
y’bo’un ‘el-m’nuchathiy ‘aph kiy nig’m’ru ma`asey Yahúwah me`eth hiuased ha`olam. 

Heb4:3 For we who have believed enter that rest, just as He has said, “As I swore in My wrath, they 

shall not enter My rest, although His works were finished from the foundation of the world. 

‹4:3› εἰσερχόµεθα γὰρ εἰς [τὴν] κατάπαυσιν οἱ πιστεύσαντες, καθὼς εἴρηκεν, Ὡς ὤµοσα ἐν τῇ 
ὀργῇ µου, Εἰ εἰσελεύσονται εἰς τὴν κατάπαυσίν µου, καίτοι τῶν ἔργων ἀπὸ καταβολῆς κόσµου 
γενηθέντων.   
3 eiserchometha gar eis [t�n] katapausin hoi pisteusantes, kath�s eir�ken, H�s �mosa en tÿ orgÿ mou, Ei 

eiseleusontai eis t�n katapausin mou, kaitoi t�n erg�n apo katabol�s kosmou gen�thent�n.   
 

  M]ld  Zd[lE  XN@  AhZmD  IRIAyD  M]lD-LR  Im  4 

:]xK@LN-LmN  IRIAyD 

 �ŸIµA œ¾A̧�¹Iµ‡ š·�¾‚ ƒEœ́Jµ† ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �ŸIµ†-�µ” ‹¹J … 

:ŸU¸)‚µ�̧�-�́J¹� ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† 
4. kiy `al-hayom hash’biy`iy hakathub ‘omer wayish’both bayom hash’biy`iy mikal-m’la’k’to. 

Heb4:4 For He has said somewhere concerning the seventh day: “And Elohim rested on the seventh day 

from all His works; 

‹4:4› εἴρηκεν γάρ που περὶ τῆς ἑβδόµης οὕτως, Καὶ κατέπαυσεν ὁ θεὸς ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ 
ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ, 
4 eir�ken gar pou peri t�s hebdom�s hout�s, Kai katepausen ho theos en tÿ h�mera( tÿ hebdomÿ apo pant�n t�n 

erg�n autou, 
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:IZGhPN-L@  Oh@AI-M@  C]R  XN@E  5 

:‹¹œ́‰E’̧�-�¶‚ ‘E‚¾ƒ̧‹-�¹‚ …Ÿ” š·�¾‚̧‡ † 

5. w’omer `od ‘im-y’bo’un ‘el-m’nuchathiy. 

Heb4:5 and again in this passage, “They shall not enter My rest. 

‹4:5› καὶ ἐν τούτῳ πάλιν, Εἰ εἰσελεύσονται εἰς τὴν κατάπαυσίν µου.   
5 kai en toutŸ palin, Ei eiseleusontai eis t�n katapausin mou.   
 

  hX\dZD  X[@E  DIL@  @]AL  M]WN  C]R-[I-Im  ORIE  6 

:MIXNd  M[  h@A-@L  DoD  DP][@Xd 

 Eş̌%µA¸œ¹† š¶�¼‚µ‡ ́†‹¶�·‚ ‚Ÿƒ́� �Ÿ™́� …Ÿ”-�¶‹-‹¹J ‘µ”µ‹¸‡ ‡ 

:�́‹¸š¹�̧A �́� E‚´ƒ-‚¾� †́L·† †´’Ÿ�‚¹š́A 
6. w’ya`an kiy-yesh-`od maqom labo’ ‘eleyha wa’asher hith’bas’ru bari’shonah hemah lo’-ba’u 
sham b’mir’yam. 

Heb4:6 Therefore, since it remains for some to enter it, and those who formerly had good news 

preached to them failed to enter because of disobedience, 

‹4:6› ἐπεὶ οὖν ἀπολείπεται τινὰς εἰσελθεῖν εἰς αὐτήν, καὶ οἱ πρότερον εὐαγγελισθέντες οὐκ 
εἰσῆλθον δι’ ἀπείθειαν, 
6 epei oun apoleipetai tinas eiselthein eis aut�n, kai hoi proteron euaggelisthentes ouk eis�lthon dií apeitheian, 
 

  ]XN@d  MIdX  MINI  UuN  M]I  R]dWL  SIQ]D  OKL  7 

  hRN[Z  ]LWd-M@  M]lD  XN@p[  ]Nm  M]lD  CEC  ICI-LR 
:MKAAL  h[Wx-L@ 

 ‹·…̧‹-�µ” Ÿş̌�́‚̧A �‹¹Aµš �‹¹�́‹ —·R¹� �Ÿ‹ µ”ŸA¸™¹� •‹¹“Ÿ† ‘·)́� ˆ 

 E�̧™µU-�µ‚ E”́�̧�¹œ Ÿ�¾™̧A-�¹‚ �ŸIµ† šµ�½‚¶M¶� Ÿ�̧J �ŸIµ† …¹‡́… 
:�¶)¸ƒµƒ̧� 

7. laken hosiyph liq’bo`a yom miqets yamiym rabiym b’am’ro `al-y’dey Dawid hayom k’mo 
shene’emar hayom ‘im-b’qolo thish’ma`u ‘al-taq’shu l’bab’kem. 

Heb4:7 He again fixes a certain day, “Today, saying through David after so long a time just as has been 

said before, “Today if you hear His voice, do not harden your hearts.  

‹4:7› πάλιν τινὰ ὁρίζει ἡµέραν, Σήµερον, ἐν ∆αυὶδ λέγων µετὰ τοσοῦτον χρόνον, καθὼς ροείρηται, 
Σήµερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε, µὴ σκληρύνητε τὰς καρδίας ὑµῶν.   
7 palin tina horizei h�meran, S�meron, en Dauid leg�n meta tosouton chronon, kath�s proeir�tai,  S�meron ean 

t�s ph�n�s autou akous�te m� skl�ryn�te tas kardias hym�n.   
 

  OK  IXG@  XdCN  DID-@L  R[]DI  MDL  GIPD  hn@  Im  8 

:XG@  M]I-LR 

 ‘·) ‹·š¼‰µ‚ š·Aµ…̧� †´‹´†-‚¾� µ”º�E†´‹ �¶†´� µ‰‹¹’·† EK¹‚ ‹¹J ‰ 

:š·‰µ‚ �Ÿ‹-�µ” 
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8. kiy ‘ilu heniycha lahem Yahushùa lo’-hayah m’daber ‘acharey ken `al-yom ‘acher. 

Heb4:8 For if Joshua had given them rest, He would not have spoken of another day after that. 

‹4:8› εἰ γὰρ αὐτοὺς Ἰησοῦς κατέπαυσεν, οὐκ ἂν περὶ ἄλλης ἐλάλει µετὰ ταῦτα ἡµέρας.   
8 ei gar autous I�sous katepausen, ouk an peri all�s elalei meta tauta h�meras.   
 

:MIDL@  MRL  Zd[  ZGhPN  C]R  DX@[P  Om-LR  9 

:�‹¹†¾�½‚ �µ”¸� œ´Aµ� œµ‰E’̧� …Ÿ” †́š¼‚¸�¹’ ‘·J-�µ” Š 

9. `al-ken nish’arah `od m’nuchath Shabbat l’`am ‘Elohiym. 

Heb4:9 So there remains a Shabbat rest for the people of Elohim. 

‹4:9› ἄρα ἀπολείπεται σαββατισµὸς τῷ λαῷ τοῦ θεοῦ.   
9 ara apoleipetai sabbatismos tŸ laŸ tou theou.   
 

  X[@m  ]xK@LoN  ZA[  @hD-Me  ]ZGhPN-L@  @dD  Im  10 

:]nyN  MIDL@D 

 š¶�¼‚µJ ŸU¸)‚µ�̧L¹� œµƒ´� ‚E†-�µB Ÿœ´‰E’̧�-�¶‚ ‚´Aµ† ‹¹J ‹ 

:ŸK¶V¹� �‹¹†¾�½‚´† 
10. kiy haba’ ‘el-m’nuchatho gam-hu’ Shabbat mim’la’k’to ka’asher ha’Elohiym mishelo. 

Heb4:10 For the one who has entered His rest has himself also rested from his works, as the Elohim did 

from His. 

‹4:10› ὁ γὰρ εἰσελθὼν εἰς τὴν κατάπαυσιν αὐτοῦ καὶ αὐτὸς κατέπαυσεν ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ 
ὥσπερ ἀπὸ τῶν ἰδίων ὁ θεός.   
10 ho gar eiselth�n eis t�n katapausin autou kai autos katepausen apo t�n erg�n autou h�sper apo t�n idi�n ho 

theos.   
 

  X[@  ORNL  @IDD  DGhPoD-L@  @]AL  @p-DCW[P  OKL  11 

:MD]Nm  DXNN  DIDE  [I@  L[mI-@L 

 š¶�¼‚ ‘µ”µ�̧� ‚‹¹†µ† †́‰E’̧Lµ†-�¶‚ ‚Ÿƒ́� ‚´M-†́…¸™̧�¹’ ‘·)´� ‚‹ 

:�¶†Ÿ�̧J †¶ş̌�µ� †´‹́†¸‡ �‹¹‚ �¶�́J¹‹-‚¾� 
11. laken nish’q’dah-na’ labo’ ‘el-ham’nuchah hahiy’ l’ma`an ‘asher lo’-yikashel ‘iysh w’hayah 
mam’reh k’mohem. 

Heb4:11 Therefore let us be diligent to enter that rest, so that no one will fall, through following the 

same example of disobedience. 

‹4:11› σπουδάσωµεν οὖν εἰσελθεῖν εἰς ἐκείνην τὴν κατάπαυσιν, ἵνα µὴ ἐν τῷ αὐτῷ τις 
ὑποδείγµατι πέσῃ τῆς ἀπειθείας.   
11 spoudas�men oun eiselthein eis ekein�n t�n katapausin, hina m� en tŸ autŸ tis hypodeigmati pesÿ t�s 

apeitheias.   
 

CGE  Z]XhAe  LRTh  @hD  IG  MIDL@D  XAC-Im  12 

  OIAh  [TpD-OId  LIfADL-CR  CXIE  Z]lTIs  AXG-LmN 
  AAL  Z]A[GN  OGAh  G]oD-OIAh  MIWAfD  OId  GhXD 
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:EIZ]oFNh 

…µ‰¸‡ œŸšEƒ¸B �·”¾–E ‚E† ‹µ‰ �‹¹†¾�½‚´† šµƒ¸…-‹¹J ƒ‹ 

‘‹·ƒE �¶–¶Mµ†-‘‹·A �‹¹Çƒµ†̧�-…µ” …·š¾‹̧‡ œŸI¹–‹¹P ƒ¶š¶¶‰-�́J¹� 
 ƒ´ƒ·� œŸƒ̧�̧‰µ� ‘·‰¾ƒE µ‰ŸLµ†-‘‹·ƒE �‹¹™́ƒ¸Cµ† ‘‹·A µ‰Eš́† 

:‡‹´œŸL¹ˆ¸�E 
12. kiy-d’bar ha’Elohiym chay hu’ upho`el g’buroth w’chad mikal-cheereb piyphiyoth w’yored `ad-
l’hab’diyl beyn-hanephesh ubeyn haruach beyn had’baqiym ubeyn-hamocha ubochen mach’sh’both 
lebab um’zimothayw. 

Heb4:12 For the word of the Elohim is living and active and sharper than any two-edged sword, and 

piercing as far as the division of soul and spirit, of both joints and marrow, and able to judge the 

thoughts and intentions of the heart. 

‹4:12› Ζῶν γὰρ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ καὶ ἐνεργὴς καὶ τοµώτερος ὑπὲρ πᾶσαν µάχαιραν δίστοµον καὶ 
διϊκνούµενος ἄχρι µερισµοῦ ψυχῆς καὶ πνεύµατος, ἁρµῶν τε καὶ µυελῶν, καὶ κριτικὸς ἐνθυµήσεων 
καὶ ἐννοιῶν καρδίας·   
12 Z�n gar ho logos tou theou kai energ�s kai tom�teros hyper pasan machairan distomon kai diiknoumenos 

achri merismou psych�s kai pneumatos, harm�n te kai muel�n, kai kritikos enthym�se�n kai ennoi�n kardias;   
 

  IhLBE  Sh\G  LmD-Im  EIPTnN  XxQP  XhVI  OI@E  13 

:hpn[  MIXAf  LRA-IPIRL 

 ‹E�́„¸‡ •E%́‰ �¾Jµ†-‹¹J ‡‹´’́–̧K¹� š́U¸“¹’ šE˜̧‹ ‘‹·‚¸‡ „‹ 

:EḾK¶� �‹¹š́ƒ̧C �µ”µƒ-‹·’‹·”¸� 
13. w’eyn y’tsur nis’tar mil’phanayw kiy-hakol chasuph w’galuy l’`eyney-ba`al d’bariym shelanu. 

Heb4:13 And there is no creature hidden from His sight, but all things are open and laid bare to the 

eyes of Him with whom we have to do. 

‹4:13› καὶ οὐκ ἔστιν κτίσις ἀφανὴς ἐνώπιον αὐτοῦ, πάντα δὲ γυµνὰ καὶ τετραχηλισµένα τοῖς 
ὀφθαλµοῖς αὐτοῦ, πρὸς ὃν ἡµῖν ὁ λόγος.   
13 kai ouk estin ktisis aphan�s en�pion autou, panta de gymna kai tetrach�lismena tois ophthalmois autou, pros 

hon h�min ho logos.   
 

  XAR  X[@  C@N  DLRP  L]Ce  ODm  hPL-Z]IDd  DxRE  14 

:hPZPhN@  Z@C]Dd  DWIFGP  MIDL@D-Od  R[hgI  MINyD-Z@ 

 šµƒ´” š¶�¼‚ …¾‚̧� †¶�¼”µ’ �Ÿ…́B ‘·†¾J E’́�-œŸ‹̧†¹A †´Uµ”̧‡ …‹ 

:E’·œ´’E�½‚ œµ‚́…Ÿ†̧A †´™‹¹ˆ¼‰µ’ �‹¹†¾�½‚́†-‘¶A µ”º�E†́‹ �¹‹´�́Vµ†-œ¶‚ 
14. w’`atah bih’yoth-lanu kohen gadol na`aleh m’od ‘asher `abar ‘eth-hashamayim Yahushùa Ben-
ha’Elohiym nachaziyqah b’hoda’ath ‘emunathenu. 

Heb4:14 Therefore, since we have a great high priest who has passed through the heavens, Yahushua 

the Son of Elohim, let us hold fast our confession. 
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‹4:14› Ἔχοντες οὖν ἀρχιερέα µέγαν διεληλυθότα τοὺς οὐρανούς, Ἰησοῦν τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ, 
κρατῶµεν τῆς ὁµολογίας.   
14 Echontes oun archierea megan diel�lythota tous ouranous, I�soun ton huion tou theou, krat�men t�s 

homologias.   
 

  XRHVDL  LKhI-@L  X[@  L]Ce  ODm  hPL  OI@  Im  15 

:@HG-ILAh  hP]Nm  LmA  DqPZN-M@  Im  hPIILGd 

 š·”´Ş̌ ¹̃†¸� �µ)E‹-‚¾� š¶�¼‚ �Ÿ…́B ‘·†¾J E’́� ‘‹·‚ ‹¹J ‡Š 

:‚̧Š·‰-‹¹�¸ƒE E’Ÿ�́J �¾Jµƒ †¶Nµ’̧œ¹�-�¹‚ ‹¹J E’‹·‹́�»‰¸A 
15. kiy ‘eyn lanu kohen gadol ‘asher lo’-yukal l’hits’ta`er b’chalayeynu kiy ‘im-mith’naseh bakol 
kamonu ub’liy-chet’. 

Heb4:15 For we do not have a high priest who cannot sympathize with our weaknesses, but One who 

has been tempted in all things as we are, yet without sin. 

‹4:15› οὐ γὰρ ἔχοµεν ἀρχιερέα µὴ δυνάµενον συµπαθῆσαι ταῖς ἀσθενείαις ἡµῶν, πεπειρασµένον 
δὲ κατὰ πάντα καθ’ ὁµοιότητα χωρὶς ἁµαρτίας.   
15 ou gar echomen archierea m� dynamenon sympath�sai tais astheneiais h�m�n, pepeirasmenon de kata panta 

kathí homoiot�ta ch�ris hamartias.   
 

  Z@\L  CQGD  @qm  IPTL  O]GkAd  DAXWP  Om-LR  16 

:gxRd  DXFRL  CQG  @VNLE  MINGX 

 œ‚·%́� …¶“́‰¶† ‚·N¹J ‹·’̧–¹� ‘Ÿ‰́H¹ƒ¸A †´ƒ̧ş̌™¹’ ‘·J-�µ” ˆŠ 

:D́U¹”¸A †́ş̌ˆ¶”̧� …¶“¶‰ ‚¾˜̧�¹�̧‡ �‹¹�¼‰µš 
16. `al-ken niq’r’bah b’bitachon liph’ney kise’ hechased lase’th rachamiym w’lim’tso’ chesed l’`ez’rah 
b’`itah. 

Heb4:16 Therefore let us draw near with confidence to the throne of grace, so that we may receive 

mercy and find grace to help in time of need. 

‹4:16› προσερχώµεθα οὖν µετὰ παρρησίας τῷ θρόνῳ τῆς χάριτος, ἵνα λάβωµεν ἔλεος καὶ χάριν 
εὕρωµεν εἰς εὔκαιρον βοήθειαν.   
16 proserch�metha oun meta parr�sias tŸ thronŸ t�s charitos, hina lab�men eleos kai charin heur�men eis 

eukairon bo�theian.   
 

Chapter 5 
 

  CWTN  MC@-IPd  `]xN  GhWnD  L]Ce  ODm-Lm  Im  Heb5:1 

  DGPN  AIXWDL  MIDL@  IPIPRd  MC@  IPd  XhARd  @hD 
:MI@HGD-LR  GAFE 

…́™̧–º� �´…́‚-‹·’̧A ¢ŸU¹� µ‰E™́Kµ† �Ÿ…́B ‘·†¾J-�́J ‹¹J ‚ 

 †´‰̧’¹� ƒ‹¹ş̌™µ†̧� �‹¹†¾�½‚ ‹·’̧‹¸’¹”̧A �´…́‚ ‹·’̧A šEƒ¼”µA ‚E† 
:�‹¹‚́Š¼‰µ†-�µ” ‰µƒ¶ˆ´‡ 
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1. kiy kal-kohen gadol halaqucha mito’k b’ney-’adam muph’qad hu’ ba`abur b’ney ‘adam 
b’`in’y’ney ‘Elohiym l’haq’riyb min’chah wazebach `al-hachata’iym. 

Heb5:1 For every high priest taken from among men is appointed on behalf of men in things pertaining 

to Elohim, in order to offer both gifts and sacrifices for sins; 

‹5:1› Πᾶς γὰρ ἀρχιερεὺς ἐξ ἀνθρώπων λαµβανόµενος ὑπὲρ ἀνθρώπων καθίσταται τὰ πρὸς τὸν θεόν, 
ἵνα προσφέρῃ δῶρά τε καὶ θυσίας ὑπὲρ ἁµαρτιῶν, 
1 Pas gar archiereus ex anthr�p�n lambanomenos hyper anthr�p�n kathistatai ta pros ton theon, hina prospherÿ 

d�ra te kai thysias hyper hamarti�n, 
 

  @hD-MB  ]Z]IDd  MIRxDE  MIBByD-LR  LNGL  RCI  @hDE  2 

:ILG  RhCI 

 ‚E†-�µ„ ŸœŸ‹¸†¹A �‹¹”¾Uµ†¸‡ �‹¹„¼„¾Vµ†-�µ” �¾�̧‰µ� µ”·…¾‹ ‚E†̧‡ ƒ 

:‹¹�¾‰ µ”E…̧‹ 
2. w’hu’ yode`a lach’mol `al-hashogagiym w’hato`iym bih’yotho gam-hu’ y’du`a choliy. 

Heb5:2 he can deal gently with the ignorant and misguided, since he himself also is beset with 

weakness; 

‹5:2› µετριοπαθεῖν δυνάµενος τοῖς ἀγνοοῦσιν καὶ πλανωµένοις, ἐπεὶ καὶ αὐτὸς περίκειται 
ἀσθένειαν 

2 metriopathein dynamenos tois agnoousin kai plan�menois, epei kai autos perikeitai astheneian 

 

  MRD-CRd  MI@HGD-LR  AIXWDL  AlG  Om-LR-X[@  3 

:][TP-CRAh 

 �´”́†-…µ”¸A �‹¹‚́Š¼‰µ†-�µ” ƒ‹¹ş̌™µ†̧� ƒ´Iµ‰ ‘·J-�µ”-š¶�¼‚ „ 

:Ÿ�̧–µ’-…µ”¸ƒE 
3. ‘asher-`al-ken chayab l’haq’riyb `al-hachata’iym b’`ad-ha`am ub’`ad-naph’sho. 

Heb5:3 and because of it he is obligated to offer sacrifices for sins, as for the people, so also for himself. 

‹5:3› καὶ δι’ αὐτὴν ὀφείλει, καθὼς περὶ τοῦ λαοῦ, οὕτως καὶ περὶ αὐτοῦ προσφέρειν περὶ 
ἁµαρτιῶν.   
3 kai dií aut�n opheilei kath�s peri tou laou, hout�s kai peri autou prospherein peri hamarti�n.   
 

  gL  @hXuD  WX  ][TPL  [I@  GuI-@L  Z@iD  DnCeD-Z@E  4 

:OXD@m  MIDL@D  Z@N 

D́� ‚Eš́Rµ† ™µš Ÿ�̧–µ’̧� �‹¹‚ ‰µR¹‹-‚¾� œ‚¾Fµ† †́Kº…̧Bµ†-œ¶‚¸‡ … 

:‘¾š¼†µ‚¸J �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·� 
4. w’eth-hag’dulah hazo’th lo’-yiqach ‘iysh l’naph’sho raq haqaru’ lah me’eth ha’Elohiym k’Aharon. 

Heb5:4 And no one takes the honor to himself, but receives it when he is called by the Elohim, even as 

Aaron was. 

‹5:4› καὶ οὐχ ἑαυτῷ τις λαµβάνει τὴν τιµὴν ἀλλὰ καλούµενος ὑπὸ τοῦ θεοῦ καθώσπερ καὶ Ἀαρών.   
4 kai ouch heautŸ tis lambanei t�n tim�n alla kaloumenos hypo tou theou kath�sper kai Aar�n.   
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  Im  L]Ce  ODm  Z]IDL  ][TP-Z@  CdK-@L  GIyoD  OKE  5 

:_IxCLI  M]lD  IP@  Dx@  IPd  EIL@  XN@[  IN-M@ 

 ‹¹J �Ÿ…́B ‘·†¾J œŸ‹¸†¹� Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ …·A¹)-‚¾� µ‰‹¹V́Lµ† ‘·)̧‡ † 

:¡‹¹U̧…¹�̧‹ �ŸIµ† ‹¹’¼‚ †́Uµ‚ ‹¹’̧A ‡‹´�·‚ šµ�́‚¶� ‹¹�-�¹‚ 
5. w’ken haMashiyach lo’-kibed ‘eth-naph’sho lih’yoth kohen gadol kiy ‘im-miy she’amar ‘elayw 
b’niy ‘atah ‘aniy hayom y’lid’tiyak. 

Heb5:5 So also the Mashiyach did not glorify Himself so as to become a high priest, but He who said to 

Him, “You are My son, today I have begotten You;  

‹5:5› Οὕτως καὶ ὁ Χριστὸς οὐχ ἑαυτὸν ἐδόξασεν γενηθῆναι ἀρχιερέα ἀλλ’ ὁ λαλήσας πρὸς αὐτόν, 
Υἱός µου εἶ σύ, ἐγὼ σήµερον γεγέννηκά σε·   
5 Hout�s kai ho Christos ouch heauton edoxasen gen�th�nai archierea allí ho lal�sas pros auton,   Huios mou ei 

sy, eg� s�meron gegenn�ka se;   
 

  ML]RL  ODK-Dx@  XG@  M]WNd-Me  XN@[  ]Nm  6 

:WCV-ImLN  IZXAf-LR 

 �´�Ÿ”̧� ‘·†¾)-†́Uµ‚ š·‰µ‚ �Ÿ™́�̧A-�µB šµ�́‚¶� Ÿ�̧J ‡ 

:™¶…¶˜-‹¹J̧�µ� ‹¹œ´ş̌ƒ¹C-�µ” 
6. k’mo she’amar gam-b’maqom ‘acher ‘atah-kohen l’`olam `al-dib’rathiy Mal’kiy-tsedeq. 

Heb5:6 just as He says also in another passage, “You are a priest forever according to the order of 

Melchizedek.  

‹5:6› καθὼς καὶ ἐν ἑτέρῳ λέγει, Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Μελχισέδεκ,  
6 kath�s kai en heterŸ legei, Sy hiereus eis ton ai�na kata t�n taxin Melchisedek,  
 

MIPhPGZE  Z]nTx  AIXWD  X\dA  ]Z]ID  INId  X[@  7 

  ZEoN  ]RI[]DL  L]Kl[-IN  IPTL  Z]RNCAh  DL]CB  DWRVd 
:]Z@XI  IPsN  ]L-XZRlE 

�‹¹’E’¼‰µœ̧‡ œŸK¹–̧U ƒ‹¹ş̌™¹† š́%́Aµƒ ŸœŸ‹½† ‹·�‹¹A š¶�¼‚ ˆ 

 œ¶‡́L¹� Ÿ”‹¹�Ÿ†¸� �Ÿ)́I¶�-‹¹� ‹·’̧–¹� œŸ”́�̧…¹ƒE †´�Ÿ…̧„ †́™́”¸ ¹̃A 
:Ÿœ´‚̧š¹‹ ‹·’̧P¹� Ÿ�-š¶œ´”·Iµ‡ 

7. ‘asher biymey heyotho babasar hiq’riyb t’philoth w’thachanuniym bits’`aqah g’dolah ubid’ma`oth 
liph’ney miy-sheyakol l’hoshiy`o mimaweth waye`ather-lo mip’ney yir’atho. 

Heb5:7 In the days of His flesh, He offered up both prayers and supplications with loud crying and 

tears to the One able to save Him from death, and He was heard because of His piety. 

‹5:7› ὃς ἐν ταῖς ἡµέραις τῆς σαρκὸς αὐτοῦ δεήσεις τε καὶ ἱκετηρίας πρὸς τὸν δυνάµενον σῴζειν 
αὐτὸν ἐκ θανάτου µετὰ κραυγῆς ἰσχυρᾶς καὶ δακρύων προσενέγκας καὶ εἰσακουσθεὶς ἀπὸ τῆς 
εὐλαβείας, 
7 hos en tais h�merais t�s sarkos autou de�seis te kai hiket�rias pros ton dynamenon sŸzein auton ek thanatou 

meta kraug�s ischyras kai dakry�n prosenegkas kai eisakoustheis apo t�s eulabeias, 
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:R]N[L  ]Z]pRN  CNL  OdD  DID-Im  S@E  8 

:µ”Ÿ�̧�¹� ŸœŸMº”·� …µ�́� ‘·Aµ† †́‹´†-‹¹J •µ‚̧‡ ‰ 

8. w’aph kiy-hayah haben lamad me`unotho lish’mo`a. 

Heb5:8 Although He was a Son, He learned obedience from the things which He suffered. 

‹5:8› καίπερ ὢν υἱός, ἔµαθεν ἀφ’ ὧν ἔπαθεν τὴν ὑπακοήν, 
8 kaiper �n huios, emathen aphí h�n epathen t�n hypako�n, 
 

  MINL]R  ZRh[x  @IVNN  DID  ML[D  X[@  IXG@E  9 

:EIRN[-LKL 

 �‹¹�́�Ÿ” œµ”E�̧U ‚‹¹˜̧�µ� †´‹́† �µ�̧�º† š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚¸‡ Š 

:‡‹´”̧�¾�-�́)̧� 
9. w’acharey ‘asher hush’lam hayah mam’tsiy’ t’shu`ath `olamiym l’kal-shom’`ayw. 

Heb5:9 And having been made perfect, He became to all those who obey Him the source of eternal 

salvation, 

‹5:9› καὶ τελειωθεὶς ἐγένετο πᾶσιν τοῖς ὑπακούουσιν αὐτῷ αἴτιος σωτηρίας αἰωνίου, 
9 kai telei�theis egeneto pasin tois hypakouousin autŸ aitios s�t�rias ai�niou, 
 

:WCV-ImLN  IZXAf-LR  L]Ce  ODm  ]L-@XW  MIDL@DE  10 

:™¶…¶˜-‹¹J̧�µ� ‹¹œ´ş̌ƒ¹C-�µ” �Ÿ…́B ‘·†¾J Ÿ�-‚́š́™ �‹¹†¾�½‚́†¸‡ ‹ 
10. w’ha’Elohiym qara’-lo kohen gadol `al-dib’rathiy Mal’kiy-tsedeq. 

Heb5:10 being designated by the Elohim as a high priest according to the order of Melchizedek. 

‹5:10› προσαγορευθεὶς ὑπὸ τοῦ θεοῦ ἀρχιερεὺς κατὰ τὴν τάξιν Μελχισέδεκ. 
10 prosagoreutheis hypo tou theou archiereus kata t�n taxin Melchisedek. 
 

  MKL  X@AL  Z][WE  Z]dX  XdCL  hPL-[I  Z@F-LR  11 

:MKIPF@  hCAK-Im  ORI  OInNd 

 �¶)́� š·‚µƒ¸� œŸ�́™̧‡ œŸAµš š·Aµ…̧� E’́�-�¶‹ œ‚¾ˆ-�µ” ‚‹ 

:�¶)‹·’̧ˆ´‚ E…¸ƒ́)-‹¹J ‘µ”µ‹ ‘‹¹K¹�̧A 
11. `al-zo’th yesh-lanu l’daber raboth w’qashoth l’ba’er lakem b’miliyn ya`an kiy-kab’du 
‘az’neykem. 

Heb5:11 Concerning him we have much to say, and it is hard to explain, since you have become dull of 

hearing. 

‹5:11› Περὶ οὗ πολὺς ἡµῖν ὁ λόγος καὶ δυσερµήνευτος λέγειν, ἐπεὶ νωθροὶ γεγόνατε ταῖς ἀκοαῖς.   
11 Peri hou polys h�min ho logos kai dyserm�neutos legein, epei n�throi gegonate tais akoais.   
 

  Z]IDL  MKL  Ih@X  DID  MINlD  Z]AX  ITL  X[@  ZGx  Im  12 

  IXuR  MKZ@  hCoLIE  hAh[l[  Mx@  MIKIXV  DxR  MICoLN 
  LK@NL  @LE  ALGL  MxKXHVDE  MIDL@  IXAf  ZI[@X 

:@IXd 
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 œŸ‹¸†¹� �¶)´� ‹E‚´š †́‹´† �‹¹�́Iµ† œŸƒ̧š ‹¹–̧� š¶�¼‚ œµ‰µU ‹¹J ƒ‹ 

 ‹·ş̌R¹” �¶)̧œ¶‚ E…¸Lµ�‹¹‡ EƒE�́I¶� �¶Uµ‚ �‹¹)‹¹ş̌˜ †´Uµ” �‹¹…̧Lµ�¸� 
 �´)¼‚µ�̧� ‚¾�̧‡ ƒ´�́‰¸� �¶U̧)µš́Ş̌ ¹̃†¸‡ �‹¹†¾�½‚ ‹·ş̌ƒ¹C œ‹¹�‚·š 

:‚‹¹š́A 
12. kiy tachath ‘asher l’phiy r’both hayamiym hayah ra’uy lakem lih’yoth m’lam’diym `atah 
ts’riykiym ‘atem sheyashubu wiylam’du ‘eth’kem `iq’rey re’shiyth dib’rey ‘Elohiym w’hits’tarak’tem 
l’chalab w’lo’ l’ma’akal bariy’. 

Heb5:12 For though by this time you ought to be teachers, you have need again for someone to teach 

you the elementary principles of the oracles of Elohim, and you have come to need milk and not solid 

food. 

‹5:12› καὶ γὰρ ὀφείλοντες εἶναι διδάσκαλοι διὰ τὸν χρόνον, πάλιν χρείαν ἔχετε τοῦ διδάσκειν 
ὑµᾶς τινὰ τὰ στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς τῶν λογίων τοῦ θεοῦ καὶ γεγόνατε χρείαν ἔχοντες γάλακτος 
[καὶ] οὐ στερεᾶς τροφῆς.   
12 kai gar opheilontes einai didaskaloi dia ton chronon, palin chreian echete tou didaskein hymas tina ta 

stoicheia t�s arch�s t�n logi�n tou theou kai gegonate chreian echontes galaktos [kai] ou stereas troph�s.   
 

  WCV-XACd  OIAN  hpPI@  ALG  ]LK@N  X[@  LK  Im  13 

:WPIZ  hpC]R-Im 

™¶…¶˜-šµƒ¸…¹A ‘‹¹ƒ·� EM¶’‹·‚ ƒ́�´‰ Ÿ�´)¼‚µ� š¶�¼‚ �¾) ‹¹J „‹ 

:™¾’‹¹œ EM¶…Ÿ”-‹¹J 
13. kiy kol ‘asher ma’akalo chalab ‘eynenu mebiyn bid’bar-tsedeq kiy-`odenu thiynoq. 

Heb5:13 For everyone who partakes only of milk is not accustomed to the word of righteousness, for he 

is an infant. 

‹5:13› πᾶς γὰρ ὁ µετέχων γάλακτος ἄπειρος λόγου δικαιοσύνης, νήπιος γάρ ἐστιν·   
13 pas gar ho metech�n galaktos apeiros logou dikaiosyn�s, n�pios gar estin;   
 

  O]IqpD  Is-LR  MDL  [I  X[@  @IXdD  LK@oD  MINLyLE  14 

:RXL  A]H-OId  OIGADL  hLeXD[  MI[hG 

 ‘Ÿ‹´N¹Mµ† ‹¹P-�µ” �¶†́� �·‹ š¶�¼‚ ‚‹¹š́Aµ† �́)¼‚µLµ† �‹¹�·�¸Vµ�̧‡ …‹ 

:”́š́� ƒŸŠ-‘‹·A ‘‹¹‰̧ƒµ†̧� E�¸B¸š́†¶� �‹¹�E‰ 
14. w’lash’lemiym hama’akal habariy’ ‘asher yesh lahem `al-piy hanisayon chushiym shehar’g’lu 
l’hab’chiyn beyn-tob lara`. 

Heb5:14 But solid food is for the mature, who because of practice have their senses trained to discern 

good and evil. 

‹5:14› τελείων δέ ἐστιν ἡ στερεὰ τροφή, τῶν διὰ τὴν ἕξιν τὰ αἰσθητήρια γεγυµνασµένα ἐχόντων 
πρὸς διάκρισιν καλοῦ τε καὶ κακοῦ.   
14 telei�n de estin h� sterea troph�, t�n dia t�n hexin ta aisth�t�ria gegymnasmena echont�n pros diakrisin kalou 

te kai kakou.   
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Chapter 6 

 

  XARP  GI[oD  XAf  ZI[@X  ZRm  AFRd  Om-LR  Heb6:1 

  I\RoN  DAh\xD  IC]QI  ZI[L  Ah[P  @LE  ZhNLyD-L@ 
:MIDL@d  DPhN@DE  ZEN 

š¾ƒ¼”µ’ µ‰‹¹�́Lµ† šµƒ¸C œ‹¹�‚·š œ·”́J ƒ¾ ¼̂”µA ‘·J-�µ” ‚ 

 ‹·%¼”µL¹� †´ƒE%̧Uµ† ‹·…Ÿ“̧‹ œ‹¹�́� ƒE�́’ ‚¾�̧‡ œE�·�¸Vµ†-�¶‚ 
:�‹¹†¾�‚·A †́’E�½‚́†¸‡ œ¶‡́� 

1. `al-ken ba`azob ka`eth re’shiyth d’bar haMashiyach na`abor ’el-hash’lemuth w’lo’ nashub 
lashiyth y’sodey hat’subah mima`asey maweth w’ha’emunah b’Elohiym. 

Heb6:1 Therefore leaving the elementary teaching about the Mashiyach, let us press on to maturity, not 

laying again a foundation of repentance from dead works and of faith toward Elohim, 

‹6:1› ∆ιὸ ἀφέντες τὸν τῆς ἀρχῆς τοῦ Χριστοῦ λόγον ἐπὶ τὴν τελειότητα φερώµεθα, µὴ πάλιν 
θεµέλιον καταβαλλόµενοι µετανοίας ἀπὸ νεκρῶν ἔργων καὶ πίστεως ἐπὶ θεόν, 
1 Dio aphentes ton t�s arch�s tou Christou logon epi t�n teleiot�ta pher�metha, m� palin themelion 

kataballomenoi metanoias apo nekr�n erg�n kai piste�s epi theon, 
 

  Hs[Nh  MIZoD  ZlGZh  MICI  ZKINQh  Z]LIAkD  ZX]ZE  2 

:ML]R 

 ŠµP̧�¹�E �‹¹œ·Lµ† œµI¹‰̧œE �¹‹µ…´‹ œµ)‹¹�̧“E œŸ�‹¹ƒ¸Hµ† œµšŸœ¸‡ ƒ 

:�́�Ÿ” 
2. w’thorath hat’biyloth us’miykath yadayim uth’chiyath hamethiym umish’pat `olam. 

Heb6:2 of instruction about washings and laying on of hands, and the resurrection of the dead and 

eternal judgment. 

‹6:2› βαπτισµῶν διδαχῆς ἐπιθέσεώς τε χειρῶν, ἀναστάσεώς τε νεκρῶν καὶ κρίµατος αἰωνίου.   
2 baptism�n didach�s epithese�s te cheir�n, anastase�s te nekr�n kai krimatos ai�niou.   
 

:L@D  OxI-M@  D\RP  Z@F-Z@E  3 

:�·‚´† ‘·U¹‹-�¹‚ †¶%¼”µ’ œ‚¾ˆ-œ¶‚¸‡ „ 

3. w’eth-zo’th na`aseh ‘im-yiten ha’El. 

Heb6:3 And this we will do, if the El permits. 

‹6:3› καὶ τοῦτο ποιήσοµεν, ἐάνπερ ἐπιτρέπῃ ὁ θεός.   
3 kai touto poi�somen, eanper epitrepÿ ho theos.   
 

  MINyD  ZPxoN  hNRHE  X]@D  MDILR  gBP-X[@  LK  Im  4 

:[CuD  GhXd  MWLG  MDL  OxPE 

 �¹‹µ�́Vµ† œµ’̧UµL¹� E�¼”´Ş̌‡ šŸ‚´† �¶†‹·�¼” Dµ„´’-š¶�¼‚ �¾) ‹¹J … 

:�¶…¾Rµ† µ‰Eş̌A �́™̧�¶‰ �¶†́� ‘µU¹’̧‡ 
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4. kiy kol ‘asher-nagah `aleyhem ha’or w’ta`amu mimat’nath hashamayim w’nitan lahem chel’qam 
b’Ruach haQodesh. 

Heb6:4 For in the case of those who have once been enlightened and have tasted of the heavenly gift and 

have been made partakers of the Holy Spirit, 

‹6:4› Ἀδύνατον γὰρ τοὺς ἅπαξ φωτισθέντας, γευσαµένους τε τῆς δωρεᾶς τῆς ἐπουρανίου καὶ 
µετόχους γενηθέντας πνεύµατος ἁγίου 

4 Adynaton gar tous hapax ph�tisthentas, geusamenous te t�s d�reas t�s epouraniou kai metochous gen�thentas 

pneumatos hagiou 

 

MDE  @dD  ML]RD  Z]GKE  A]kD  MIDL@-XAf-Z@  hNRHE  5 

:X]G@  hB]QP 

�·†¸‡ ‚´Aµ† �́�Ÿ”́† œŸ‰¾)̧‡ ƒŸHµ† �‹¹†¾�½‚-šµƒ¸C-œ¶‚ E�¼”́Ş̌‡ † 

:šŸ‰´‚ E„Ÿ“́’ 
5. w’ta`amu ‘eth-d’bar-’Elohiym hatob w’kochoth ha`olam haba’ w’hem nasogu ‘achor. 

Heb6:5 and have tasted the good word of Elohim and the powers of the age to come, 

‹6:5› καὶ καλὸν γευσαµένους θεοῦ ῥῆµα δυνάµεις τε µέλλοντος αἰῶνος 
5 kai kalon geusamenous theou hr�ma dynameis te mellontos ai�nos 

 

  MDL  ALVL  hXFG  Im  DAh[ZL  C]R  [fGZDN  hRPNP  6 

:L[NL  hDhPxlE  MIDL@D-Od-Z@ 

 �¶†́� ƒ¾�̧ ¹̃� Eş̌ˆ´‰ ‹¹J †́ƒE�̧œ¹� …Ÿ” �·Cµ‰¸œ¹†·� E”¸’̧�¹’ ‡ 

:�́�́�̧� E†E’̧U¹Iµ‡ �‹¹†¾�½‚́†-‘¶A-œ¶‚ 
6. nim’n’`u mehith’chadesh `od lith’shubah kiy chaz’ru lits’lob lahem ‘eth-Ben-ha’Elohiym 
wayit’nuhu l’mashal. 

Heb6:6 and then have fallen away, it is impossible to renew them again to repentance, since they again 

crucify to themselves the Son of the Elohim and put Him to open shame. 

‹6:6› καὶ παραπεσόντας, πάλιν ἀνακαινίζειν εἰς µετάνοιαν, ἀνασταυροῦντας ἑαυτοῖς τὸν υἱὸν τοῦ 
θεοῦ καὶ παραδειγµατίζοντας.   
6 kai parapesontas, palin anakainizein eis metanoian, anastaurountas heautois ton huion tou theou kai 

paradeigmatizontas.   
 

  XIdKNL  DILR  CXlD  M[eD-Z@  DZ]yD  DNC@D  Im  7 

:MIDL@D  Z@N  DKXA  @\x  DICARL  A]H  A\R  D@IV]Nh 

 š‹¹A̧)µ�̧� ́†‹¶�́” …·š¾Iµ† �¶�¶Bµ†-œ¶‚ †́œŸVµ† †́�́…¼‚´† ‹¹J ˆ 

:�‹¹†¾�½‚´† œ·‚·� †´)́ş̌ƒ ‚´%¹U ́†‹¶…̧ƒ¾”̧� ƒŸŠ ƒ¶%·” †́‚‹¹˜Ÿ�E 
7. kiy ha’adamah hashothah ‘eth-hageshem hayored `aleyha l’mak’biyr umotsiy’ah `eseb tob 
l’`ob’deyha tisa’ b’rakah me’eth ha’Elohiym. 

Heb6:7 For ground that drinks the rain which often falls on it and brings forth vegetation useful to 

those for whose sake it is also tilled, receives a blessing from the Elohim; 
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‹6:7› γῆ γὰρ ἡ πιοῦσα τὸν ἐπ’ αὐτῆς ἐρχόµενον πολλάκις ὑετὸν καὶ τίκτουσα βοτάνην εὔθετον 
ἐκείνοις δι’ οὓς καὶ γεωργεῖται, µεταλαµβάνει εὐλογίας ἀπὸ τοῦ θεοῦ·   
7 g� gar h� piousa ton epí aut�s erchomenon pollakis hueton kai tiktousa botan�n eutheton ekeinois dií hous kai 

ge�rgeitai, metalambanei eulogias apo tou theou;   
 

 

 

  DX@oL  DA]XWh  @ID  DQ@NP  XfXCE  U]W  @IV]x  X[@E  8 

:SX\DL  gT]QE 

 †´š·‚̧Lµ� †́ƒŸş̌™E ‚‹¹† †́“´‚̧�¹’ šµC¸šµ…̧‡ —Ÿ™ ‚‹¹˜ŸU š¶�¼‚µ‡ ‰ 

:•·š́%¹†¸� D́–Ÿ“̧‡ 
8. wa’asher totsiy’ qots w’dar’dar nim’asah hiy’ uq’robah lam’erah w’sophah l’hisareph. 

Heb6:8 but if it yields thorns and thistles, it is worthless and close to being cursed, and it ends up being 

burned. 

‹6:8› ἐκφέρουσα δὲ ἀκάνθας καὶ τριβόλους, ἀδόκιµος καὶ κατάρας ἐγγύς, ἧς τὸ τέλος εἰς καῦσιν.   
8 ekpherousa de akanthas kai tribolous, adokimos kai kataras eggys, h�s to telos eis kausin.   
 

  MKd  Dn@N  Z]AH  Im  hPGP@  MIGHAN  ICICI  MPN@  9 

:Z@Fm  hPXdC-Im  S@  DR[hgIL  Z]AXWh 

 �¶)́A †¶K·‚·� œŸƒ¾Š ‹¹J E’̧‰µ’¼‚ �‹¹‰́Ş̌ƒº� ‹µ…‹¹…̧‹ �́’̧�́‚ Š 

:œ‚¾ˆ́J E’̧šµA¹…-‹¹J •µ‚ †´”E�‹¹� œŸƒ¾ş̌™E 
9. ‘am’nam y’diyday mub’tachiym ‘anach’nu kiy toboth me’eleh bakem uq’roboth liyshu`ah ‘aph 
kiy-dibar’nu kazo’th. 

Heb6:9 But, beloved, we are convinced of better things concerning you, and things that accompany 

salvation, though we are speaking in this way. 

‹6:9› Πεπείσµεθα δὲ περὶ ὑµῶν, ἀγαπητοί, τὰ κρείσσονα καὶ ἐχόµενα σωτηρίας, εἰ καὶ οὕτως 
λαλοῦµεν.   
9 Pepeismetha de peri hym�n, agap�toi, ta kreissona kai echomena s�t�rias, ei kai hout�s laloumen.   
 

  MKI\RN-Z@  Gm[L  WCV  ZhRI-@L  MIDL@D  Im  10 

  MxXy[  ]N[  ORNL  MZI@XD  X[@  MKZAD@  (LNR)-Z@E 
:MIZX[N  MKC]RE  MI\CuD-Z@ 

 �¶)‹·%¼”µ�-œ¶‚ µ‰¾J̧�¹� ™¶…¶˜ œ·Eµ”¸‹-‚¾� �‹¹†¾�½‚́† ‹¹J ‹ 

 �¶Uµš·V¶� Ÿ�̧� ‘µ”µ�̧� �¶œ‹·‚̧š¶† š¶�¼‚ �¶)¸œµƒ¼†µ‚ (�µ�¼”)-œ¶‚̧‡ 
:�‹¹œ¼š́�̧� �¶)¸…Ÿ”¸‡ �‹¹%¾…̧Rµ†-œ¶‚ 

10. kiy ha’Elohiym lo’-y’`aueth tsedeq lish’kocha ‘eth-ma`aseykem w’eth-(`amal) ‘ahabath’kem 
‘asher her’eythem l’ma`an sh’mo shesheratem ‘eth-haq’dosiym w’`od’kem m’sharathiym. 

Heb6:10 For the Elohim is not unjust so as to forget your work and the love which you have shown 

toward His name, in having ministered and in still ministering to the saints. 
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‹6:10› οὐ γὰρ ἄδικος ὁ θεὸς ἐπιλαθέσθαι τοῦ ἔργου ὑµῶν καὶ τῆς ἀγάπης ἧς ἐνεδείξασθε εἰς τὸ 
ὄνοµα αὐτοῦ, διακονήσαντες τοῖς ἁγίοις καὶ διακονοῦντες.   
10 ou gar adikos ho theos epilathesthai tou ergou hym�n kai t�s agap�s h�s enedeixasthe eis to onoma autou, 

diakon�santes tois hagiois kai diakonountes.   
 

  DEWxd  ]dL  O]KP  Z]IDL  CW[I  MmN  CG@-Lm[  hPVTGE  11 

:UuD-CR 

 †´‡̧™¹UµA ŸA¹� ‘Ÿ)´’ œŸ‹¸†¹� …¾™̧�¹‹ �¶J¹� …́‰¶‚-�́J¶� E’·˜̧–¶‰¸‡ ‚‹ 

:—·Rµ†-…µ” 
11. w’cheph’tsenu shekal-’echad mikem yish’qod lih’yoth nakon libo batiq’wah `ad-haqets. 

Heb6:11 And we desire that each one of you show the same diligence so as to realize the full assurance 

of hope until the end, 

‹6:11› ἐπιθυµοῦµεν δὲ ἕκαστον ὑµῶν τὴν αὐτὴν ἐνδείκνυσθαι σπουδὴν πρὸς τὴν πληροφορίαν τῆς 
ἐλπίδος ἄχρι τέλους, 
11 epithymoumen de hekaston hym�n t�n aut�n endeiknysthai spoud�n pros t�n pl�rophorian t�s elpidos achri 

telous, 
 

  Z]GHADD  I[X]I  Z]AuRd  hKLx-M@  Im  hLVRx  @n[  12 

:[TP  `X@E  DPhN@d 

œŸ‰́Ş̌ƒµ†µ† ‹·�̧šŸ‹ œŸƒ̧R¹”¸A E)¸�·U-�¹‚ ‹¹J E�·˜́”·U ‚K¶� ƒ‹ 

:�¶–́’ ¢¶š¾‚̧‡ †´’E�½‚¶A 
12. shel’ te`atselu kiy ‘im-tel’ku b’`iq’both yor’shey hahab’tachoth be’emunah w’ore’k naphesh. 

Heb6:12 so that you will not be sluggish, but imitators of those who through faith and patience inherit 

the promises. 

‹6:12› ἵνα µὴ νωθροὶ γένησθε, µιµηταὶ δὲ τῶν διὰ πίστεως καὶ µακροθυµίας κληρονοµούντων τὰς 
ἐπαγγελίας.   
12 hina m� n�throi gen�sthe, mim�tai de t�n dia piste�s kai makrothymias kl�ronomount�n tas epaggelias.   
 

  ORI  ][TPd  Rd[P  MDXA@-Z@  MIDL@  GIHADd  Im  13 

:]d  RAyDL  hpoN  L]Ce  OI@-X[@ 

 ‘µ”µ‹ Ÿ�̧–µ’̧A ”µA¸�¹’ �´†́ş̌ƒµ‚-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ µ‰‹¹Ş̌ƒµ†̧A ‹¹J „‹ 

:ŸA ”µƒ́V¹†¸� EM¶L¹� �Ÿ…́B ‘‹·‚-š¶�¼‚ 
13. kiy b’hab’tiycha ‘Elohiym ‘eth-’Ab’raham nish’ba` b’naph’sho ya`an ‘asher-’eyn gadol mimenu 
l’hishaba` bo. 

Heb6:13 For when Elohim made the promise to Abraham, since He could swear by no one greater, He 

swore by Himself, 

‹6:13› Τῷ γὰρ Ἀβραὰµ ἐπαγγειλάµενος ὁ θεός, ἐπεὶ κατ’ οὐδενὸς εἶχεν µείζονος ὀµόσαι, ὤµοσεν 
καθ’ ἑαυτοῦ 

13 TŸ gar Abraam epaggeilamenos ho theos, epei katí oudenos eichen meizonos omosai, �mosen kathí heautou 
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:`Z]@  DdX@  DdXDE  _KXA@  `XA-Im  XN@lE  14 

:¢́œŸ‚ †¶A¸šµ‚ †́A¸šµ†¸‡ ¡̧)¶š́ƒ¼‚ ¢·š́ƒ-‹¹J šµ�‚¾Iµ‡ …‹ 
14. wayo’mar kiy-bare’k ‘abarek’ak w’har’bah ‘ar’beh ‘otha’k. 

Heb6:14 saying, “I will surely bless you and I will surely multiply you. 

‹6:14› λέγων, Εἰ µὴν εὐλογῶν εὐλογήσω σε καὶ πληθύνων πληθυνῶ σε·   
14 leg�n, Ei m�n eulog�n eulog�s� se kai pl�thyn�n pl�thyn� se;   
 

:DGHADD-Z@  LGPlE  ][TP  `IX@Dd  IDIE  15 

:†́‰´Ş̌ƒµ†µ†-œ¶‚ �µ‰¸’¹Iµ‡ Ÿ�̧–µ’ ¢‹¹š¼‚µ†¸A ‹¹†¸‹µ‡ ‡Š 

15. way’hiy b’ha’ariy’k naph’sho wayin’chal ‘eth-hahab’tachah. 

Heb6:15 And so, having patiently waited, he obtained the promise. 

‹6:15› καὶ οὕτως µακροθυµήσας ἐπέτυχεν τῆς ἐπαγγελίας.   
15 kai hout�s makrothym�sas epetychen t�s epaggelias.   
 

  UW  MDL  DRhAyDE  MDN  L]Ced  hRAyI  MC@D  IPd  16 

:XAfD  MhlWd  ZWLGN-Lm 

 —·™ �¶†́� †́”Eƒ¸Vµ†̧‡ �¶†·� �Ÿ…́BµA E”¸ƒ́V¹‹ �´…́‚´† ‹·’̧A ˆŠ 

:š́ƒ´Cµ† �EI¹™̧A œ¶™¾�¼‰µ�-�́J 
16. b’ney ha’adam yishab’`u bagadol mehem w’hash’bu`ah lahem qets kal-machaloqeth b’qiyum 
hadabar. 

Heb6:16 For men swear by one greater than themselves, and with them an oath given as confirmation 

is an end of every dispute. 

‹6:16› ἄνθρωποι γὰρ κατὰ τοῦ µείζονος ὀµνύουσιν, καὶ πάσης αὐτοῖς ἀντιλογίας πέρας εἰς 
βεβαίωσιν ὁ ὅρκος·   
16 anthr�poi gar kata tou meizonos omnuousin, kai pas�s autois antilogias peras eis bebai�sin ho horkos;   
 

  I[XI-Z@  XZ]Id  Z]@XDL  MIDL@D  DVX  X[@m  Om-LR  17 

:DRhA[d  gZ@  AXR  ]ZVR  Dpx[Z-@n[  DGHADD 

 ‹·�̧š¾‹-œ¶‚ š·œŸ‹¸A œŸ‚̧šµ†̧� �‹¹†¾�½‚´† †́˜́š š¶�¼‚µJ ‘·J-�µ” ˆ‹ 

:†́”Eƒ¸�¹A D́œ¾‚ ƒµš́” Ÿœ´ ¼̃” †¶MµU¸�¹œ-‚K¶� †´‰́Ş̌ƒµ†µ† 
17. `al-ken ka’asher ratsah ha’Elohiym l’har’oth b’yother ‘eth-yor’shey hahab’tachah shel’-
thish’taneh `atsatho `arab ‘othah bish’bu`ah. 

Heb6:17 In the same way the Elohim, desiring even more to show to the heirs of the promise the 

unchangeableness of His purpose, interposed with an oath, 

‹6:17› ἐν ᾧ περισσότερον βουλόµενος ὁ θεὸς ἐπιδεῖξαι τοῖς κληρονόµοις τῆς ἐπαγγελίας τὸ 
ἀµετάθετον τῆς βουλῆς αὐτοῦ ἐµεσίτευσεν ὅρκῳ, 
17 en hŸ perissoteron boulomenos ho theos epideixai tois kl�ronomois t�s epaggelias to ametatheton t�s boul�s 

autou emesiteusen horkŸ, 
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DLILG  X[@  MIpx[N  IxLd  MIXAC  IP[d  ORNL  18 

  FR-GHAN  EIL@  hPQP  X[@  hPn  DIDI  Md  XuyN  MIDL@L 
:hPIPTL  DPhZpD  DEWxd  FG@L 

†́�‹¹�´‰ š¶�¼‚ �‹¹MµU̧�¹� ‹¹U¸�¹A �‹¹š́ƒ̧… ‹·’̧�¹A ‘µ”µ�̧� ‰‹ 

 ˆ¾”-‰µŞ̌ƒ¹� ‡‹´�·‚ E’̧“µ’ š¶�¼‚ E’́K †¶‹¸†¹‹ �́A š·RµV¹� �‹¹†¾�‚·� 
:E’‹·’́–̧� †́’Eœ¸Mµ† †́‡̧™¹UµA ˆ¾‰½‚¶� 

18. l’ma`an bish’ney d’bariym bil’tiy mish’taniym ‘asher chaliylah l’Elohiym mishaqer bam yih’yeh 
lanu ‘asher nas’nu ‘elayw mib’tach-`oz le’echoz batiq’wah han’thunah l’phaneynu. 

Heb6:18 so that by two unchangeable things in which it is impossible for Elohim to lie, we who have 

taken refuge would have strong encouragement to take hold of the hope set before us. 

‹6:18› ἵνα διὰ δύο πραγµάτων ἀµεταθέτων, ἐν οἷς ἀδύνατον ψεύσασθαι [τὸν] θεόν, ἰσχυρὰν 
παράκλησιν ἔχωµεν οἱ καταφυγόντες κρατῆσαι τῆς προκειµένης ἐλπίδος·   
18 hina dia duo pragmat�n ametathet�n, en hois adynaton pseusasthai [ton] theon, ischyran parakl�sin ech�men 

hoi kataphygontes krat�sai t�s prokeimen�s elpidos;   
 

  ZIdN-L@  RIeNh  WFGE  O]KP  OBRm  hP[TPL  @ID-X[@  19 

:ZKXsL 

 œ‹·A¹�-�¶‚ µ”‹¹Bµ�E ™́ˆ´‰̧‡ ‘Ÿ)´’ ‘¶„¾”̧J E’·�̧–µ’̧� ‚‹¹†-š¶�¼‚ Š‹ 

:œ¶)¾š́Pµ� 
19. ‘asher-hiy’ l’naph’shenu k’`ogen nakon w’chazaq umagiy`a ‘el-mibeyth laparoketh. 

Heb6:19 This hope we have as an anchor of the soul, a hope both sure and steadfast and one which 

enters within the veil, 

‹6:19› ἣν ὡς ἄγκυραν ἔχοµεν τῆς ψυχῆς ἀσφαλῆ τε καὶ βεβαίαν καὶ εἰσερχοµένην εἰς τὸ ἐσώτερον 
τοῦ καταπετάσµατος, 
19 h�n h�s agkyran echomen t�s psych�s asphal� te kai bebaian kai eiserchomen�n eis to es�teron tou 

katapetasmatos, 
 

  ODK-IDIE  hPIPTL  XARD  R[hgI  hPCRd  Do[  @d-X[@  20 

:WCV-ImLN  IZXAf-LR  ML]RL  L]Ce 

 ‘·†¾)-‹¹†¸‹µ‡ E’‹·’́–̧� š·ƒ¾”́† µ”º�E†´‹ E’·…¼”µA †́Ĺ� ‚´A-š¶�¼‚ ) 

:™¶…¶˜-‹¹J̧�µ� ‹¹œ´ş̌ƒ¹C-�µ” �́�Ÿ”¸� �Ÿ…́B 
20. ‘asher-ba’ shamah ba`adenu Yahushùa ha`ober l’phaneynu way’hiy-kohen gadol l’`olam `al-
dib’rathiy Mal’kiy-tsedeq. 

Heb6:20 where Yahushua has entered as a forerunner for us, having become a high priest forever 

according to the order of Melchizedek. 

‹6:20› ὅπου πρόδροµος ὑπὲρ ἡµῶν εἰσῆλθεν Ἰησοῦς, κατὰ τὴν τάξιν Μελχισέδεκ ἀρχιερεὺς 
γενόµενος εἰς τὸν αἰῶνα.   
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20 hopou prodromos hyper h�m�n eis�lthen I�sous, kata t�n taxin Melchisedek archiereus genomenos eis ton 

ai�na.   
 

Chapter 7 
 

Shavua Reading SchShavua Reading SchShavua Reading SchShavua Reading Schedule (edule (edule (edule (44444444th sidrot) th sidrot) th sidrot) th sidrot) ----    Heb 7 Heb 7 Heb 7 Heb 7 ----    13131313    
 

  O]ILR  L@L  ODm  ML[  `LN  WCV-ImLN  DF  Im  Heb7:1 

  MIKLoD-Z@  Z]mDN  ]Ah[d  MDXA@  Z@XWL  @VI  X[@ 
:hDKXAIE 

‘Ÿ‹¸�¶” �·‚¸� ‘·†¾J �·�´� ¢¶�¶� ™¶…¶˜-‹¹J¸�µ� †¶ˆ ‹¹J ‚ 

 �‹¹)´�̧Lµ†-œ¶‚ œŸJµ†·� ŸƒE�̧A �́†´ş̌ƒµ‚ œ‚µş̌™¹� ‚́˜́‹ š¶�¼‚ 
:E†·)¼š́ƒ¸‹µ‡ 

1. kiy zeh Mal’kiy-tsedeq mele’k shalem kohen l’El `El’yon ’asher yatsa’ liq’ra’th ‘Ab’raham b’shubo 
mehakoth ‘eth-ham’lakiym way’barakehu. 

Heb7:1 For this Melchizedek, king of Salem, priest of the Most High El, who met Abraham as he was 

returning from the slaughter of the kings and blessed him, 

‹7:1› Οὗτος γὰρ ὁ Μελχισέδεκ, βασιλεὺς Σαλήµ, ἱερεὺς τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου, ὁ συναντήσας 
Ἀβραὰµ ὑποστρέφοντι ἀπὸ τῆς κοπῆς τῶν βασιλέων καὶ εὐλογήσας αὐτόν, 
1 Houtos gar ho Melchisedek, basileus Sal�m, hiereus tou theou tou huuistou, ho synant�sas Abraam 

hypostrephonti apo t�s kop�s t�n basile�n kai eulog�sas auton, 
 

  `LN  @hD  ]N[  LmN  X\RN  MDXA@  ]L-WLG  X[@E  2 

:M]LyD  `LN  @hD  ML[  `LN  C]RE  DWCtD 

 ¢¶�¶� ‚E† Ÿ�̧� �¾J¹� š·%¼”µ� �´†́ş̌ƒµ‚ Ÿ�-™µ�́‰ š¶�¼‚µ‡ ƒ 

:�Ÿ�́Vµ† ¢¶�¶� ‚E† �·�́� ¢¶�¶� …Ÿ”̧‡ †´™́…̧Qµ† 
2. wa’asher chalaq-lo ‘Ab’raham ma`aser mikol sh’mo hu’ mele’k hats’daqah w’`od mele’k Shalem 
hu’ mele’k hashalom. 

Heb7:2 to whom also Abraham apportioned a tenth part of all the spoils, was first of all, by the 

translation of his name, king of righteousness, and then also king of Salem, which is king of peace. 

‹7:2› ᾧ καὶ δεκάτην ἀπὸ πάντων ἐµέρισεν Ἀβραάµ, πρῶτον µὲν ἑρµηνευόµενος βασιλεὺς 
δικαιοσύνης ἔπειτα δὲ καὶ βασιλεὺς Σαλήµ, ὅ ἐστιν βασιλεὺς εἰρήνης, 
2 hŸ kai dekat�n apo pant�n emerisen Abraam, pr�ton men herm�neuomenos basileus dikaiosyn�s epeita de kai 

basileus Sal�m, ho estin basileus eir�n�s, 
 

  DnGx  OI@  EINILh  \GI  OI@d  M@-OI@d  A@-OI@d  3 

  CN]R  @hD  MIDL@D-OAL  DNCP-Z@FAh  S]Q  OI@  EIlGLh 
:GVPL  ]ZpDKd 

 ‡‹´Iµ‰¸�E †́K¹‰¸U ‘‹·‚ ‡‹́�́‹¸�E %µ‰µ‹ ‘‹·‚̧A �·‚-‘‹·‚̧A ƒ´‚-‘‹·‚¸A „ 
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 Ÿœ´Mº†¸)¹A …·�Ÿ” ‚E† �‹¹†¾�½‚´†-‘¶ƒ¸� †¶�̧…¹’-œ‚¾ˆ̧ƒE •Ÿ“ ‘‹·‚ 
:‰µ ¶̃’́� 

3. b’eyn-’ab b’eyn-’em b’eyn yachas ul’yamayw ‘eyn t’chilah ul’chayayw ‘eyn soph ub’zo’th-nid’meh 
l’Ben-ha’Elohiym hu’ `omed bik’hunatho lanetsach. 

Heb7:3 Without father, without mother, without genealogy, having neither beginning of days nor end of 

life, but made like the Son of the Elohim, he remains a priest perpetually. 

‹7:3› ἀπάτωρ ἀµήτωρ ἀγενεαλόγητος, µήτε ἀρχὴν ἡµερῶν µήτε ζωῆς τέλος ἔχων, ἀφωµοιωµένος 
δὲ τῷ υἱῷ τοῦ θεοῦ, µένει ἱερεὺς εἰς τὸ διηνεκές.   
3 apat�r am�t�r agenealog�tos, m�te arch�n h�mer�n m�te z��s telos ech�n, aph�moi�menos de tŸ huiŸ tou 

theou, menei hiereus eis to di�nekes.   
 

  ]L-OZP  hPIA@  MDXA@-Me  X[@  @hD  L]Ce-DN  h@Xh  4 

:LmD  ZI[@XN  X\RN 

Ÿ�-‘µœ´’ E’‹¹ƒ´‚ �́†´ş̌ƒµ‚-�µB š¶�¼‚ ‚E† �Ÿ…́B-†µ� E‚¸šE … 

:�¾Jµ† œ‹¹�‚·š·� š·%¼”µ� 
4. ur’u mah-gadol hu’ ‘asher gam-’Ab’raham ‘abiynu nathan-lo ma`aser mere’shiyth hakol. 

Heb7:4 Now observe how great this man was to whom Abraham, the patriarch, gave a tenth of the 

choicest spoils. 

‹7:4› Θεωρεῖτε δὲ πηλίκος οὗτος, ᾧ [καὶ] δεκάτην Ἀβραὰµ ἔδωκεν ἐκ τῶν ἀκροθινίων ὁ 
πατριάρχης.   
4 The�reite de p�likos houtos, hŸ [kai] dekat�n Abraam ed�ken ek t�n akrothini�n ho patriarch�s.   
 

  DX]xD  Is-LR  MDL  WG-[I  DpDmD  ILGP  IEL  IPd-OD  5 

  MD-S@  X[@  MDIG@-ON  MRD-ON  Z]X\RoD-Z@  ZGWL 
:MDXA@  `XI  I@VI 

 †´šŸUµ† ‹¹P-�µ” �¶†́� ™¾‰-�¶‹ †́Mº†¸Jµ† ‹·�¼‰¾’ ‹¹‡·� ‹·’̧A-‘¶† † 

 �·†-•µ‚ š¶�¼‚ �¶†‹·‰¼‚-‘¹� �́”´†-‘¹� œŸş̌%µ”µLµ†-œ¶‚ œµ‰µ™́� 
:�́†´ş̌ƒµ‚ ¢¶š¶‹ ‹·‚̧˜¾‹ 

5. hen-b’ney Lewiy nochaley hak’hunah yesh-choq lahem `al-piy haTorah laqachath ‘eth-
hama`as’roth min-ha`am min-’acheyhem ‘asher ‘aph-hem yots’ey yere’k ‘Ab’raham. 

Heb7:5 And those indeed of the sons of Levi who receive the priest's office have commandment in the 

Law to collect a tenth from the people, that is, from their brethren, although these are descended from 

Abraham. 

‹7:5› καὶ οἱ µὲν ἐκ τῶν υἱῶν Λευὶ τὴν ἱερατείαν λαµβάνοντες ἐντολὴν ἔχουσιν ἀποδεκατοῦν τὸν 
λαὸν κατὰ τὸν νόµον, τοῦτ’ ἔστιν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν, καίπερ ἐξεληλυθότας ἐκ τῆς ὀσφύος 
Ἀβραάµ·   
5 kai hoi men ek t�n hui�n Leui t�n hierateian lambanontes entol�n echousin apodekatoun ton laon kata ton 

nomon, toutí estin tous adelphous aut�n, kaiper exel�lythotas ek t�s osphuos Abraam;   
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  X\RoD-Z@  GWL  @hD  MxGs[NL  \GIZN  hpPI@  X[@E  6 

:DGHADD  ]n-DZID  X[@-Z@  `XAIE  MDXA@-ON 

 š·%¼”µLµ†-œ¶‚ ‰µ™́� ‚E† �́U̧‰µP̧�¹�̧� %·‰µ‹¸œ¹� EM¶’‹·‚ š¶�¼‚µ‡ ‡ 

:†́‰´Ş̌ƒµ†µ† ŸK-†́œ¸‹´† š¶�¼‚-œ¶‚ ¢¶š́ƒ¸‹µ‡ �´†́ş̌ƒµ‚-‘¹� 
6. wa’asher ‘eynenu mith’yaches l’mish’pach’tam hu’ laqach ‘eth-hama`aser min-’Ab’raham 
way’bare’k ‘eth-’asher hay’thah-lo hahab’tachah. 

Heb7:6 But the one whose genealogy is not traced from them collected a tenth from Abraham and 

blessed the one who had the promises. 

‹7:6› ὁ δὲ µὴ γενεαλογούµενος ἐξ αὐτῶν δεδεκάτωκεν Ἀβραὰµ καὶ τὸν ἔχοντα τὰς ἐπαγγελίας 
εὐλόγηκεν.   
6 ho de m� genealogoumenos ex aut�n dedekat�ken Abraam kai ton echonta tas epaggelias eulog�ken.   
 

:hpoN  L]CeD  ICI-LR  `XAI  OHuD[  XAfD  O]KP  DpDE  7 

:EM¶L¹� �Ÿ…́Bµ† ‹·…̧‹-�µ” ¢µš¾ƒ̧‹ ‘¾Š́Rµ†¶� š́ƒ´Cµ† ‘Ÿ)´’ †·M¹†¸‡ ˆ 
7. w’hineh nakon hadabar shehaqaton y’bora’k `al-y’dey hagadol mimenu. 

Heb7:7 But without any dispute the lesser is blessed by the greater. 

‹7:7› χωρὶς δὲ πάσης ἀντιλογίας τὸ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ κρείττονος εὐλογεῖται.   
7 ch�ris de pas�s antilogias to elatton hypo tou kreittonos eulogeitai.   
 

M[  LA@  X\RoD-Z@  MIGWL  hZhNl[  MC@  IPd  DTh  8 

:IG  @hD  Im  EILR  CRhD[  IN  ]GWL 

�́� �´ƒ¼‚ š·%¼”µLµ†-œ¶‚ �‹¹‰̧™¾� EœE�́I¶� �´…́‚ ‹·’̧A †¾–E ‰ 

:‹´‰ ‚E† ‹¹J ‡‹´�́” …µ”E†¶� ‹¹� Ÿ‰¸™¾� 
8. uphoh b’ney ‘adam sheyamuthu loq’chiym ‘eth-hama`aser ‘abal sham loq’cho miy shehu`ad 
`alayw kiy hu’ chay. 

Heb7:8 In this case mortal men receive tithes, but in that case one receives them, of whom it is 

witnessed that he lives on. 

‹7:8› καὶ ὧδε µὲν δεκάτας ἀποθνῄσκοντες ἄνθρωποι λαµβάνουσιν, ἐκεῖ δὲ µαρτυρούµενος ὅτι ζῇ.   
8 kai h�de men dekatas apothnÿskontes anthr�poi lambanousin, ekei de martyroumenos hoti zÿ.   
 

  DID  Z]X\RoD-Z@  GWnD  IEL-MB  Im  XN]L  OKxIE  9 

:MDXA@  X\Rd  X\RN 

 †´‹́† œŸş̌%µ”µLµ†-œ¶‚ µ‰·™Kµ† ‹¹‡·�-�µ„ ‹¹J šµ�Ÿ� ‘·)́U¹‹¸‡ Š 

:�́†´ş̌ƒµ‚ š·%̧”µA š·%µ”¸� 
9. w’yitaken lomar kiy gam-Lewiy halqecha ‘eth-hama`as’roth hayah m’`aser ba`’ser ‘Ab’raham. 

Heb7:9 And, so to speak, through Abraham even Levi, who received tithes, paid tithes, 

‹7:9› καὶ ὡς ἔπος εἰπεῖν, δι’ Ἀβραὰµ καὶ Λευὶ ὁ δεκάτας λαµβάνων δεδεκάτωται·   
9 kai h�s epos eipein, dií Abraam kai Leui ho dekatas lamban�n dedekat�tai;   
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:]Z@XWL  WCV-ImLN  Z@Vd  DID  A@D  `XId  C]R  Im  10 

:Ÿœ‚́ş̌™¹� ™¶…¶˜-‹¹J¸�µ� œ‚·˜̧A †́‹´† ƒ́‚´† ¢¶š¶‹̧A …Ÿ” ‹¹J ‹ 
10. kiy `od b’yere’k ha’ab hayah b’tse’th Mal’kiy-tsedeq liq’ra’tho. 

Heb7:10 for he was still in the loins of his father when Melchizedek met him. 

‹7:10› ἔτι γὰρ ἐν τῇ ὀσφύϊ τοῦ πατρὸς ἦν ὅτε συνήντησεν αὐτῷ Μελχισέδεκ.   
10 eti gar en tÿ osphui tou patros �n hote syn�nt�sen autŸ Melchisedek.   
 

  IEL  IPd  ZpDK  ICI-LR  ZhNL[  DZID  hn@  Om-LR  11 

  C]R  MhWL  `IXV  Di-DoL  MRL  DX]xD  DPxP  gd-X[@ 
  XN@I  @LE  WCV-ImLN  IZXAf-LR  XG@  ODm 

:OXD@  IZXAf-LR 

‹¹‡·� ‹·’̧A œµMº†̧) ‹·…̧‹-�µ” œE�·�̧� †´œ¸‹́† EK¹‚ ‘·J-�µ” ‚‹ 

 …Ÿ” �E™́� ¢‹¹š́˜ †¶F-†́Ĺ� �́”́� †´šŸUµ† †´’̧U¹’ D´A-š¶�¼‚ 
 šµ�‚¾‹ ‚¾�̧‡ ™¶…¶˜-‹¹J¸�µ� ‹¹œ´ş̌ƒ¹C-�µ” š·‰µ‚ ‘·†¾J 

:‘¾š¼†µ‚ ‹¹œ́ş̌ƒ¹C-�µ” 
11. `al-ken ‘ilu hay’thah sh’lemuth `al-y’dey k’hunath b’ney Lewiy ‘asher-bah nit’nah haTorah la`am 
lamah-zeh tsariy’k laqum `od kohen ‘acher `al-dib’rathiy Mal’kiy-tsedeq w’lo’ yo’mar `al-dib’rathiy 
‘Aharon. 

Heb7:11 Now if perfection was through the Levitical priesthood (for on the basis of it the people 

received the Law), what further need was there for another priest to arise according to the order of 

Melchizedek, and not be designated according to the order of Aaron? 

‹7:11› Εἰ µὲν οὖν τελείωσις διὰ τῆς Λευιτικῆς ἱερωσύνης ἦν, ὁ λαὸς γὰρ ἐπ’ αὐτῆς 
νενοµοθέτηται, τίς ἔτι χρεία κατὰ τὴν τάξιν Μελχισέδεκ ἕτερον ἀνίστασθαι ἱερέα καὶ οὐ κατὰ 
τὴν τάξιν Ἀαρὼν λέγεσθαι;   
11 Ei men oun telei�sis dia t�s Leuitik�s hier�syn�s �n, ho laos gar epí aut�s nenomothet�tai, tis eti chreia kata 

t�n taxin Melchisedek heteron anistasthai hierea kai ou kata t�n taxin Aar�n legesthai?   
 

:DX]xD-Me  Dpx[x[  `IXV  DpDmD  Z]px[Dd  Im  12 

:†́šŸUµ†-�µB †¶MµU¸�¹U¶� ¢‹¹š́˜ †́Mº†¸Jµ† œŸMµU¸�¹†̧A ‹¹J ƒ‹ 
12. kiy b’hish’tanoth hak’hunah tsariy’k shetish’taneh gam-hatorah. 

Heb7:12 For when the priesthood is changed, of necessity there takes place a change of law also. 

‹7:12› µετατιθεµένης γὰρ τῆς ἱερωσύνης ἐξ ἀνάγκης καὶ νόµου µετάθεσις γίνεται.   
12 metatithemen�s gar t�s hier�syn�s ex anagk�s kai nomou metathesis ginetai.   
 

  X[@  XG@  HAyN  @hD  Z@Fm  ]d  XdCN-X[@  Im  13 

:GdFod  hpoN  [I@  ZX[-@L  ML]RN 

 š¶�¼‚ š·‰µ‚ Š¶ƒ·V¹� ‚E† œ‚¾ˆ́J ŸA š́Aº…̧�-š¶�¼‚ ‹¹J „‹ 

:µ‰·A¸ˆ¹LµA EM¶L¹� �‹¹‚ œ·š·�-‚¾� �´�Ÿ”·� 
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13. kiy ‘asher-m’dubar bo kazo’th hu’ mishebet ‘acher ‘asher me`olam lo’-shereth ‘iysh mimenu 
bamiz’becha. 

Heb7:13 For the one concerning whom these things are spoken belongs to another tribe, from which no 

one has officiated at the altar. 

‹7:13› ἐφ’ ὃν γὰρ λέγεται ταῦτα, φυλῆς ἑτέρας µετέσχηκεν, ἀφ’ ἧς οὐδεὶς προσέσχηκεν τῷ 
θυσιαστηρίῳ·   
13 ephí hon gar legetai tauta, phyl�s heteras metesch�ken, aphí h�s oudeis prosesch�ken tŸ thysiast�riŸ; 
 

  HAyD-ON  DChDIN  GNV  hPIPC@  X[@  LmL  IhLB  Im  14 

:DpDmD-LR  XAf  EIL@  XdC-@L  D[N  X[@ 

 Š¶ƒ·Vµ†-‘¹� †´…E†‹¹� ‰µ�́˜ E’‹·’¾…¼‚ š¶�¼‚ �¾Jµ� ‹E�́„ ‹¹J …‹ 

:†́Mº†¸Jµ†-�µ” š́ƒ´C ‡‹́�·‚ š¶A¹…-‚¾� †¶�� š¶�¼‚ 
14. kiy galuy lakol ‘asher ‘Adoneynu tsamach miYahudah min-hashebet ‘asher Mosheh lo’-diber 
‘elayw dabar `al-hak’hunah. 

Heb7:14 For it is evident that our Master was descended from Yahudah, a tribe with reference to 

which Moshe spoke nothing concerning priests. 

‹7:14› πρόδηλον γὰρ ὅτι ἐξ Ἰούδα ἀνατέταλκεν ὁ κύριος ἡµῶν, εἰς ἣν φυλὴν περὶ ἱερέων οὐδὲν 
Μωϋσῆς ἐλάλησεν.   
14 prod�lon gar hoti ex Iouda anatetalken ho kyrios h�m�n, eis h�n phyl�n peri hiere�n ouden M�us�s elal�sen.   
 

  WCV-ImLN  O]INCd  MWhI-M@  @hD  XhXd  XZ]I  C]RE  15 

:XG@  ODm 

 ™¶…¶˜-‹¹J̧�µ� ‘Ÿ‹¸�¹…¸A �µ™E‹-�¹‚ ‚E† šEš́A š·œŸ‹ …Ÿ”̧‡ ‡Š 

:š·‰µ‚ ‘·†¾J 
15. w’`od yother barur hu’ ‘im-yuqam b’dim’yon Mal’kiy-tsedeq kohen ‘acher. 

Heb7:15 And this is clearer still, if another priest arises according to the likeness of Melchizedek, 

‹7:15› καὶ περισσότερον ἔτι κατάδηλόν ἐστιν, εἰ κατὰ τὴν ὁµοιότητα Μελχισέδεκ ἀνίσταται 
ἱερεὺς ἕτερος, 
15 kai perissoteron eti katad�lon estin, ei kata t�n homoiot�ta Melchisedek anistatai hiereus heteros, 
 

  Gm  Is-LR  @n@  MCE  X\d  ZuG  Is-LR  hpPI@  X[@  16 

:WQTD  MDL  OI@[  MIlG 

 µ‰¾J ‹¹P-�µ” ‚́K¶‚ �́…´‡ š́%́A œµRº‰ ‹¹P-�µ” EM¶’‹·‚ š¶�¼‚ ˆŠ 

:™·“̧–¶† �¶†´� ‘‹·‚¶� �‹¹Iµ‰ 
16. ‘asher ‘eynenu `al-piy chuqath basar wadam ‘ela’ `al-piy kocha chayiym she’eyn lahem 
heph’seq. 

Heb7:16 who has become such not on the basis of a law of physical requirement, but according to the 

power of an indestructible life. 

‹7:16› ὃς οὐ κατὰ νόµον ἐντολῆς σαρκίνης γέγονεν ἀλλὰ κατὰ δύναµιν ζωῆς ἀκαταλύτου.   
16 hos ou kata nomon entol�s sarkin�s gegonen alla kata dynamin z��s akatalytou.   
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  IZXAf-LR  ML]RL  ODK-Dx@  EILR  CIRD-Im  17 

:WCV-ImLN 

 ‹¹œ́ş̌ƒ¹C-�µ” �́�Ÿ”̧� ‘·†¾)-†́Uµ‚ ‡‹́�´” …‹¹”·†-‹¹J ˆ‹ 

:™¶…¶˜-‹¹J̧�µ� 
17. kiy-he`iyd `alayw ‘atah-kohen l’`olam `al-dib’rathiy Mal’kiy-tsedeq. 

Heb7:17 For it is attested of Him, “You are a priest forever according to the order of Melchizedek.  

‹7:17› µαρτυρεῖται γὰρ ὅτι Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα  κατὰ τὴν τάξιν Μελχισέδεκ.   
17 martyreitai gar hoti  Sy hiereus eis ton ai�na kata t�n taxin Melchisedek.   
 

  D[hLG  gZ]IDd  DXQhD  ZNCuD  DEVoD  X[@  XhARd  18 

:LIR]DN  CI-ZXVWE 

 †´�E�¼‰ D´œŸ‹̧†¹A †´š́“E† œ¶�¶…¾Rµ† †́‡̧ ¹̃Lµ† š¶�¼‚ šEƒ¼”µA ‰‹ 

:�‹¹”Ÿ†·� …´‹-œµş̌ ¹̃™̧‡ 
18. ba`abur ‘asher hamits’wah haqodemeth husarah bih’yothah chalushah w’qits’rath-yad meho`iyl. 

Heb7:18 For, on the one hand, there is a setting aside of a former commandment because of its 

weakness and uselessness 

‹7:18› ἀθέτησις µὲν γὰρ γίνεται προαγούσης ἐντολῆς διὰ τὸ αὐτῆς ἀσθενὲς καὶ ἀνωφελές - 
18 athet�sis men gar ginetai proagous�s entol�s dia to aut�s asthenes kai an�pheles - 
 

  DIxGZ  DQPKP  DpDE  XAf  DNIL[D-@L  @ID  DX]xD  Im  19 

:MIDL@L  gCI-LR  AXWP-X[@  DpoN  DA]H  DEWx 

 ́†‹¶U¸‰µœ †´“̧’̧)¹’ †·M¹†̧‡ š́ƒ´C †´�‹¹�¸�¹†-‚¾� ‚‹¹† †́šŸUµ† ‹¹J Š‹ 

:�‹¹†¾�‚·� D́…́‹-�µ” ƒµş̌™¹’-š¶�¼‚ †́M¶L¹� †´ƒŸŠ †´‡̧™¹U 
19. kiy haTorah hiy’ lo’-hish’liymah dabar w’hineh nik’n’sah thach’teyha tiq’wah tobah mimenah 
‘asher-niq’rab `al-yadah l’Elohiym. 

Heb7:19 (for the Law made nothing perfect), and on the other hand there is a bringing in of a better 

hope, through which we draw near to Elohim. 

‹7:19› οὐδὲν γὰρ ἐτελείωσεν ὁ νόµος - ἐπεισαγωγὴ δὲ κρείττονος ἐλπίδος δι’ ἧς ἐγγίζοµεν τῷ θεῷ.   
19 ouden gar etelei�sen ho nomos - epeisag�g� de kreittonos elpidos dií h�s eggizomen tŸ theŸ.   
 

:Z@i-DZID  DRhA[  @Ld  @L  X[@  ITKh  20 

:œ‚¾F-†́œ¸‹́† †́”Eƒ̧� ‚¾�̧A ‚¾� š¶�¼‚ ‹¹–̧)E ) 

20. uk’phiy ‘asher lo’ b’lo’ sh’bu`ah hay’thah-zo’th. 

Heb7:20 And inasmuch as it was not without an oath 

‹7:20› Καὶ καθ’ ὅσον οὐ χωρὶς ὁρκωµοσίας·  οἱ µὲν γὰρ χωρὶς ὁρκωµοσίας εἰσὶν ἱερεῖς γεγονότες, 
20 Kai kathí hoson ou ch�ris hork�mosias;  hoi men gar ch�ris hork�mosias eisin hiereis gegonotes, 
 

  ICI-LR  DRhA[d  DFE  DRhA[-ILA  hPDmZP  DoD  Im  21 
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  ML]RL  ODK-Dx@  MGpI  @LE  D]DI  Rd[P  ]L  XN@D 
:WCV-ImLN  IZXAf-LR 

 ‹·…̧‹-�µ” †́”Eƒ¸�¹A †¶ˆ¸‡ †´”Eƒ¸�-‹¹�̧ƒ E’¼†µJ¸œ¹’ †´L·† ‹¹J ‚) 

 �´�Ÿ”̧� ‘·†¾)-†́Uµ‚ �·‰´M¹‹ ‚¾�̧‡ †´E†́‹ ”µA̧�¹’ Ÿ� š·�¾‚́† 
:™¶…¶˜-‹¹J̧�µ� ‹¹œ´ş̌ƒ¹C-�µ” 

21. kiy hemah nith’kahanu b’liy-sh’bu`ah w’zeh bish’bu`ah `al-y’dey ha’omer lo nish’ba` Yahúwah 
w’lo’ yinachem ‘atah-kohen l’`olam `al-dib’rathiy Mal’kiy-tsedeq. 

Heb7:21 (for they indeed became priests without an oath, but He with an oath through the One who 

said to Him, “DEDIDEDIDEDIDEDI has sworn and will not change His mind, "You are a priest forever');  

‹7:21› ὁ δὲ µετὰ ὁρκωµοσίας διὰ τοῦ λέγοντος πρὸς αὐτόν,  Ὤµοσεν κύριος καὶ οὐ 
µεταµεληθήσεται,  Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα.   
21 ho de meta hork�mosias dia tou legontos pros auton, Amosen kyrios, kai ou metamel�th�setai, Sy hiereus eis 

ton ai�na.   
 

:gZ]@  AXR  R[hgI  X[@  ZIXdD  @ID  DnRN  Z@Fd  DpD  22 

:D́œŸ‚ ƒµš́” µ”º�E†´‹ š¶�¼‚ œ‹¹ş̌Aµ† ‚‹¹† †́Kº”̧� œ‚¾ˆ̧A †·M¹† ƒ) 

22. hineh b’zo’th m’`ulah hiy’ hab’riyth ‘asher Yahushùa `arab ‘othah. 

Heb7:22 so much the more also Yahushua has become the guarantee of a better covenant. 

‹7:22› κατὰ τοσοῦτο [καὶ] κρείττονος διαθήκης γέγονεν ἔγγυος Ἰησοῦς.   
22 kata tosouto [kai] kreittonos diath�k�s gegonen egguos I�sous.   
 

  MGIpD  @L  ZEoD  X[@  IPsN  MIdX  hPDmZP  M[E  23 

:UX@d  XZhDL 

 �´‰‹¹M¹† ‚¾� œ¶‡́Lµ† š¶�¼‚ ‹·’̧P¹� �‹¹Aµš E’¼†µJ̧œ¹’ �´�̧‡ „) 

:—¶š́‚́A š·œ´E¹†̧� 
23. w’sham nith’kahanu rabiym mip’ney ‘asher hamaweth lo’ hiniycham l’hiuather ba’arets. 

Heb7:23 The former priests, on the one hand, existed in greater numbers because they were prevented 

by death from continuing, 

‹7:23› καὶ οἱ µὲν πλείονές εἰσιν γεγονότες ἱερεῖς διὰ τὸ θανάτῳ κωλύεσθαι παραµένειν·   
23 kai hoi men pleiones eisin gegonotes hiereis dia to thanatŸ k�luesthai paramenein;   
 

  XARZ-@L  X[@  DpDK  ]L-IDIE  ML]RL  CNRI  DF  LA@  24 

:hpoN 

 š¾ƒ¼”µœ-‚¾� š¶�¼‚ †́Mº†¸) Ÿ�-‹¹†̧‹µ‡ �´�Ÿ”̧� …¾�¼”µ‹ †¶ˆ �́ƒ¼‚ …) 

:EM¶L¹� 
24. ‘abal zeh ya`amod l’`olam way’hiy-lo k’hunah ‘asher lo’-tha`abor mimenu. 

Heb7:24 but Yahushua, on the other hand, because He continues forever, holds His priesthood 

permanently. 
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‹7:24› ὁ δὲ διὰ τὸ µένειν αὐτὸν εἰς τὸν αἰῶνα ἀπαράβατον ἔχει τὴν ἱερωσύνην·   
24 ho de dia to menein auton eis ton ai�na aparabaton echei t�n hier�syn�n;   
 

  MI[epD-Z@  LKE  Lmd  RI[]DL  LKhI  Om-LR  X[@  25 

:MCRd  RIeTDL  CINZ  @hD-IG  Im  MIDL@L  ]CI-LR 

 �‹¹�́B¹Mµ†-œ¶‚ �¾)́‡ �¾JµA µ”‹¹�Ÿ†¸� �µ)E‹ ‘·J-�µ” š¶�¼‚ †) 

:�́…¼”µA ”‹¹B¸–µ†̧� …‹¹�́œ ‚E†-‹µ‰ ‹¹J �‹¹†¾�‚·� Ÿ…´‹-�µ” 
25. ‘asher `al-ken yukal l’hoshiy`a bakol wakol ‘eth-hanigashiym `al-yado l’Elohiym kiy chay-hu’ 
thamiyd l’haph’giy` ba`adam. 

Heb7:25 Therefore He is able also to save forever those who draw near to Elohim through Him, since 

He always lives to make intercession for them. 

‹7:25› ὅθεν καὶ σῴζειν εἰς τὸ παντελὲς δύναται τοὺς προσερχοµένους δι’ αὐτοῦ τῷ θεῷ, πάντοτε 
ζῶν εἰς τὸ ἐντυγχάνειν ὑπὲρ αὐτῶν.   
25 hothen kai sŸzein eis to panteles dynatai tous proserchomenous dií autou tŸ theŸ, pantote z�n eis to 

entygchanein hyper aut�n.   
 

  X]DHE  MINZE  CIQG  @hD[  DFm  ODm  hPn-DE@P  Im  26 

:MINyDN  @\PE  MI@kGD-ON  LfAPE 

 šŸ†´Ş̌‡ �‹¹�́œ¸‡ …‹¹“´‰ ‚E†¶� †¶ˆ´J ‘·†¾J E’́K-†́‡¼‚´’ ‹¹J ‡) 

:�¹‹´�́Vµ†·� ‚´%¹’̧‡ �‹¹‚´Hµ‰µ†-‘¹� �́C¸ƒ¹’̧‡ 
26. kiy na’awah-lanu kohen kazeh shehu’ chasiyd w’thamiym w’tahor w’nib’dal min-hachata’iym 
w’nisa’ mehashamayim. 

Heb7:26 For it was fitting for us to have such a high priest, holy, innocent, undefiled, separated from 

sinners and exalted above the heavens; 

‹7:26› Τοιοῦτος γὰρ ἡµῖν καὶ ἔπρεπεν ἀρχιερεύς, ὅσιος ἄκακος ἀµίαντος, κεχωρισµένος ἀπὸ τῶν 
ἁµαρτωλῶν καὶ ὑψηλότερος τῶν οὐρανῶν γενόµενος, 
26 Toioutos gar h�min kai eprepen archiereus, hosios akakos amiantos, kech�rismenos apo t�n hamart�l�n kai 

huy�loteros t�n ouran�n genomenos, 
 

  M]I  AIXWDL  MDD  MIL]CeD  MIPDmm  EILR  OI@  X[@  27 

  MRD  Z@kG-LR  OK-IXG@E  EIZ@kG-LR  DP][@Xd  M]I 
:][TP-Z@  ]AIXWDd  ZG@  MRTd  D\R  Z@F-Im 

 �Ÿ‹ ƒ‹¹ş̌™µ†̧� �·†´† �‹¹�Ÿ…̧Bµ† �‹¹’¼†¾JµJ ‡‹́�´” ‘‹·‚ š¶�¼‚ ˆ) 

 �´”́† œ‚¾Hµ‰-�µ” ‘·)-‹·š¼‰µ‚¸‡ ‡‹´œ‚¾Hµ‰-�µ” †́’Ÿ�‚¹š́A �Ÿ‹ 
:Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ Ÿƒ‹¹ş̌™µ†̧A œµ‰µ‚ �µ”µ–̧A †´%́” œ‚¾ˆ-‹¹J 

27. ‘asher ‘eyn `alayw kakohaniym hag’doliym hahem l’haq’riyb yom yom bari’shonah `al-
chato’thayw w’acharey-ken `al-chato’th ha`am kiy-zo’th `asah b’pha`am ‘achath b’haq’riybo ‘eth-
naph’sho. 
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Heb7:27 who does not need daily, like those high priests, to offer up sacrifices, first for His own sins 

and then for the sins of the people, because this He did once for all when He offered up Himself. 

‹7:27› ὃς οὐκ ἔχει καθ’ ἡµέραν ἀνάγκην, ὥσπερ οἱ ἀρχιερεῖς, πρότερον ὑπὲρ τῶν ἰδίων ἁµαρτιῶν 
θυσίας ἀναφέρειν ἔπειτα τῶν τοῦ λαοῦ·  τοῦτο γὰρ ἐποίησεν ἐφάπαξ ἑαυτὸν ἀνενέγκας.   
27 hos ouk echei kathí h�meran anagk�n, h�sper hoi archiereis, proteron hyper t�n idi�n hamarti�n thysias 

anapherein epeita t�n tou laou;  touto gar epoi�sen ephapax heauton anenegkas.   
 

  MI[nG  MC@-IPd  MIL]Ce  MIPDKL  DCINRD  DX]xD  Im  28 

  OdD-Z@  CINRD  DX]xD  IXG@  D@dD  DRhAyD-XAf  LA@ 
:ML]RL  ML[oD 

 �‹¹�́Kµ‰ �́…´‚-‹·’̧A �‹¹�Ÿ…̧B �‹¹’¼†¾)̧� †́…‹¹�½”¶† †´šŸUµ† ‹¹J ‰) 

 ‘·Aµ†-œ¶‚ …‹¹�½”¶† †´šŸUµ† ‹·š¼‰µ‚ †´‚́Aµ† †́”Eƒ¸Vµ†-šµƒ̧C �́ƒ¼‚ 
:�́�Ÿ”̧� �́�¸�ºLµ† 

28. kiy haTorah he`emiydah l’kohaniym g’doliym b’ney-’adam chalashiym ‘abal d’bar-hash’bu`ah 
haba’ah ‘acharey hatorah he`emiyd ‘eth-haben hamush’lam l’`olam. 

Heb7:28 For the Law appoints men as high priests who are weak, but the word of the oath, which came 

after the Law, appoints a Son, made perfect forever. 

‹7:28› ὁ νόµος γὰρ ἀνθρώπους καθίστησιν ἀρχιερεῖς ἔχοντας ἀσθένειαν, ὁ λόγος δὲ τῆς 
ὁρκωµοσίας τῆς µετὰ τὸν νόµον υἱὸν εἰς τὸν αἰῶνα τετελειωµένον.   
28 ho nomos gar anthr�pous kathist�sin archiereis echontas astheneian, ho logos de t�s hork�mosias t�s meta 

ton nomon huion eis ton ai�na tetelei�menon.   
 

Chapter 8 
 

  X[@  L]Ce  ODm  hPL-[l[  MIXN@pD  [@X  DFE  Heb8:1 

:MINyd  DnCeD  @qm  OINIL  A[I 

š¶�¼‚ �Ÿ…́B ‘·†¾J E’́�-�¶I¶� �‹¹š́�½‚¶Mµ† �‚¾š †¶ˆ¸‡ ‚ 

:�¹‹´�́VµA †́Kº…̧Bµ† ‚·N¹J ‘‹¹�‹¹� ƒµ�́‹ 
1. w’zeh ro’sh hane’emariym sheyesh-lanu kohen gadol ‘asher yashab liymiyn kise’ hag’dulah 
bashamayim. 

Heb8:1 Now the main point in what has been said is this: we have such a high priest, who has taken His 

seat at the right hand of the throne of the Majesty in the heavens, 

‹8:1› Κεφάλαιον δὲ ἐπὶ τοῖς λεγοµένοις, τοιοῦτον ἔχοµεν ἀρχιερέα, ὃς ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ 
θρόνου τῆς µεγαλωσύνης ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 
1 Kephalaion de epi tois legomenois, toiouton echomen archierea, hos ekathisen en dexia( tou thronou t�s 

megal�syn�s en tois ouranois, 
 

  IPC@  ]PP]m-X[@  IxN@D  Om[oDE  [CuD  ZX[N  @hDE  2 

:MC@  @LE 
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 ‹´’¾…¼‚ Ÿ’¼’ŸJ-š¶�¼‚ ‹¹U¹�¼‚́† ‘́J¸�¹Lµ†̧‡ �¶…¾Rµ† œ·š́�̧� ‚E†̧‡ ƒ 

:�́…´‚ ‚¾�̧‡ 
2. w’hu’ m’shareth haqodesh w’hamish’kan ha’amitiy ‘asher-konano ‘Adonay w’lo’ ‘adam. 

Heb8:2 a minister in the sanctuary and in the true tabernacle, which DEDIDEDIDEDIDEDI pitched, not man. 

‹8:2› τῶν ἁγίων λειτουργὸς καὶ τῆς σκηνῆς τῆς ἀληθινῆς, ἣν ἔπηξεν ὁ κύριος, οὐκ ἄνθρωπος.   
2 t�n hagi�n leitourgos kai t�s sk�n�s t�s al�thin�s, h�n ep�xen ho kyrios, ouk anthr�pos.   
 

  MIGAFh  Z]GPN  AIXWDL  CWTN  @hD  L]Ce  ODm-Lm  Im  3 

:AIXWly-DN  ]L  DIDI  DF  Me[  `IXV  Om-LRE 

 �‹¹‰́ƒ¸ˆE œŸ‰´’̧� ƒ‹¹ş̌™µ†¸� …́™̧–º� ‚E† �Ÿ…́B ‘·†¾J-�́J ‹¹J „ 

:ƒ‹¹ş̌™µI¶V-†µ� Ÿ� †¶‹¸†¹‹ †¶ˆ �µB¶� ¢‹¹š́˜ ‘·J-�µ”̧‡ 
3. kiy kal-kohen gadol hu’ muph’qad l’haq’riyb m’nachoth uz’bachiym w’`al-ken tsariy’k shegam 
zeh yih’yeh lo mah-sheyaq’riyb. 

Heb8:3 For every high priest is appointed to offer both gifts and sacrifices; so it is necessary that this 

high priest also have something to offer. 

‹8:3› πᾶς γὰρ ἀρχιερεὺς εἰς τὸ προσφέρειν δῶρά τε καὶ θυσίας καθίσταται·  ὅθεν ἀναγκαῖον ἔχειν 
τι καὶ τοῦτον ὃ προσενέγκῃ.   
3 pas gar archiereus eis to prospherein d�ra te kai thysias kathistatai;  hothen anagkaion echein ti kai touton ho 

prosenegkÿ. 
 

MIPDmD  Ds-[I  Im  ODm  DID  @L  UX@A  DID  hn@  DpDE  4 

:DX]xD  Is-LR  Z]PdXuD  MIAIXWoD 

�‹¹’¼†¾Jµ† †¾P-�¶‹ ‹¹J ‘·†¾J †́‹́† ‚¾� —¶š́‚´ƒ †́‹´† EK¹‚ †·M¹†¸‡ … 

:†́šŸUµ† ‹¹P-�µ” œŸ’́A̧š́Rµ† �‹¹ƒ‹¹ş̌™µLµ† 
4. w’hineh ‘ilu hayah ba’arets lo’ hayah kohen kiy yesh-poh hakohaniym hamaq’riybiym 
haqar’banoth `al-piy haTorah. 

Heb8:4 Now if He were on earth, He would not be a priest at all, since there are those who offer the gifts 

according to the Law; 

‹8:4› εἰ µὲν οὖν ἦν ἐπὶ γῆς, οὐδ’ ἂν ἦν ἱερεύς, ὄντων τῶν προσφερόντων κατὰ νόµον τὰ δῶρα·   
4 ei men oun �n epi g�s, oudí an �n hiereus, ont�n t�n prospheront�n kata nomon ta d�ra;   
 

  DhV  X[@m  MINyd[  MIXAfD  LVE  ZhNCL  MIPDKNh  5 

  D\RE  D@X  EIL@  XN@-Im  Om[oD-Z@  MIWDL  ]@Ad  D[N 
:XDd  D@XN  Dx@-X[@  ]ZIPAZd  LmD 

 †´Eº˜ š¶�¼‚µJ �¹‹´�́VµA¶� �‹¹š́ƒ¸Cµ† �·˜̧‡ œE�̧…¹� �‹¹’¼†µ)̧�E † 

 †·%¼”µ‡ †·‚¸š ‡‹́�·‚ šµ�́‚-‹¹J ‘́J¸�¹Lµ†-œ¶‚ �‹¹™́†̧� Ÿ‚¾ƒ̧A †¶�� 
:š́†́A †¶‚̧š́� †´Uµ‚-š¶�¼‚ Ÿœ‹¹’̧ƒµœ̧A �¾Jµ† 
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5. um’kahaniym lid’muth w’tsel had’bariym shebashamayim ka’asher tsuuah Mosheh b’bo’o 
l’haqiym ‘eth-hamish’kan kiy-’amar ‘elayw r’eh wa`aseh hakol b’thab’niytho ‘asher-’atah mar’eh 
bahar. 

Heb8:5 who serve a copy and shadow of the heavenly things, just as Moshe was warned by Elohim 

when he was about to erect the tabernacle; for, “See, He says, “That you make all things according to the 

pattern which was shown you on the mountain. 

‹8:5› οἵτινες ὑποδείγµατι καὶ σκιᾷ λατρεύουσιν τῶν ἐπουρανίων, καθὼς κεχρηµάτισται Μωϋσῆς 
µέλλων ἐπιτελεῖν τὴν σκηνήν, Ὅρα γάρ φησίν, ποιήσεις πάντα κατὰ τὸν τύπον τὸν δειχθέντα σοι 
ἐν τῷ ὄρει·   
5 hoitines hypodeigmati kai skia( latreuousin t�n epourani�n, kath�s kechr�matistai M�us�s mell�n epitelein t�n 

sk�n�n, Hora gar ph�sin, poi�seis panta kata ton typon ton deichthenta soi en tŸ orei;   
 

  @hD[  ZIXdD  ZLRN  ITm  DnRN  ZhX[  LdW  @hD  DxRE  6 

:Z]XZIE  Z]AH  Z]GHAD-LR  DNWhD  X[@  gL  X]QXQ 

 ‚E†¶� œ‹¹ş̌Aµ† œµ�¼”µ� ‹¹–̧J †¶Kº”¸� œEš·� �·A¹™ ‚E† †́Uµ”̧‡ ‡ 

:œŸš·œ‹¹‡ œŸƒ¾Š œŸ‰´Ş̌ƒµ†-�µ” †́�̧™E† š¶�¼‚ D́� šŸ“̧šµ“ 
6. w’`atah hu’ qibel sheruth m’`uleh k’phiy ma`alath hab’riyth shehu’ sar’sor lah ‘asher huq’mah 
`al-hab’tachoth toboth wiytheroth. 

Heb8:6 But now He has obtained a more excellent ministry, by as much as He is also the mediator of a 

better covenant, which has been enacted on better promises. 

‹8:6› νυν[ὶ] δὲ διαφορωτέρας τέτυχεν λειτουργίας, ὅσῳ καὶ κρείττονός ἐστιν διαθήκης µεσίτης, 
ἥτις ἐπὶ κρείττοσιν ἐπαγγελίαις νενοµοθέτηται.   
6 nyn[i] de diaphor�teras tetychen leitourgias, hosŸ kai kreittonos estin diath�k�s mesit�s, h�tis epi kreittosin 

epaggeliais nenomothet�tai.   
 

  M]WN  [uAI-@L  DXhNe  @IDD  DP][@XD  DZID  hL@  Im  7 

:DlP[L 

 �Ÿ™́� �µRºƒ¸‹-‚¾� †́šE�̧B ‚‹¹†µ† †´’Ÿ�‚¹š́† †́œ¸‹´† E�¹‚ ‹¹J ˆ 

:†́I¹’̧�¹� 
7. kiy ‘ilu hay’thah hari’shonah hahiy’ g’murah lo’-y’buqash maqom lish’niyah. 

Heb8:7 For if that first covenant had been faultless, there would have been no occasion sought for a 

second. 

‹8:7› Εἰ γὰρ ἡ πρώτη ἐκείνη ἦν ἄµεµπτος, οὐκ ἂν δευτέρας ἐζητεῖτο τόπος.   
7 Ei gar h� pr�t� ekein� �n amemptos, ouk an deuteras ez�teito topos.   
 

  D]DI-M@P  MI@d  MINI  DpD  MZ@  GIK]Dd  XN@  DK-Im  8 

:D[CG  ZIXd  DChDI  ZId-Z@E  L@X\I  ZId-Z@  IxXKE 

 †´E†́‹-�º‚̧’ �‹¹‚́A �‹¹�́‹ †·M¹† �́œ¾‚ µ‰‹¹)Ÿ†¸A šµ�́‚ †¾)-‹¹J ‰ 

:†́�́…¼‰ œ‹¹ş̌A †́…E†́‹ œ‹·A-œ¶‚̧‡ �·‚´ş̌%¹‹ œ‹·A-œ¶‚ ‹¹Uµš́)̧‡ 
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8. kiy-koh ‘amar b’hokiycha ‘otham hineh yamiym ba’iym n’um-Yahúwah w’karatiy ‘eth-beyth 
Yis’ra’El w’eth-beyth Yahudah b’riyth chadashah. 

Heb8:8 For finding fault with them, He says, “Behold, days are coming, says DEDIDEDIDEDIDEDI, when I will effect a 

new covenant with the house of Yisrael and with the house of Yahudah; 

‹8:8› µεµφόµενος γὰρ αὐτοὺς λέγει, Ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται, λέγει κύριος, καὶ συντελέσω ἐπὶ τὸν 
οἶκον Ἰσραὴλ καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰούδα διαθήκην καινήν,  
8 memphomenos gar autous legei, Idou h�merai erchontai, legei kyrios, kai synteles� epi ton oikon Isra�l kai 

epi ton oikon Iouda diath�k�n kain�n,  
 

  MCIA  IWIFGD  M]Id  MZ]A@-Z@  IxXm  X[@  ZIXdK  @L  9 

  IZIXd-Z@  hXTD  DoD-X[@  MIXVN  UX@N  M@IV]DL 
:D]DI-M@P  MA  IxLGd  IKP@E 

 �´…́‹̧ƒ ‹¹™‹¹ˆ½‰¶† �Ÿ‹̧A �́œŸƒ¼‚-œ¶‚ ‹¹Uµš́J š¶�¼‚ œ‹¹ş̌Aµ) ‚¾� Š 

 ‹¹œ‹¹ş̌A-œ¶‚ Eš·–·† †́L·†-š¶�¼‚ �¹‹´ş̌ ¹̃� —¶š¶‚·� �́‚‹¹˜Ÿ†¸� 
:†́E†´‹-�º‚¸’ �́ƒ ‹¹U̧�µ‰́A ‹¹)¾’́‚¸‡ 

9. lo’ kab’riyth ‘asher karatiy ‘eth-’abotham b’yom hecheziyqiy b’yadam l’hotsiy’am me’erets 
Mits’rayim ‘asher-hemah hepheru ‘eth-b’riythiy w’anokiy bachal’tiy bam n’um-Yahúwah. 

Heb8:9 not like the covenant which I made with their fathers on the day when I took them by the hand 

to lead them out of the land of Egypt; for they did not continue in My covenant, and I did not care for 

them, says DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹8:9›  οὐ κατὰ τὴν διαθήκην, ἣν ἐποίησα τοῖς πατράσιν αὐτῶν ἐν ἡµέρᾳ ἐπιλαβοµένου µου τῆς 
χειρὸς αὐτῶν ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ὅτι αὐτοὶ οὐκ ἐνέµειναν ἐν τῇ διαθήκῃ µου, 
κἀγὼ ἠµέλησα αὐτῶν, λέγει κύριος·   
9 ou kata t�n diath�k�n, h�n epoi�sa tois patrasin aut�n en h�mera( epilabomenou mou t�s cheiros aut�n 

exagagein autous ek g�s Aigyptou, hoti autoi ouk enemeinan en tÿ diath�kÿ mou,  kag� �mel�sa aut�n, legei 

kyrios;   
 

  IXG@  L@X\I  ZId-Z@  ZXK@  X[@  ZIXdD  Z@F  Im  10 

  MdXWd  IZX]x-Z@  IxZP  D]DI-M@P  MDD  MINlD 
  IL-hIDI  DoDE  MIDL@L  MDL  IZIIDE  DpAxK@  MdL-LRE 

:MRL 

 ‹·š¼‰µ‚ �·‚´ş̌%¹‹ œ‹·A-œ¶‚ œ¾ş̌)¶‚ š¶�¼‚ œ‹¹ş̌Aµ† œ‚¾ˆ ‹¹J ‹ 

 �´A̧š¹™̧A ‹¹œ́šŸU-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’ †´E†́‹-�º‚̧’ �·†́† �‹¹�́Iµ† 
 ‹¹�-E‹̧†¹‹ †́L·†̧‡ �‹¹†¾�‚·� �¶†´� ‹¹œ‹¹‹´†̧‡ †´M¶ƒ»U¸)¶‚ �́A¹�-�µ”¸‡ 

:�́”¸� 
10. kiy zo’th hab’riyth ‘asher ‘ek’roth ‘eth-beyth Yis’ra’El ‘acharey hayamiym hahem n’um-
Yahúwah nathatiy ‘eth-torathiy b’qir’bam w’`al-libam ‘ek’tabenah w’hayiythiy lahem l’Elohiym 
w’hemah yih’yu-liy l’`am. 
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Heb8:10 “For this is the covenant that I will make with the house of Yisrael after those days, says 

DEDIDEDIDEDIDEDI    : I will put My laws into their minds, and I will write them on their hearts.  And I will be their 

Eloheyhem, and they shall be My people. 

‹8:10› ὅτι αὕτη ἡ διαθήκη, ἣν διαθήσοµαι τῷ οἴκῳ Ἰσραὴλ µετὰ τὰς ἡµέρας ἐκείνας, λέγει 
κύριος· διδοὺς νόµους µου εἰς τὴν διάνοιαν αὐτῶν καὶ ἐπὶ καρδίας αὐτῶν ἐπιγράψω αὐτούς,  καὶ 
ἔσοµαι αὐτοῖς εἰς θεόν, καὶ αὐτοὶ ἔσονταί µοι εἰς λαόν·   
10 hoti haut� h� diath�k�, h�n diath�somai tŸ oikŸ Isra�l meta tas h�meras ekeinas, legei kyrios;  didous 

nomous mou eis t�n dianoian aut�n,  kai epi kardias aut�n epigraps� autous,  kai esomai autois eis theon, kai 

autoi esontai moi eis laon;   
 

  XN@L  EIG@-Z@  [I@E  hDRX-Z@  [I@  C]R  hCoLI  @LE  11 

:ML]Ce-CRE  MpHuNL  IZ]@  hRCI  MnhK  Im  D]DI-Z@  hRf 

 š¾�‚·� ‡‹¹‰́‚-œ¶‚ �‹¹‚̧‡ E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ …Ÿ” E…̧Lµ�¸‹ ‚¾�̧‡ ‚‹ 

:�́�Ÿ…̧B-…µ”̧‡ �´MµŞ̌R¹�̧� ‹¹œŸ‚ E”̧…·‹ �́KE) ‹¹J †́E†´‹-œ¶‚ E”̧C 
11. w’lo’ y’lam’du `od ‘iysh ‘eth-re`ehu w’iysh ‘eth-’achiyw le’mor d’`u ‘eth-Yahúwah kiy kulam 
yed’`u ‘othiy l’miq’tanam w’`ad-g’dolam. 

Heb8:11 “And they shall not teach everyone his fellow citizen, and everyone his brother, saying ,”Know 

DEDIDEDIDEDIDEDI,' for all will know Me, from the least to the greatest of them. 

‹8:11› καὶ οὐ µὴ διδάξωσιν ἕκαστος τὸν πολίτην αὐτοῦ καὶ ἕκαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ λέγων, 
Γνῶθι τὸν κύριον, ὅτι πάντες εἰδήσουσίν µε ἀπὸ µικροῦ ἕως µεγάλου αὐτῶν, 
11kai ou m� didax�sin hekastos ton polit�n autou kai hekastos ton adelphon autou leg�n, Gn�thi ton kyrion, 

hoti pantes eid�sousin me apo mikrou he�s megalou aut�n, 
 

  @L  (MDIR[TLh)  MZ@kGLh  MP]RL  GLQ@  Im  12 

:C]R-XmF@ 

‚¾� (�¶†‹·”¸�¹–̧�E) �´œ‚́Hµ‰¸�E �́’Ÿ¼”µ� ‰µ�̧“¶‚ ‹¹J ƒ‹ 

:…Ÿ”-š́J¸ˆ¶‚ 
12. kiy ‘es’lach la`aonam ul’chata’tham (ul’phish’`eyhem) lo’ ‘ez’kar-`od. 

Heb8:12 “For I will be merciful to their iniquities, and I will remember their sins no more.  

‹8:12› ὅτι ἵλεως ἔσοµαι ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν καὶ τῶν ἁµαρτιῶν αὐτῶν οὐ µὴ µνησθῶ ἔτι.   
12 hoti hile�s esomai tais adikiais aut�n kai t�n hamarti�n aut�n ou m� mn�sth� eti.   
 

  DP][@XD-Z@  OyI  D[CG  ZIXd  XN@[m  DpD  13 

:]tW  AXW  OIWFNh  O[]P  @hDy-DNh 

 †´’Ÿ�‚¹š́†-œ¶‚ ‘·V¹‹ †´�́…¼‰ œ‹¹ş̌A šµ�́‚¶�̧J †·M¹† „‹ 

:ŸQ¹™ ƒµš́™ ‘‹¹™̧ˆµ�E ‘́�Ÿ’ ‚E†¶V-†µ�E 
13. hineh k’she’amar b’riyth chadashah yishen ‘eth-hari’shonah umah-shehu’ noshan umaz’qiyn 
qarab qitso. 
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Heb8:13 When He said, “A new covenant, He has made the first obsolete. But whatever is becoming 

obsolete and growing old is ready to disappear. 

‹8:13› ἐν τῷ λέγειν Καινὴν πεπαλαίωκεν τὴν πρώτην·  τὸ δὲ παλαιούµενον καὶ γηράσκον ἐγγὺς 
ἀφανισµοῦ.   
13 en tŸ legein Kain�n pepalai�ken t�n pr�t�n;  to de palaioumenon kai g�raskon eggys aphanismou.   
 

Chapter 9 
 

DC]AR  IPIf  hID  gL  Me  DP][@XD  ZIXdD-Me  OD  Heb9:1 

:UX@d  [fWNh 

†́…Ÿƒ¼” ‹·’‹¹C E‹́† D́� �µB †´’Ÿ�‚¹š́† œ‹¹ş̌Aµ†-�µB ‘·† ‚ 

:—¶š́‚́A �́C¸™¹�E 
1. hen gam-hab’riyth hari’shonah gam lah hayu diyney `abodah umiq’dash ba’arets. 

Heb9:1 Now even the first covenant had regulations of divine worship and the earthly sanctuary. 

‹9:1› Εἶχε µὲν οὖν [καὶ] ἡ πρώτη δικαιώµατα λατρείας τό τε ἅγιον κοσµικόν.   
1 Eiche men oun [kai] h� pr�t� dikai�mata latreias to te hagion kosmikon.   
 

  OGLyDE  DX]PoD  ]d-X[@  O]VIGD  Om[oD  MWhD-Im  2 

:[CW  @XWP  @hDE  MGnD  ZKXRNh 

 ‘́‰¸�ºVµ†¸‡ †´šŸ’̧Lµ† ŸA-š¶�¼‚ ‘Ÿ˜‹¹‰µ† ‘́J¸�¹Lµ† �µ™E†-‹¹J ƒ 

:�¶…¾™ ‚́ş̌™¹’ ‚E†¸‡ �¶‰¶Kµ† œ¶)¶š¼”µ�E 
2. kiy-huqam hamish’kan hachiytson ‘asher-bo ham’norah w’hashul’chan uma`areketh halechem 
w’hu’ niq’ra’ qodesh. 

Heb9:2 For there was a tabernacle prepared, the outer one, in which were the lampstand and the table 

and the sacred bread; this is called the holy place. 

‹9:2› σκηνὴ γὰρ κατεσκευάσθη ἡ πρώτη ἐν ᾗ ἥ τε λυχνία καὶ ἡ τράπεζα καὶ ἡ πρόθεσις τῶν 
ἄρτων, ἥτις λέγεται Ἅγια·   
2 sk�n� gar kateskeuasth� h� pr�t� en hÿ h� te lychnia kai h� trapeza kai h� prothesis t�n art�n, h�tis legetai 

Hagia;   
 

:MI[CuD  [CW  @XupD  Om[N  ZIPyD  ZKXsL  ZIdNh  3 

:�‹¹�́…»Rµ† �¶…¾™ ‚´ş̌R¹Mµ† ‘́J̧�¹� œ‹¹’·Vµ† œ¶)¾š́Pµ� œ‹·A¹�E „ 

3. umibeyth laparoketh hasheniyth mish’kan haniq’ra’ qodesh haqadashiym. 

Heb9:3 Behind the second veil there was a tabernacle which is called the Holy of Holies, 

‹9:3› µετὰ δὲ τὸ δεύτερον καταπέτασµα σκηνὴ ἡ λεγοµένη Ἅγια Ἁγίων, 
3 meta de to deuteron katapetasma sk�n� h� legomen� Hagia Hagi�n, 
 

  ADF  DsVN  ZIXdD  O]X@E  ZXHWL  ADiD  GdFN  ]L-X[@  4 

  X[@  OXD@  DkNh  ]K]Zd  OoD  X[@  ADF  ZPVPV  ]Ah  ]nm 
:ZIXdD  Z]GhLE  GXs 
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 ƒ´†́ˆ †¶Pº˜̧� œ‹¹ş̌Aµ† ‘Ÿš¼‚µ‡ œ¶š¾Ş̌™¹� ƒ́†´Fµ† ‰µA¸ˆ¹� Ÿ�-š¶�¼‚ … 

 š¶�¼‚ ‘¾š¼†µ‚ †·Hµ�E Ÿ)Ÿœ¸A ‘́Lµ† š¶�¼‚ ƒ́†´ˆ œ¶’¶˜̧’¹˜ ŸƒE ŸKºJ 
:œ‹¹ş̌Aµ† œŸ‰E�̧‡ ‰µš́P 

4. ‘asher-lo miz’bach hazahab liq’toreth wa’aron hab’riyth m’tsupeh zahab kulo ubo tsin’tseneth 
zahab ‘asher haman b’thoko umateh ‘Aharon ‘asher parach w’luchoth hab’riyth. 

Heb9:4 having a golden altar of incense and the ark of the covenant covered on all sides with gold, in 

which was a golden jar holding the manna, and Aharon's rod which budded, and the tables of the 

covenant; 

‹9:4› χρυσοῦν ἔχουσα θυµιατήριον καὶ τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης περικεκαλυµµένην πάντοθεν 
χρυσίῳ, ἐν ᾗ στάµνος χρυσῆ ἔχουσα τὸ µάννα καὶ ἡ ῥάβδος Ἀαρὼν ἡ βλαστήσασα καὶ αἱ πλάκες 
τῆς διαθήκης, 
4 chrysoun echousa thymiat�rion kai t�n kib�ton t�s diath�k�s perikekalymmen�n pantothen chrysiŸ, en hÿ 

stamnos chrys� echousa to manna kai h� hrabdos Aar�n h� blast�sasa kai hai plakes t�s diath�k�s, 
 

  @L  ZXsmD-LR  MIKKqD  C]AmD  IAhXm  ]L  LRoNh  5 

:CAL  MDN  CG@-Lm-LR  ZRm  XdCP 

 ‚¾� œ¶š¾PµJµ†-�µ” �‹¹)¼)¾Nµ† …Ÿƒ́Jµ† ‹·ƒEş̌J Ÿ� �µ”µL¹�E † 

:…́ƒ¸� �¶†·� …´‰¶‚-�́J-�µ” œ·”´J š·Aµ…̧’ 
5. umima`al lo k’rubey hakabod hasokakiym `al-hakaporeth lo’ n’daber ka`eth `al-kal-’echad 
mehem l’bad. 

Heb9:5 and above it were the cherubim of glory overshadowing the mercy seat; but of these things we 

cannot now speak in detail. 

‹9:5› ὑπεράνω δὲ αὐτῆς Χερουβὶν δόξης κατασκιάζοντα τὸ ἱλαστήριον·  περὶ ὧν οὐκ ἔστιν νῦν 
λέγειν κατὰ µέρος.   
5 hyperan� de aut�s Cheroubin dox�s kataskiazonta to hilast�rion;  peri h�n ouk estin nyn legein kata meros.   
 

  Om[oD-L@  CINx  MIPDmD  h@d  DKm  Dn@  h\RP  IXG@E  6 

:MZC]AR-Z@  M[  CARL  O]VIGD 

 ‘́J¸�¹Lµ†-�¶‚ …‹¹�́U �‹¹’¼†¾Jµ† E‚́A †´)́J †¶K·‚ E%¼”µ’ ‹·š¼‰µ‚¸‡ ‡ 

:�́œ´…Ÿƒ¼”-œ¶‚ �́� …¾ƒ¼”µ� ‘Ÿ˜‹¹‰µ† 
6. w’acharey na`asu ‘eleh kakah ba’u hakohaniym tamiyd ‘el-hamish’kan hachiytson la`abod sham 
‘eth-`abodatham. 

Heb9:6 Now when these things have been so prepared, the priests are continually entering the outer 

tabernacle performing the divine worship, 

‹9:6› Τούτων δὲ οὕτως κατεσκευασµένων εἰς µὲν τὴν πρώτην σκηνὴν διὰ παντὸς εἰσίασιν οἱ ἱερεῖς 
τὰς λατρείας ἐπιτελοῦντες, 
6 Tout�n de hout�s kateskeuasmen�n eis men t�n pr�t�n sk�n�n dia pantos eisiasin hoi hiereis tas latreias 

epitelountes, 
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  ]fAL  L]CeD  ODmD  @d  Do[  hpoN  MIPTL  X[@  Om[oDE  7 

  ][TP  CRd  AIXWI  X[@  MC-ILAd  @L  DPyd  ZG@  MRs 
:MRD  Z]BB[  CRAh 

 ŸCµƒ̧� �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† ‚́A †́Ĺ� EM¶L¹� �‹¹’̧–¹� š¶�¼‚ ‘́J¸�¹Lµ†̧‡ ˆ 

 Ÿ�̧–µ’ …µ”¸A ƒ‹¹ş̌™µ‹ š¶�¼‚ �́…-‹¹�̧ƒ¹A ‚¾� †́’́VµA œµ‰µ‚ �µ”µP 
:�́”´† œŸ„̧„¹� …µ”̧ƒE 

7. w’hamish’kan ‘asher liph’niym mimenu shamah ba’ hakohen hagadol l’bado pa`am ‘achath 
bashanah lo’ bib’liy-dam ‘asher yaq’riyb b’`ad naph’sho ub’`ad shig’goth ha`am. 

Heb9:7 but into the second, only the high priest enters once a year, not without taking blood, which he 

offers for himself and for the sins of the people committed in ignorance. 

‹9:7› εἰς δὲ τὴν δευτέραν ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ µόνος ὁ ἀρχιερεύς, οὐ χωρὶς αἵµατος ὃ προσφέρει 
ὑπὲρ ἑαυτοῦ καὶ τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοηµάτων, 
7 eis de t�n deuteran hapax tou eniautou monos ho archiereus, ou ch�ris haimatos ho prospherei hyper heautou 

kai t�n tou laou agno�mat�n, 
 

  [CuD-L@  `XfD  DLBP-@n[  Z@Fd  RIC]N  [CuD  GhXE  8 

:O]VIGD  Om[oD  CNRI  X[@  MINlD  Lm 

�¶…¾Rµ†-�¶‚ ¢¶š¶Cµ† †́�¸„¹’-‚K¶� œ‚¾ˆ́A µ”‹¹…Ÿ� �¶…¾Rµ† µ‰Eş̌‡ ‰ 

:‘Ÿ˜‹¹‰µ† ‘́J¸�¹Lµ† …¾�¼”µ‹ š¶�¼‚ �‹¹�́Iµ† �́J 
8. w’Ruach haQodesh modiy`a bazo’th shel’-nig’lah hadere’k ‘el-haqodesh kal hayamiym ‘asher 
ya`amod hamish’kan hachiytson. 

Heb9:8 the Holy Spirit is signifying this, that the way into the holy place has not yet been disclosed 

while the outer tabernacle is still standing, 

‹9:8› τοῦτο δηλοῦντος τοῦ πνεύµατος τοῦ ἁγίου, µήπω πεφανερῶσθαι τὴν τῶν ἁγίων ὁδὸν ἔτι τῆς 
πρώτης σκηνῆς ἐχούσης στάσιν, 
8 touto d�lountos tou pneumatos tou hagiou, m�p� pephaner�sthai t�n t�n hagi�n hodon eti t�s pr�t�s sk�n�s 

echous�s stasin, 
 

  MIGAFh  Z]GPN  MIAIXWN  ]d  X[@  DiD  ONiL  L[N  @hDE  9 

:CARD  AAL-Z@  MIL[DL  MDd  OI@  X[@ 

 �‹¹‰́ƒ¸ˆE œŸ‰´’̧� �‹¹ƒ‹¹ş̌™µ� ŸA š¶�¼‚ †¶Fµ† ‘µ�̧Fµ� �́�́� ‚E†¸‡ Š 

:…·ƒ¾”́† ƒµƒ̧�-œ¶‚ �‹¹�¸�µ†̧� �¶†́A ‘‹·‚ š¶�¼‚ 
9. w’hu’ mashal laz’man hazeh ‘asher bo maq’riybiym m’nachoth uz’bachiym ‘asher ‘eyn bahem 
l’hash’liym ‘eth-l’bab ha`obed. 

Heb9:9 which is a symbol for the present time. Accordingly both gifts and sacrifices are offered which 

cannot make the worshiper perfect in conscience, 

‹9:9› ἥτις παραβολὴ εἰς τὸν καιρὸν τὸν ἐνεστηκότα, καθ’ ἣν δῶρά τε καὶ θυσίαι προσφέρονται µὴ 
δυνάµεναι κατὰ συνείδησιν τελειῶσαι τὸν λατρεύοντα, 
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9 h�tis parabol� eis ton kairon ton enest�kota, kathí h�n d�ra te kai thysiai prospherontai m� dynamenai kata 

syneid�sin telei�sai ton latreuonta, 
 

  MIW[oDE  Z]LK@oD-MR  DpD  X\dD  Z]uG-M@  Im  10 

:OhuxD  ZR-CR  hPxP  X[@  Z]PyD  Z]LIAkDE 

 �‹¹™̧�µLµ†¸‡ œŸ�́)¼‚µLµ†-�¹” †́M·† š́%́Aµ† œŸRº‰-�¹‚ ‹¹J ‹ 

:‘ER¹Uµ† œ·”-…µ” E’̧U¹’ š¶�¼‚ œŸ’¾Vµ† œŸ�‹¹ƒ̧Hµ†̧‡ 
10. kiy ‘im-chuqoth habasar henah `im-hama’akaloth w’hamash’qiym w’hat’biyloth hashonoth 
‘asher nit’nu `ad-`eth hatiqun. 

Heb9:10 since they relate only to food and drink and various washings, regulations for the body 

imposed until a time of reformation. 

‹9:10› µόνον ἐπὶ βρώµασιν καὶ πόµασιν καὶ διαφόροις βαπτισµοῖς, δικαιώµατα σαρκὸς µέχρι 
καιροῦ διορθώσεως ἐπικείµενα.    
10 monon epi br�masin kai pomasin kai diaphorois baptismois, dikai�mata sarkos mechri kairou diorth�se�s 

epikeimena.    

 

  Z]CIZRD  Z]AkL  L]Ce  ODm  Z]IDL  ]@Ad  GI[oDE  11 

  X[@  ZhNL[h  DnCBd  DnRND  Om[oD  `]Zd  XAR 
:Z@iD  D@IXdDN  hpPI@-Im  MC@  ICId  D\RP-@L 

 œŸ…‹¹œ¼”́† œŸƒ¾Hµ� �Ÿ…́B ‘·†¾J œŸ‹̧†¹� Ÿ‚¾ƒ̧A µ‰‹¹�́Lµ†̧‡ ‚‹ 

 š¶�¼‚ œE�·�̧�E †´Kº…̧„¹A †¶Kº”̧�µ† ‘́J̧�¹Lµ† ¢Ÿœ̧A šµƒ´” 
:œ‚¾Fµ† †́‚‹¹ş̌Aµ†·� EM¶’‹·‚-‹¹J �́…´‚ ‹·…‹¹A †́%¼”µ’-‚¾� 

11. w’haMashiyach b’bo’o lih’yoth kohen gadol latoboth ha`athiydoth `abar b’tho’k hamish’kan 
ham’`uleh big’dulah ush’lemuth ‘asher lo’-na`asah biydey ‘adam kiy-’eynenu mehab’riy’ah hazo’th. 

Heb9:11 But when the Mashiyach appeared as a high priest of the good things to come, He entered 

through the greater and more perfect tabernacle, not made with hands, that is to say, not of this creation; 

‹9:11› Χριστὸς δὲ παραγενόµενος ἀρχιερεὺς τῶν γενοµένων ἀγαθῶν διὰ τῆς µείζονος καὶ 
τελειοτέρας σκηνῆς οὐ χειροποιήτου, τοῦτ’ ἔστιν οὐ ταύτης τῆς κτίσεως, 
11 Christos de paragenomenos archiereus t�n genomen�n agath�n dia t�s meizonos kai teleioteras sk�n�s ou 

cheiropoi�tou toutí estin ou taut�s t�s ktise�s, 
 

  @d  ][TP-MCA  Im  MILBRE  MIXIR\  MCd  @A-@L  Me  12 

:ML]R  Zn@e  @VNlE  DNIPs  [CuD-L@  ZG@-MRTd 

 ‚´A Ÿ�̧–µ’-�µ…̧ƒ ‹¹J �‹¹�´„¼”µ‡ �‹¹š‹¹”¸% �µ…¸A ‚́ƒ-‚¾� �µB ƒ‹ 

:�́�Ÿ” œµKº‚̧B ‚´˜̧�¹Iµ‡ †́�‹¹’̧P �¶…¾Rµ†-�¶‚ œµ‰µ‚-�µ”µ–̧A 
12. gam lo’-ba’ b’dam s’`iyriym wa`agaliym kiy b’dam-naph’sho ba’ b’pha`am-’achath ‘el-
haqodesh p’niymah wayim’tsa’ g’ulath `olam. 

Heb9:12 and not through the blood of goats and calves, but through His own blood, He entered the 

holy place once for all, having obtained eternal redemption. 
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‹9:12› οὐδὲ δι’ αἵµατος τράγων καὶ µόσχων διὰ δὲ τοῦ ἰδίου αἵµατος εἰσῆλθεν ἐφάπαξ εἰς τὰ ἅγια 
αἰωνίαν λύτρωσιν εὑράµενος.   
12 oude dií haimatos trag�n kai mosch�n dia de tou idiou haimatos eis�lthen ephapax eis ta hagia ai�nian 

lytr�sin heuramenos.   
 

DiI  X[@  DXsD  XT@E  MIXIR\DE  MIXsD  Mf-M@  Im  13 

:MX\d  XDHL  M[fWI  MI@NkD-LR 

†¶Fº‹ š¶�¼‚ †́š́Pµ† š¶–·‚̧‡ �‹¹š‹¹”̧%µ†¸‡ �‹¹š́Pµ† �µC-�¹‚ ‹¹J „‹ 

:�́š́%̧A š·†µŞ̌� �·�̧Cµ™̧‹ �‹¹‚·�̧Hµ†-�µ” 
13. kiy ‘im-dam hapariym w’has’`iyriym w’epher haparah ‘asher yuzeh `al-hat’me’iym y’qad’shem 
l’taher b’saram. 

Heb9:13 For if the blood of goats and bulls and the ashes of a heifer sprinkling those who have been 

defiled sanctify for the cleansing of the flesh, 

‹9:13› εἰ γὰρ τὸ αἷµα τράγων καὶ ταύρων καὶ σποδὸς δαµάλεως ῥαντίζουσα τοὺς κεκοινωµένους 
ἁγιάζει πρὸς τὴν τῆς σαρκὸς καθαρότητα, 
13 ei gar to haima trag�n kai taur�n kai spodos damale�s hrantizousa tous kekoin�menous hagiazei pros t�n t�s 

sarkos katharot�ta, 
 

  MIDL@L  ]NVR-Z@  AIXWD-X[@  GI[oD  MC-Im  S@  14 

  CARL  ZEN  I\RoN  MKdL  XDHI  MhN-ILAh  IGVP  GhXd 
:MIlG  MIDL@-Z@ 

 �‹¹†¾�‚·� Ÿ�̧ µ̃”-œ¶‚ ƒ‹¹ş̌™¹†-š¶�¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† �µ…-‹¹J •µ‚ …‹ 

 …¾ƒ¼”µ� œ¶‡́� ‹·%¼”µµL¹� �¶)¸A¹� š·†µŞ̌‹ �E�-‹¹�̧ƒE ‹¹‰̧ ¹̃’ µ‰Eş̌A 
:�‹¹Iµ‰ �‹¹†¾�½‚-œ¶‚ 

14. ‘aph kiy-dam haMashiyach ‘asher-hiq’riyb ‘eth-`ats’mo l’Elohiym b’Ruach nits’chiy ub’liy-mum 
y’taher lib’kem mimaa`asey maweth la`abod ‘eth-’Elohiym chayiym. 

Heb9:14 how much more will the blood of the Mashiyach, who through the eternal Spirit offered 

Himself without blemish to Elohim, cleanse your conscience from dead works to serve the living Elohim? 

‹9:14› πόσῳ µᾶλλον τὸ αἷµα τοῦ Χριστοῦ, ὃς διὰ πνεύµατος αἰωνίου ἑαυτὸν προσήνεγκεν ἄµωµον 
τῷ θεῷ, καθαριεῖ τὴν συνείδησιν ἡµῶν ἀπὸ νεκρῶν ἔργων εἰς τὸ λατρεύειν θεῷ ζῶντι.   
14 posŸ mallon to haima tou Christou, hos dia pneumatos ai�niou heauton pros�negken am�mon tŸ theŸ, 

kathariei t�n syneid�sin h�m�n apo nekr�n erg�n eis to latreuein theŸ z�nti.   
 

  ORNL  D[CG  ZIXAL  `EZN  @hD  Z@F  XhARAh  15 

  IXG@  ML]R  ZLGP  ZGHAD-Z@  MI@XWND  h[XII-X[@ 
  ZIXdD  INId  h\RP  X[@  MIR[sD-ON  Z]CTL  ZN-X[@ 

:DP][@XD 

 ‘µ”µ�̧� †́�́…¼‰ œ‹¹ş̌ƒ¹� ¢·‡µµœ¸� ‚E† œ‚¾ˆ šEƒ¼”µƒE ‡Š 
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 ‹·š¼‰µ‚ �́�Ÿ” œµ�¼‰µ’ œµ‰́Ş̌ƒµ†-œ¶‚ �‹¹‚́š¾™̧�µ† E�̧š‹¹‹-š¶�¼‚ 
 œ‹¹ş̌Aµ† ‹·�‹¹A E%¼”µ’ š¶�¼‚ �‹¹”́�̧Pµ†-‘¹� œŸ…̧–¹� œ·�-š¶�¼‚ 

:†́’Ÿ�‚¹š́† 
15. uba`abur zo’th hu’ m’thaawe’k lib’riyth chadashah l’ma`an ‘asher-yiyr’shu ham’qora’iym ‘eth-
hab’tachath nachalath `olam ‘acharey ‘asher-meth liph’doth min-hap’sha`iym ‘asher na`asu biymey 
hab’riyth hari’shonah. 

Heb9:15 For this reason He is the mediator of a new covenant, so that, since a death has taken place for 

the redemption of the transgressions that were committed under the first covenant, those who have been 

called may receive the promise of the eternal inheritance. 

‹9:15› Καὶ διὰ τοῦτο διαθήκης καινῆς µεσίτης ἐστίν, ὅπως θανάτου γενοµένου εἰς ἀπολύτρωσιν 
τῶν ἐπὶ τῇ πρώτῃ διαθήκῃ παραβάσεων τὴν ἐπαγγελίαν λάβωσιν οἱ κεκληµένοι τῆς αἰωνίου 
κληρονοµίας.   
15 Kai dia touto diath�k�s kain�s mesit�s estin, hop�s thanatou genomenou eis apolytr�sin t�n epi tÿ pr�tÿ 

diath�kÿ parabase�n t�n epaggelian lab�sin hoi kekl�menoi t�s ai�niou kl�ronomias.   
 

  ZZIN  RChx[  `IXV  D@hV  @ID  ZIXd  [l[  M]WNA  Im  16 

:OZpD 

 œµœ‹¹� ”µ…́E¹U¶� ¢‹¹š́˜ †´‚́Eµ˜ ‚‹¹† œ‹¹ş̌A �·I¶� �Ÿ™̧�¹ƒ ‹¹J ˆŠ 

:‘·œ¾Mµ† 
16. kiy bim’qom sheyesh b’riyth hiy’ tsaua’ah tsariy’k shetiuada` miythath hanothen. 

Heb9:16 For where a covenant is, there must of necessity be the death of the one who made it. 

‹9:16› ὅπου γὰρ διαθήκη, θάνατον ἀνάγκη φέρεσθαι τοῦ διαθεµένου·   
16 hopou gar diath�k�, thanaton anagk� pheresthai tou diathemenou;   
 

  IlGd  SWx  gL  OI@E  D@htD  O]mx  ZoD  Z]Nd-WX  Im  17 

:OZpD 

 ‹·Iµ‰¸A •¶™¾U D́� ‘‹·‚¸‡ †´‚́EµQµ† ‘ŸJ¹U œ·Lµ† œŸ�̧A-™µš ‹¹J ˆ‹ 

:‘·œ¾Mµ† 
17. kiy raq-b’moth hameth tikon hatsaua’ah w’eyn lah toqeph b’chayey hanothen. 

Heb9:17 For a covenant is valid only when men are dead, for it is never in force while the one who 

made it lives. 

‹9:17› διαθήκη γὰρ ἐπὶ νεκροῖς βεβαία, ἐπεὶ µήποτε ἰσχύει ὅτε ζῇ ὁ διαθέµενος.   
17 diath�k� gar epi nekrois bebaia, epei m�pote ischuei hote zÿ ho diathemenos.   
 

:MC-@Ld  DKpG  @L  DP][@XD-Me  OKL  18 

:�́…-‚¾�̧A †́)¸Mº‰ ‚¾� †́’Ÿ�‚¹š́†-�µB ‘·)´� ‰‹ 
18. laken gam-hari’shonah lo’ chun’kah b’lo’-dam. 

Heb9:18 Therefore even the first covenant was not inaugurated without blood. 
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‹9:18› ὅθεν οὐδὲ ἡ πρώτη χωρὶς αἵµατος ἐγκεκαίνισται·   
18 hothen oude h� pr�t� ch�ris haimatos egkekainistai;   
 

  IHs[N-Lm-Z@  MRD-LKL  XsQL  D[N  Z]nKm  Im  19 

  ZRL]ZE  MIN-MR  MIXIR\DE  MILBRD  MC  GWL  DX]xD 
:MRD-Lm  LRE  XTqD-LR  WXFlE  A]F@E  IP[ 

 ‹·Ş̌P̧�¹�-�́J-œ¶‚ �́”́†-�́)¸� š·Pµ“¸� †¶�� œŸKµ)¸J ‹¹J Š‹ 

 œµ”µ�Ÿœ¸‡ �¹‹µ�-�¹” �‹¹š‹¹”¸%µ†̧‡ �‹¹�́„¼”´† �µ… ‰µ™́� †´šŸUµ† 
:�́”´†-�́J �µ”¸‡ š¶–·Nµ†-�µ” ™¾ş̌ˆ¹Iµ‡ ƒŸˆ·‚¸‡ ‹¹’́� 

19. kiy k’kaloth Mosheh l’saper l’kal-ha`am ‘eth-kal-mish’p’tey haTorah laqach dam ha`agaliym 
w’has’`iyriym `im-mayim w’thola`ath shaniy w’ezob wayiz’roq `al-hasepher w’`al kal-ha`am. 

Heb9:19 For when every commandment had been spoken by Moshe to all the people according to the 

Law, he took the blood of the calves and the goats, with water and scarlet wool and hyssop, and sprinkled 

both the book itself and all the people, 

‹9:19› λαληθείσης γὰρ πάσης ἐντολῆς κατὰ τὸν νόµον ὑπὸ Μωϋσέως παντὶ τῷ λαῷ, λαβὼν τὸ 
αἷµα τῶν µόσχων [καὶ τῶν τράγων] µετὰ ὕδατος καὶ ἐρίου κοκκίνου καὶ ὑσσώπου αὐτό τε τὸ 
βιβλίον καὶ πάντα τὸν λαὸν ἐράντισεν 

19 lal�theis�s gar pas�s entol�s kata ton nomon hypo M�use�s panti tŸ laŸ, lab�n to haima t�n mosch�n [kai t�n 

trag�n] meta hydatos kai eriou kokkinou kai hyss�pou auto te to biblion kai panta ton laon erantisen 

 

:MKIL@  MIDL@  DhV  X[@  ZIXdD-MC  DpD  XN@lE  20 

:�¶)‹·�¼‚ �‹¹†¾�½‚ †́E¹˜ š¶�¼‚ œ‹¹ş̌Aµ†-�µ… †·M¹† šµ�‚¾Iµ‡ ) 

20. wayo’mar hineh dam-hab’riyth ‘asher tsiuah ‘Elohiym ‘aleykem. 

Heb9:20 saying, “This is the blood of the covenant which Elohim commanded you. 

‹9:20› λέγων, Τοῦτο τὸ αἷµα τῆς διαθήκης ἧς ἐνετείλατο πρὸς ὑµᾶς ὁ θεός.   
20 leg�n, Touto to haima t�s diath�k�s h�s eneteilato pros hymas ho theos.   
 

:MC  DiD  ZXyD  ILm-Lm  LRE  Om[oD-LR  MBE  21 

:�́… †́F¹† œ·š́Vµ† ‹·�¸J-�́J �µ”¸‡ ‘́J¸�¹Lµ†-�µ” �µ„¸‡ ‚) 

21. w’gam `al-hamish’kan w’`al kal-k’ley hashareth hizah dam. 

Heb9:21 And in the same way he sprinkled both the tabernacle and all the vessels of the ministry with 

the blood. 

‹9:21› καὶ τὴν σκηνὴν δὲ καὶ πάντα τὰ σκεύη τῆς λειτουργίας τῷ αἵµατι ὁµοίως ἐράντισεν.   
21 kai t�n sk�n�n de kai panta ta skeu� t�s leitourgias tŸ haimati homoi�s erantisen.   
 

  DXsm  OI@E  DX]xD  Is-LR  Mfd  XDHI  LmD  HRNKE  22 

:Mf  ZKIT[-@Ld 

 †´š́PµJ ‘‹·‚¸‡ †́šŸUµ† ‹¹P-�µ” �́CµA šµ†ºŞ̌‹ �¾Jµ† Šµ”̧�¹)¸‡ ƒ) 

:�́C œµ)‹¹–̧�-‚¾�̧A 
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22. w’kim’`at hakol y’tuhar badam `al-piy haTorah w’eyn kaparah b’lo’-sh’phiykath dam. 

Heb9:22 And according to the Law, one may almost say, all things are cleansed with blood, and 

without shedding of blood there is no forgiveness. 

‹9:22› καὶ σχεδὸν ἐν αἵµατι πάντα καθαρίζεται κατὰ τὸν νόµον καὶ χωρὶς αἱµατεκχυσίας οὐ 
γίνεται ἄφεσις.   
22 kai schedon en haimati panta katharizetai kata ton nomon kai ch�ris haimatekchysias ou ginetai aphesis.   
 

  Dn@A  hXDkl[  MIKIXV  MINyd[  MIXAfD  IP]INf  OKL  23 

  MIGAFd  hXDkl[  MIKIXV  MNVRd  MINyd[  MIXAfDE 
:Dn@N  MIA]H 

 †¶K·‚́ƒ Eš¼†´H¹I¶� �‹¹)‹¹ş̌˜ �¹‹µ�́VµA¶� �‹¹š́ƒ¸Cµ† ‹·’Ÿ‹̧�¹C ‘·)´� „) 

 �‹¹‰́ƒ¸ˆ¹A Eš¼†́H¹I¶� �‹¹)‹¹ş̌˜ �´�̧ µ̃”¸A �¹‹µ�́VµA¶� �‹¹š́ƒ¸Cµ†̧‡ 
:†¶K·‚·� �‹¹ƒŸŠ 

23. laken dim’yoney had’bariym shebashamayim ts’riykiym sheyitaharu ba’eleh w’had’bariym 
shebashamayim b’`ats’mam ts’riykiym sheyitaharu biz’bachiym tobiym me’eleh. 

Heb9:23 Therefore it was necessary for the copies of the things in the heavens to be cleansed with these, 

but the heavenly things themselves with better sacrifices than these. 

‹9:23› Ἀνάγκη οὖν τὰ µὲν ὑποδείγµατα τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς τούτοις καθαρίζεσθαι, αὐτὰ δὲ τὰ 
ἐπουράνια κρείττοσιν θυσίαις παρὰ ταύτας.   
23 Anagk� oun ta men hypodeigmata t�n en tois ouranois toutois katharizesthai, auta de ta epourania kreittosin 

thysiais para tautas.   
 

MC@  ICId  D\RpD  [CuD-L@  @A-@L  GI[oD  Im  24 

  MINyD  MVR-L@  @d-M@  Im  IxN@D  ZhNf-WX  @hD[ 
:MIDL@D  IPs-Z@  hPCRA  DxR  Z]@XL 

�́…´‚ ‹·…‹¹A †¶%¼”µMµ† �¶…¾Rµ†-�¶‚ ‚́ƒ-‚¾� µ‰‹¹�́Lµ† ‹¹J …) 

 �¹‹µ�́Vµ† �¶ ¶̃”-�¶‚ ‚´A-�¹‚ ‹¹J ‹¹U¹�¼‚´† œE�̧C-™µš ‚E†¶� 
:�‹¹†¾�½‚´† ‹·’̧P-œ¶‚ E’·…¼”µƒ †́Uµ” œŸ‚́š·� 

24. kiy haMashiyach lo’-ba’ ‘el-haqodesh hana`aseh biydey ‘adam shehu’ raq-d’muth ha’amitiy kiy 
‘im-ba’ ‘el-`etsem hashamayim lera’oth `atah ba`adenu ‘eth-p’ney ha’Elohiym. 

Heb9:24 For the Mashiyach did not enter a holy place made with hands, a mere copy of the true one, 

but into heaven itself, now to appear in the presence of the Elohim for us; 

‹9:24› οὐ γὰρ εἰς χειροποίητα εἰσῆλθεν ἅγια Χριστός, ἀντίτυπα τῶν ἀληθινῶν, ἀλλ’ εἰς αὐτὸν τὸν 
οὐρανόν, νῦν ἐµφανισθῆναι τῷ προσώπῳ τοῦ θεοῦ ὑπὲρ ἡµῶν·   
24 ou gar eis cheiropoi�ta eis�lthen hagia Christos, antitypa t�n al�thin�n, allí eis auton ton ouranon, nyn 

emphanisth�nai tŸ pros�pŸ tou theou hyper h�m�n;   
 

  L]CeD  ODmm  Z]dX  MINRs  ][TP-Z@  AIXWDL  @L-S@  25 

:MIXG@  MCd  [CuD-L@  DP[d  DP[  @d-X[@ 
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 �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾JµJ œŸAµš �‹¹�́”̧P Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ ƒ‹¹ş̌™µ†̧� ‚¾�-•µ‚ †) 

:�‹¹š·‰¼‚ �µ…¸A �¶…¾Rµ†-�¶‚ †́’́�̧A †´’́� ‚´A-š¶�¼‚ 
25. ‘aph-lo’ l’haq’riyb ‘eth-naph’sho p’`amiym raboth kakohen hagadol ‘asher-ba’ shanah b’shanah 
‘el-haqodesh b’dam ‘acheriym. 

Heb9:25 nor was it that He would offer Himself often, as the high priest enters the holy place year by 

year with blood that is not his own. 

‹9:25› οὐδ’ ἵνα πολλάκις προσφέρῃ ἑαυτόν, ὥσπερ ὁ ἀρχιερεὺς εἰσέρχεται εἰς τὰ ἅγια κατ’ 
ἐνιαυτὸν ἐν αἵµατι ἀλλοτρίῳ, 
25 oudí hina pollakis prospherÿ heauton, h�sper ho archiereus eiserchetai eis ta hagia katí eniauton en haimati 

allotriŸ, 
 

  ZI[@XN  Z]dX  MINRs  Z]PRL  ]L-DID  @LD  Om-M@  Im  26 

  @nKL-ICm  ZG@  MRTd  DLBP  MIxRD  UWd  DxRE  ML]RD 
:][TP  GAFd  @HGD-Z@ 

 œ‹¹�‚·š·� œŸAµš �‹¹�́”̧P œŸ’́”·� Ÿ�-†́‹´† ‚¾�¼† ‘·J-�¹‚ ‹¹J ‡) 

 ‚·Kµ)¸�-‹·…̧J œµ‰µ‚ �µ”µ–̧A †́�¸„¹’ �‹¹U¹”́† —·™̧A †´Uµ”¸‡ �´�Ÿ”́† 
:Ÿ�̧–µ’ ‰µƒ¶ˆ¸A ‚̧Š·‰µ†-œ¶‚ 

26. kiy ‘im-ken halo’ hayah-lo le`anoth p’`amiym raboth mere’shiyth ha`olam w’`atah b’qets 
ha`itiym nig’lah b’pha`am ‘achath k’dey-l’kale’ ‘eth-hachet’ b’zebach naph’sho. 

Heb9:26 Otherwise, He would have needed to suffer often since the foundation of the world; but now 

once at the consummation of the ages He has been manifested to put away sin by the sacrifice of Himself. 

‹9:26› ἐπεὶ ἔδει αὐτὸν πολλάκις παθεῖν ἀπὸ καταβολῆς κόσµου·  νυνὶ δὲ ἅπαξ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν 
αἰώνων εἰς ἀθέτησιν [τῆς] ἁµαρτίας διὰ τῆς θυσίας αὐτοῦ πεφανέρωται.   
26 epei edei auton pollakis pathein apo katabol�s kosmou;  nyni de hapax epi synteleia( t�n ai�n�n eis athet�sin 

[t�s] hamartias dia t�s thysias autou pephaner�tai.   
 

  OK-IXG@E  ZG@  MRs  ZhNL  MC@  IPd-LR  XFBP  X[@KE  27 

:Hs[oD 

 ‘·)-‹·š¼‰µ‚¸‡ œ´‰¶‚ �µ”µP œE�́� �́…´‚ ‹·’̧A-�µ” šµˆ¸„¹’ š¶�¼‚µ)¸‡ ˆ) 

:Š́P̧�¹Lµ† 
27. w’ka’asher nig’zar `al-b’ney ‘adam lamuth pa`am ‘echath w’acharey-ken hamish’pat. 

Heb9:27 And inasmuch as it is appointed for men to die once and after this comes judgment, 

‹9:27› καὶ καθ’ ὅσον ἀπόκειται τοῖς ἀνθρώποις ἅπαξ ἀποθανεῖν, µετὰ δὲ τοῦτο κρίσις, 
27 kai kathí hoson apokeitai tois anthr�pois hapax apothanein, meta de touto krisis, 
 

  MRTh  MIdX  @HG  Z@\L  ZG@  MRs  GI[oD  AXWD-Om  28 

:]L  MImGNL  DR[hgIL  @HG-ILA  D@XI  ZIP[ 

 �µ”µ–E �‹¹Aµš ‚̧Š·‰ œ‚·%́� œµ‰µ‚ �µ”µP µ‰‹¹�́Lµ† ƒµş̌™º†-‘·J ‰) 
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:Ÿ� �‹¹Jµ‰¸�µ� †́”E�‹¹� ‚̧Š·‰-‹¹�̧ƒ †¶‚́š·‹ œ‹¹’·� 
28. ken-huq’rab haMashiyach pa`am ‘achath lase’th chet’ rabiym upha`am sheniyth yera’eh b’liy-
chet’ liyshu`ah lam’chakiym lo. 

Heb9:28 so the Mashiyach also, having been offered once to bear the sins of many, will appear a second 

time for salvation without reference to sin, to those who eagerly await Him. 

‹9:28› οὕτως καὶ ὁ Χριστὸς ἅπαξ προσενεχθεὶς εἰς τὸ πολλῶν ἀνενεγκεῖν ἁµαρτίας, ἐκ δευτέρου 
χωρὶς ἁµαρτίας ὀφθήσεται τοῖς αὐτὸν ἀπεκδεχοµένοις εἰς σωτηρίαν.   
28 hout�s kai ho Christos hapax prosenechtheis eis to poll�n anenegkein hamartias, ek deuterou ch�ris 

hamartias ophth�setai tois auton apekdechomenois eis s�t�rian.   
 

Chapter 10 
 

  @LE  Z]CIZRD  Z]AkD  LV  Dd  Z]IDd  DX]xD  Im  Heb10:1 

  MIL[DL  ML]RL  gxLKId  OI@  MIXAfD  MVR  D@XN 
  DP[  IfN  CINZ  hAIXWI  X[@  MDD  Z]PdXud  MIAXuD-Z@ 

:DP[A 

‚¾�̧‡ œŸ…‹¹œ¼”´† œŸƒ¾Hµ† �·˜ †´A œŸ‹̧†¹A †́šŸUµ† ‹¹J ‚ 

 �‹¹�̧�µ†¸� �́�Ÿ”̧� D´U̧�´)‹¹A ‘‹·‚ �‹¹š́ƒ¸Cµ† �¶ ¶̃” †·‚¸šµ� 
 †´’́� ‹·C¹� …‹¹�́œ Eƒ‹¹ş̌™µ‹ š¶�¼‚ �·†́† œŸ’́A¸š́RµA �‹¹ƒ·ş̌Rµ†-œ¶‚ 

:†́’́�̧ƒ 
1. kiy haTorah bih’yoth bah tsel hatoboth ha`athiydoth w’lo’ mar’eh `etsem had’bariym ‘eyn 
biykal’tah l’`olam l’hash’liym ‘eth-haq’rebiym baqar’banoth hahem ‘asher yaq’riybu thamiyd 
midey shanah b’shanah. 

Heb10:1 For the Law, since it has only a shadow of the good things to come and not the very form of 

things, can never, by the same sacrifices which they offer continually year by year, make perfect those 

who draw near. 

‹10:1› Σκιὰν γὰρ ἔχων ὁ νόµος τῶν µελλόντων ἀγαθῶν, οὐκ αὐτὴν τὴν εἰκόνα τῶν πραγµάτων, 
κατ’ ἐνιαυτὸν ταῖς αὐταῖς θυσίαις ἃς προσφέρουσιν εἰς τὸ διηνεκὲς οὐδέποτε δύναται τοὺς 
προσερχοµένους τελειῶσαι·   
1 Skian gar ech�n ho nomos t�n mellont�n agath�n, ouk aut�n t�n eikona t�n pragmat�n, katí eniauton tais 

autais thysiais has prospherousin eis to di�nekes oudepote dynatai tous proserchomenous telei�sai;   
 

  C]R  DZID-@L  Im  M@IADL  hLCG  @LD  Om-M@  Im  2 

:ZG@  MRs  MXDkDd  MIAIXWNd  MI@HG  ZRICI 

 …Ÿ” †́œ¸‹́†-‚¾� ‹¹J �́‚‹¹ƒ¼†µ� E�¸…́‰ ‚¾�¼† ‘·J-�¹‚ ‹¹J ƒ 

:œ´‰¶‚ �µ”µP �́š¼†́H¹†¸A �‹¹ƒ‹¹ş̌™µ�̧A �‹¹‚́Š¼‰ œµ”‹¹…̧‹ 
2. kiy ‘im-ken halo’ chad’lu lahabiy’am kiy lo’-hay’thah `od y’diy`ath chata’iym b’maq’riybiym 
b’hitaharam pa`am ‘echath. 
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Heb10:2 Otherwise, would they not have ceased to be offered, because the worshipers, having once 

been cleansed, would no longer have had consciousness of sins? 

‹10:2› ἐπεὶ οὐκ ἂν ἐπαύσαντο προσφερόµεναι διὰ τὸ µηδεµίαν ἔχειν ἔτι συνείδησιν ἁµαρτιῶν 
τοὺς λατρεύοντας ἅπαξ κεκαθαρισµένους;   
2 epei ouk an epausanto prospheromenai dia to m�demian echein eti syneid�sin hamarti�n tous latreuontas 

hapax kekatharismenous?   
 

:DP[A  DP[  MI@HGD  ZXmFD  M[-[I  LA@  3 

:†́’́�̧ƒ †´’́� �‹¹‚́Š¼‰µ† œµš́J¸ˆµ† �́�-�¶‹ �́ƒ¼‚ „ 

3. ‘abal yesh-sham haz’karath hachata’iym shanah b’shanah. 

Heb10:3 But in those sacrifices there is a reminder of sins year by year. 

‹10:3› ἀλλ’ ἐν αὐταῖς ἀνάµνησις ἁµαρτιῶν κατ’ ἐνιαυτόν·   
3 allí en autais anamn�sis hamarti�n katí eniauton;   
 

:MI@HG  XIQDL  LKhI  @L  MIXIR\DE  MIXsD-MC  Im  4 

:�‹¹‚́Š¼‰ š‹¹“́†¸� �µ)E‹ ‚¾� �‹¹š‹¹”̧%µ†¸‡ �‹¹š́Pµ†-�µ… ‹¹J … 

4. kiy dam-hapariym w’has’`iyriym lo’ yukal l’hasiyr chata’iym. 

Heb10:4 For it is impossible for the blood of bulls and goats to take away sins. 

‹10:4› ἀδύνατον γὰρ αἷµα ταύρων καὶ τράγων ἀφαιρεῖν ἁµαρτίας.   
4 adynaton gar haima taur�n kai trag�n aphairein hamartias.   
 

  xVTG  @L  DGPNh  GAF  ML]RL  ]@]Ad  XN@  Om-LRE  5 

:In  xPP]m  DlEe 

 ́U¸ µ̃–́‰ ‚¾� †́‰̧’¹�E ‰µƒ¶ˆ �́�Ÿ”́� Ÿ‚Ÿƒ¸A š·�¾‚ ‘·J-�µ”¸‡ † 

:‹¹K ́U¸’µ’ŸJ †´I¹‡̧B 
5. w’`al-ken ‘omer b’bo’o la`olam zebach umin’chah lo’ chaphats’ta g’wiyah konan’ta liy. 

Heb10:5 Therefore, when He comes into the world, He says, “Sacrifice and offering You have not 

desired, but a body You have prepared for Me; 

‹10:5› ∆ιὸ εἰσερχόµενος εἰς τὸν κόσµον λέγει, Θυσίαν καὶ προσφορὰν οὐκ ἠθέλησας, σῶµα δὲ 
κατηρτίσω µοι·   
5 Dio eiserchomenos eis ton kosmon legei, Thysian kai prosphoran ouk �thel�sas,  s�ma de kat�rtis� moi;   
 

:xL@[  @L  D@kGE  DL]R  6 

:́U¸�́‚´� ‚¾� †́‚́Hµ‰¸‡ †´�Ÿ” ‡ 
6. `olah w’chata’ah lo’ sha’al’ta. 

Heb10:6 in whole burnt offerings and sacrifices for sin you have taken no pleasure. 

‹10:6› ὁλοκαυτώµατα καὶ περὶ ἁµαρτίας οὐκ εὐδόκησας.  
6 holokaut�mata kai peri hamartias ouk eudok�sas  
 

ILR  AhZm  XTQ-ZnBNd  IZ@A-DpD  IxXN@  F@  7 
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:IDL@  _P]VX  Z]\RL 

‹µ�́” ƒEœ́J š¶–·“-œµK¹„¸�¹A ‹¹œ‚́ƒ-†·M¹† ‹¹U¸šµ�́‚ ˆ´‚ ˆ 

:‹´†¾�½‚ ¡̧’Ÿ˜̧š œŸ%¼”µ� 
7. ‘az ‘amar’tiy hineh-ba’thiy bim’gilath-sepher kathub `alay la`asoth r’tson’ak ‘Elohay. 

Heb10:7 “Then I said, “Behold, I have come (in the scroll of the book it is written of Me) to do your 

will, O My Elohay.'  

‹10:7› τότε εἶπον,  Ἰδοὺ ἥκω, ἐν κεφαλίδι βιβλίου γέγραπται περὶ ἐµοῦ, τοῦ ποιῆσαι ὁ θεὸς τὸ 
θέληµά σου.   
7 tote eipon, Idou h�k�, en kephalidi bibliou gegraptai peri emou, tou poi�sai ho theos to thel�ma sou.   
 

  @L  D@kGE  DL]R  DGPNh  GAF  DLRNL  ]XN@  IXG@  8 

:DX]xD  Is-LR  MZ@  hAIXWI  X[@  xL@[  @LE  xVTG 

 ‚¾� †́‚́Hµ‰¸‡ †́�Ÿ” †́‰̧’¹�E ‰µƒ¶ˆ †́�¸”µ�̧� Ÿş̌�́‚ ‹·š¼‰µ‚ ‰ 

:†́šŸUµ† ‹¹P-�µ” �́œ¾‚ Eƒ‹¹ş̌™µ‹ š¶�¼‚ ́U̧�´‚́� ‚¾�̧‡ ́U¸ µ̃–́‰ 
8. ‘acharey ‘am’ro l’ma`’lah zebach umin’chah `olah w’chata’ah lo’ chaphats’ta w’lo’ sha’al’ta ‘asher 
yaq’riybu ‘otham `al-piy haTorah. 

Heb10:8 After saying above, “Sacrifices and offerings and burnt offerings and sacrifices for sin you 

have desired, nor have desired, nor have You taken pleasure in them (which are offered according to the 

Law), 

‹10:8› ἀνώτερον λέγων ὅτι Θυσίας καὶ προσφορὰς καὶ ὁλοκαυτώµατα καὶ περὶ ἁµαρτίας οὐκ 
ἠθέλησας οὐδὲ εὐδόκησας, αἵτινες κατὰ νόµον προσφέρονται, 
8 an�teron leg�n hoti Thysias kai prosphoras kai holokaut�mata kai peri hamartias ouk �thel�sas oude 

eudok�sas, haitines kata nomon prospherontai, 
 

  DFd  XIARN  IDL@  _P]VX  Z]\RL  IZ@A-DpD  XN@  F@  9 

:IPyD-Z@  MIWD  ORNL  O][@XD-Z@ 

 †¶ˆ́A š‹¹ƒ¼”µ� ‹´†¾�½‚ ¡̧’Ÿ˜̧š œŸ%¼”µ� ‹¹œ‚́ƒ-†·M¹† šµ�́‚ ˆ́‚ Š 

:‹¹’·Vµ†-œ¶‚ �‹¹™́† ‘µ”µ�̧� ‘Ÿ�‚¹š́†-œ¶‚ 
9. ‘az ‘amar hineh-ba’thiy la`asoth r’tson’ak ‘elohay ma`abiyr bazeh ‘eth-hari’shon l’ma`an haqiym 
‘eth-hasheniy. 

Heb10:9 then He said, “Behold, I have come to do Your will. He takes away the first in order to 

establish the second. 

‹10:9› τότε εἴρηκεν, Ἰδοὺ ἥκω τοῦ ποιῆσαι τὸ θέληµά σου.  ἀναιρεῖ τὸ πρῶτον ἵνα τὸ δεύτερον 
στήσῃ, 
9 tote eir�ken, Idou h�k� tou poi�sai to thel�ma sou.  anairei to pr�ton hina to deuteron st�sÿ, 
 

  OdXW  ZAXWD  ICI-LR  hPGP@  MI[fWN  DiD  O]VXAh  10 

:ZG@  MRTd  GI[oD  R[hgI-L[  ]The 

 ‘µA¸š́™ œµƒ´ş̌™µ† ‹·…̧‹-�µ” E’̧‰µ’¼‚ �‹¹�́Cº™̧� †¶Fµ† ‘Ÿ˜́š́ƒE ‹ 
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:œ´‰¶‚ �µ”µ–̧A µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹-�¶� Ÿ–EB 
10. ubaratson hazeh m’qudashiym ‘anach’nu `al-y’dey haq’rabath qar’ban gupho shel-Yahushùa 
haMashiyach b’pha`am ‘echath. 

Heb10:10 By this will we have been sanctified through the offering of the body of  Yahushua the 

Mashiyach once for all. 

‹10:10› ἐν ᾧ θελήµατι ἡγιασµένοι ἐσµὲν διὰ τῆς προσφορᾶς τοῦ σώµατος Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐφάπαξ.   
10 en hŸ thel�mati h�giasmenoi esmen dia t�s prosphoras tou s�matos I�sou Christou ephapax.   
 

  Z]dX  MINRs  SIQ]Nh  ZX[L  M]I  M]I  CNR  ODm-LKE  11 

  ML]RL  hLKhI-@L  X[@  DoDD  Z]PdXuD  AIXWDL 
:MI@HG  XIARDL 

 œŸAµš �‹¹�́”̧P •‹¹“Ÿ�E œ·š́�̧� �Ÿ‹ �Ÿ‹ …·�¾” ‘·†¾J-�́)̧‡ ‚‹ 

 �´�Ÿ”̧� E�̧)E‹-‚¾� š¶�¼‚ †´L·†́† œŸ’́A¸š́Rµ† ƒ‹¹ş̌™µ†¸� 
:�‹¹‚́Š¼‰ š‹¹ƒ¼”µ†̧� 

11. w’kal-kohen `omed yom yom l’shareth umosiyph p’`amiym raboth l’haq’riyb haqar’banoth 
hahemah ‘asher lo’-yuk’lu l’`olam l’ha`abiyr chata’iym. 

Heb10:11 Every priest stands daily ministering and offering time after time the same sacrifices, which 

can never take away sins; 

‹10:11› Καὶ πᾶς µὲν ἱερεὺς ἕστηκεν καθ’ ἡµέραν λειτουργῶν καὶ τὰς αὐτὰς πολλάκις προσφέρων 
θυσίας, αἵτινες οὐδέποτε δύνανται περιελεῖν ἁµαρτίας, 
11 Kai pas men hiereus hest�ken kathí h�meran leitourg�n kai tas autas pollakis prospher�n thysias, haitines 

oudepote dynantai perielein hamartias, 
 

  A[I  MI@HGD-LR  CG@  GAF  ]AIXWD  IXG@  @hDE  12 

:GVPL  MIDL@D  OINIL 

 ‘‹¹�‹¹� ƒµ�́‹ �‹¹‚́Š¼‰µ†-�µ” …´‰¶‚ ‰µƒ¶ˆ Ÿƒ‹¹ş̌™µ† ‹·š¼‰µ‚ ‚E†̧‡ ƒ‹ 

:‰µ ¶̃’́� �‹¹†¾�½‚́† 
12. w’hu’ ‘acharey haq’riybo zebach ‘echad `al-hachata’iym yashab liymiyn ha’Elohiym lanetsach. 

Heb10:12 but He, having offered one sacrifice for sins for all time, sat down at the right hand of the 

Elohim, 

‹10:12› οὗτος δὲ µίαν ὑπὲρ ἁµαρτιῶν προσενέγκας θυσίαν εἰς τὸ διηνεκὲς ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ 
θεοῦ, 
12 houtos de mian hyper hamarti�n prosenegkas thysian eis to di�nekes ekathisen en dexia( tou theou, 
 

:EILBXL  MCD  EIAI@  hZ[hI-Im  CR  DmGI  F@Nh  13 

:‡‹´�̧„µş̌� �¾…¼† ‡‹´ƒ̧‹¾‚ Eœ̧�E‹-‹¹J …µ” †¶Jµ‰̧‹ ˆ´‚·�E „‹ 
13. ume’az y’chakeh `ad kiy-yush’thu ‘oy’bayw hadom l’rag’layw. 

Heb10:13 waiting from that time onward until His enemies be made a footstool for His feet. 

‹10:13› τὸ λοιπὸν ἐκδεχόµενος ἕως τεθῶσιν οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν αὐτοῦ.   
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13 to loipon ekdechomenos he�s teth�sin hoi echthroi autou hypopodion t�n pod�n autou.   
 

:MI[fWND-Z@  GVPL  MIL[D  CG@  OdXWd  @hD  Im  14 

:�‹¹�́Cº™̧�µ†-œ¶‚ ‰µ ¶̃’́� �‹¹�̧�¹† …´‰¶‚ ‘́A¸š́™̧A ‚E† ‹¹J …‹ 
14. kiy hu’ b’qar’ban ‘echad hish’liym lanetsach ‘eth-ham’qudashiym. 

Heb10:14 For by one offering He has perfected for all time those who are sanctified. 

‹10:14› µιᾷ γὰρ προσφορᾷ τετελείωκεν εἰς τὸ διηνεκὲς τοὺς ἁγιαζοµένους. 
14 mia( gar prosphora( tetelei�ken eis to di�nekes tous hagiazomenous. 
 

  IXG@  Im  Z@F-LR  hPL  CIRN  [CuD  GhX-S@E  15 

:]XN@ 

 ‹·š¼‰µ‚ ‹¹J œ‚¾ˆ-�µ” E’́� …‹¹”·� �¶…¾Rµ† µ‰Eš-•µ‚¸‡ ‡Š 

:Ÿş̌�́‚ 
15. w’aph-Ruach haQodesh me`iyd lanu `al-zo’th kiy ‘acharey ‘am’ro. 

Heb10:15 And the Holy Spirit also testifies to us; for after saying, 

‹10:15› Μαρτυρεῖ δὲ ἡµῖν καὶ τὸ πνεῦµα τὸ ἅγιον·  µετὰ γὰρ τὸ εἰρηκέναι, 
15 Martyrei de h�min kai to pneuma to hagion;  meta gar to eir�kenai, 
 

  XN@  MDD  MINlD  IXG@  Mx@  ZXK@  X[@  ZIXdD  Z@F  16 

:DpAZK@  MdL-LRE  MdXWd  IZX]x-Z@  IxZP  D]DI 

 šµ�́‚ �·†´† �‹¹�́Iµ† ‹·š¼‰µ‚ �́U¹‚ œ¾ş̌)¶‚ š¶�¼‚ œ‹¹ş̌Aµ† œ‚¾ˆ ˆŠ 

:†́M¶ƒ»œ¸)¶‚ �́A¹�-�µ”̧‡ �´A¸š¹™̧A ‹¹œ́šŸU-œ¶‚ ‹¹Uµœ´’ †´E†́‹ 
16. zo’th hab’riyth ‘asher ‘ek’roth ‘itam ‘acharey hayamiym hahem ‘amar Yahúwah nathatiy ‘eth-
torathiy b’qir’bam w’`al-libam ‘ek’thabenah. 

Heb10:16 “This is the covenant that I will make with them after those days, says DEDIDEDIDEDIDEDI: I will put My 

laws upon their heart, and on their mind I will write them, He then says, 

‹10:16› Αὕτη ἡ διαθήκη ἣν διαθήσοµαι πρὸς αὐτοὺς µετὰ τὰς ἡµέρας ἐκείνας, λέγει κύριος· 
διδοὺς νόµους µου ἐπὶ καρδίας αὐτῶν καὶ ἐπὶ τὴν διάνοιαν αὐτῶν ἐπιγράψω αὐτούς,  
16 Haut� h� diath�k� h�n diath�somai pros autous meta tas h�meras ekeinas, legei kyrios; didous nomous mou 

epi kardias aut�n kai epi t�n dianoian aut�n epigraps� autous,  
 

:C]R-XmF@  @L  MZ@kGLh  MP]RLE  17 

:…Ÿ”-š́J¸ˆ¶‚ ‚¾� �́œ‚́Hµ‰¸�E �́’Ÿ¼”µ�̧‡ ˆ‹ 
17. w’la`aonam ul’chata’tham lo’ ‘ez’kar-`od. 

Heb10:17 “And their sins and their lawless deeds I will remember no more.  

‹10:17› καὶ τῶν ἁµαρτιῶν αὐτῶν καὶ τῶν ἀνοµιῶν αὐτῶν οὐ µὴ µνησθήσοµαι ἔτι.   
17 kai t�n hamarti�n aut�n kai t�n anomi�n aut�n ou m� mn�sth�somai eti.   
 

  OdXW  C]R  OI@  MI@HGD  ZGILQ  [l[  M]WNd  DpDE  18 
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:MDILR 

 ‘́A¸š́™ …Ÿ” ‘‹·‚ �‹¹‚́Š¼‰µ† œµ‰‹¹�̧“ �·I¶� �Ÿ™̧�¹A †·M¹†¸‡ ‰‹ 

:�¶†‹·�¼” 
18. w’hineh bim’qom sheyesh s’liychath hachata’iym ‘eyn `od qar’ban `aleyhem. 

Heb10:18 Now where there is forgiveness of these things, there is no longer any offering for sin. 

‹10:18› ὅπου δὲ ἄφεσις τούτων, οὐκέτι προσφορὰ περὶ ἁµαρτίας.   
18 hopou de aphesis tout�n, ouketi prosphora peri hamartias.   
 

:R[hgI  MCd  [CuD  `Xf  O]GHd  hPL  Z]IDd  IG@  DxRE  19 

:µ”º�E†´‹ �µ…¸A �¶…¾Rµ† ¢¶š¶C ‘Ÿ‰̧Š¹A E’́� œŸ‹¸†¹A ‹́‰¶‚ †́Uµ”̧‡ Š‹ 
19. w’`atah ‘echay bih’yoth lanu bit’chon dere’k haqodesh b’dam Yahushùa. 

Heb10:19 Therefore, brethren, since we have confidence to enter the holy place by the blood of 

Yahushua, 

‹10:19› Ἔχοντες οὖν, ἀδελφοί, παρρησίαν εἰς τὴν εἴσοδον τῶν ἁγίων ἐν τῷ αἵµατι Ἰησοῦ, 
19 Echontes oun, adelphoi, parr�sian eis t�n eisodon t�n hagi�n en tŸ haimati I�sou, 
 

:]X\A  @ID  ZKXsd  hPL  [fG  X[@  IGE  [CG  `Xf  20 

:Ÿš́%̧ƒ ‚‹¹† œ¶)¾š́PµA E’́� �·C¹‰ š¶�¼‚ ‹́‰́‡ �́…́‰ ¢¶š¶C ) 

20. dere’k chadash wachay ‘asher chidesh lanu baparoketh hiy’ b’saro. 

Heb10:20 by a new and living way which He inaugurated for us through the veil, that is, His flesh, 

‹10:20› ἣν ἐνεκαίνισεν ἡµῖν ὁδὸν πρόσφατον καὶ ζῶσαν διὰ τοῦ καταπετάσµατος, τοῦτ’ ἔστιν τῆς 
σαρκὸς αὐτοῦ, 
20 h�n enekainisen h�min hodon prosphaton kai z�san dia tou katapetasmatos, toutí estin t�s sarkos autou, 
 

:MIDL@  ZId-LR  L]Ce  ODm  hPL  Z]IDAh  21 

:�‹¹†¾�½‚ œ‹·A-�µ” �Ÿ…́B ‘·†¾J E’́� œŸ‹̧†¹ƒE ‚) 

21. ubih’yoth lanu kohen gadol `al-beyth ‘Elohiym. 

Heb10:21 and since we have a great priest over the house of Elohim, 

‹10:21› καὶ ἱερέα µέγαν ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ, 
21 kai hierea megan epi ton oikon tou theou, 
 

DNINZ  DPhN@Ah  ML[  AALd  @p-DAXWP  22 

  MINd  X\dD  IVhGXh  DRX  GhXN  hPAAL  ZIiDd  MIXDHN 
:MIX]DH 

†́�‹¹�̧œ †́’E�½‚¶ƒE �·�´� ƒ´ƒ·�̧A ‚´M-†́ƒ̧ş̌™¹’ ƒ) 

 �¹‹µ�̧A š́%́Aµ† ‹·˜E‰̧šE †´”´š µ‰Eš·� E’·ƒ´ƒ̧� œµ‹´Fµ†̧A �‹¹š́†¾Ş̌� 
:�‹¹šŸ†̧Š 
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22. niq’r’bah-na’ b’lebab shalem ube’emunah th’miymah m’tohariym b’hazayath l’babenu meruach 
ra`ah ur’chutsey habasar b’mayim t’horiym. 

Heb10:22 let us draw near with a sincere heart in full assurance of faith, having our hearts sprinkled 

clean from an evil conscience and our bodies washed with pure water. 

‹10:22› προσερχώµεθα µετὰ ἀληθινῆς καρδίας ἐν πληροφορίᾳ πίστεως ῥεραντισµένοι τὰς καρδίας 
ἀπὸ συνειδήσεως πονηρᾶς καὶ λελουσµένοι τὸ σῶµα ὕδατι καθαρῷ·   
22 proserch�metha meta al�thin�s kardias en pl�rophoria( piste�s hrerantismenoi tas kardias apo syneid�se�s 

pon�ras kai lelousmenoi to s�ma hydati katharŸ;   
 

:GIHAoD  ON@P-Im  H]oP-Ld  DEWxD  Z@C]Dd  DWIFGP  23 

:µ‰‹¹Ş̌ƒµLµ† ‘́�½‚¶’-‹¹J ŠŸL¹’-�µA †́‡̧™¹Uµ† œµ‚́…Ÿ†̧A †́™‹¹ˆ¼‰µ’ „) 

23. nachaziyqah b’hoda’ath hatiq’wah bal-nimot kiy-ne’eman hamab’tiycha. 

Heb10:23 Let us hold fast the confession of our hope without wavering, for He who promised is 

faithful; 

‹10:23› κατέχωµεν τὴν ὁµολογίαν τῆς ἐλπίδος ἀκλινῆ, πιστὸς γὰρ ὁ ἐπαγγειλάµενος, 
23 katech�men t�n homologian t�s elpidos aklin�, pistos gar ho epaggeilamenos, 
 

  DAD@L  hPZ@  XX]RL  EIG@-LR  [I@  DPP]dZPE  24 

:MIA]H  MI\RNLh 

†́ƒ¼†µ‚̧� E’́œ¾‚ š·šŸ”¸� ‡‹¹‰́‚-�µ” �‹¹‚ †́’¼’ŸA¸œ¹’̧‡ …) 

:�‹¹ƒŸŠ �‹¹%¼”µ�̧�E 
24. w’nith’bonanah ‘iysh `al-’achiyw l’`orer ‘othanu l’ahabah ul’ma`asiym tobiym. 

Heb10:24 and let us consider how to stimulate one another to love and good deeds, 

‹10:24› καὶ κατανοῶµεν ἀλλήλους εἰς παροξυσµὸν ἀγάπης καὶ καλῶν ἔργων, 
24 kai katano�men all�lous eis paroxysmon agap�s kai kal�n erg�n, 
 

  Im  MI[P@  ZVW  `XCm  hPZlQPm-Z@  AFRP-L@E  25 

  AXW-Im  MKZ@Xd  XZ]IAh  hDRX-Z@  [I@  XIDFP-M@ 
:M]lD 

 ‹¹J �‹¹�́’¼‚ œ´˜̧™ ¢¶š¶…̧J E’·œ´I¹“·’̧J-œ¶‚ ƒ¾ ¼̂”µ’-�µ‚̧‡ †) 

 ƒµš́™-‹¹J �¶)¸œ¾‚̧š¹A š·œŸ‹¸ƒE E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ š‹¹†̧ˆµ’-�¹‚ 
:�ŸIµ† 

25. w’al-na`azob ‘eth-k’nesiyathenu k’dere’k q’tsath ‘anashiym kiy ‘im-naz’hiyr ‘iysh ‘eth-re`ehu 
ub’yother bir’oth’kem kiy-qarab hayom. 

Heb10:25 not forsaking our own assembling together, as is the habit of some, but encouraging one 

another; and all the more as you see the day drawing near. 

‹10:25› µὴ ἐγκαταλείποντες τὴν ἐπισυναγωγὴν ἑαυτῶν, καθὼς ἔθος τισίν, ἀλλὰ παρακαλοῦντες, 
καὶ τοσούτῳ µᾶλλον ὅσῳ βλέπετε ἐγγίζουσαν τὴν ἡµέραν.   
25 m� egkataleipontes t�n episynag�g�n heaut�n, kath�s ethos tisin, alla parakalountes, kai tosoutŸ mallon hosŸ 

blepete eggizousan t�n h�meran.   
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  ZRICI  hPn  DZID  X[@  IXG@  O]CFA  @HGP-M@  Im  26 

:MI@HGD-LR  GAF  C]R  X@yI-@L  ZN@D 

 œµ”‹¹…̧‹ E’́K †́œ¸‹́† š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚ ‘Ÿ…́ˆ¸ƒ ‚́Š½‰¶’-�¹‚ ‹¹J ‡) 

:�‹¹‚́Š¼‰µ†-�µ” ‰µƒ¶ˆ …Ÿ” š·‚´V¹‹-‚¾� œ¶�½‚´† 
26. kiy ‘im-necheta’ b’zadon ‘acharey ‘asher hay’thah lanu y’diy`ath ha’emeth lo’-yisha’er `od 
zebach `al-hachata’iym. 

Heb10:26 For if we go on sinning willfully after receiving the knowledge of the truth, there no longer 

remains a sacrifice for sins, 

‹10:26› Ἑκουσίως γὰρ ἁµαρτανόντων ἡµῶν µετὰ τὸ λαβεῖν τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας, οὐκέτι 
περὶ ἁµαρτιῶν ἀπολείπεται θυσία, 
26 Hekousi�s gar hamartanont�n h�m�n meta to labein t�n epign�sin t�s al�theias, ouketi peri hamarti�n 

apoleipetai thysia, 
 

  LK@x  X[@  D@PW  [@E  CIZRD  OIfD  IZhRd-M@  Im  27 

:MIXXtD-Z@ 

 �µ)‚¾U š¶�¼‚ †́‚¸’¹™ �·‚¸‡ …‹¹œ´”¶† ‘‹¹Cµ† ‹·œE”¹A-�¹‚ ‹¹J ˆ) 

:�‹¹š¼š¾Qµ†-œ¶‚ 
27. kiy ‘im-bi`uthey hadiyn he`athiyd w’esh qin’ah ‘asher to’kal ‘eth-hatsorariym. 

Heb10:27 but a terrifying expectation of judgment and the fury of a fire which will consume the 

adversaries. 

‹10:27› φοβερὰ δέ τις ἐκδοχὴ κρίσεως καὶ πυρὸς ζῆλος ἐσθίειν µέλλοντος τοὺς ὑπεναντίους.   
27 phobera de tis ekdoch� krise�s kai pyros z�los esthiein mellontos tous hypenantious.   
 

  DLNG  ILd  ZhNI  Z]N  D[N  ZX]x  XTI-Im  [I@  OD  28 

:D\L[-]@  MICR  MIP[  Is-LR 

 †´�̧�¶‰ ‹¹�¸A œE�́‹ œŸ� †¶�� œµšŸU š·–́‹-‹¹J �‹¹‚ ‘·† ‰) 

:†́%¾�¸�-Ÿ‚ �‹¹…·” �¹‹µ’̧� ‹¹P-�µ” 
28. hen ‘iysh kiy-yapher Torath Mosheh moth yamuth b’liy chem’lah `al-piy sh’nayim `ediym ‘o-
sh’losah. 

Heb10:28 Anyone who has set aside the Law of Moshe dies without mercy on the testimony of two or 

three witnesses. 

‹10:28› ἀθετήσας τις νόµον Μωϋσέως χωρὶς οἰκτιρµῶν ἐπὶ δυσὶν ἢ τρισὶν µάρτυσιν ἀποθνῄσκει·   
28 athet�sas tis nomon M�use�s ch�ris oiktirm�n epi dysin � trisin martysin apothnÿskei;   
 

  QNX[  INL  O]KpD  [PRD  LfBI  DNm  MKxRf-DNh  29 

  @hD-X[@  ZIXdD  Mf-Z@  D\RE  MIDL@D-Od-Z@  ]LBXd 
:CQGD  GhX-Z@  SXGNh  LGm  ]d  [fWN 

 “·�¾š¶� ‹¹�̧� ‘Ÿ)´Mµ† �¶’¾”́† �µÇ„¹‹ †́�µJ �¶)¸U̧”µC-†µ�E Š) 
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 ‚E†-š¶�¼‚ œ‹¹ş̌Aµ† �µC-œ¶‚ †¶%¾”¸‡ �‹¹†¾�½‚́†-‘¶A-œ¶‚ Ÿ�̧„µş̌A 
:…¶“´‰¶† µ‰Eš-œ¶‚ •·š́‰̧�E �¾‰̧J ŸA �́Cº™̧� 

29. umah-da`’t’kem kamah yig’dal ha`onesh hanakon l’miy sheromes b’rag’lo ‘eth-Ben-ha’Elohiym 
w’`oseh ‘eth-dam hab’riyth ‘asher-hu’ m’qudash bo k’chol um’chareph ‘eth-Ruach hechased. 

Heb10:29 How much severer punishment do you think he will deserve who has trampled under foot 

the Son of the Elohim, and has regarded as unclean the blood of the covenant by which he was sanctified, 

and has insulted the Spirit of grace? 

‹10:29› πόσῳ δοκεῖτε χείρονος ἀξιωθήσεται τιµωρίας ὁ τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ καταπατήσας καὶ τὸ 
αἷµα τῆς διαθήκης κοινὸν ἡγησάµενος, ἐν ᾧ ἡγιάσθη, καὶ τὸ πνεῦµα τῆς χάριτος ἐνυβρίσας;   
29 posŸ dokeite cheironos axi�th�setai tim�rias ho ton huion tou theou katapat�sas kai to haima t�s diath�k�s 

koinon h�g�samenos, en hŸ h�giasth�, kai to pneuma t�s charitos enybrisas?   
 

  C]RE  Mn[E  MWP  IL  XN@D  @hD  IN  hPRCI-Im  30 

:]oR  D]DI  OICI-Im 

 ‘‹¹…́‹-‹¹J …Ÿ”̧‡ �·K¹�̧‡ �´™́’ ‹¹� š·�¾‚́† ‚E† ‹¹� E’̧”µ…́‹-‹¹J � 

:ŸLµ” †́E†´‹ 
30. kiy-yada`’nu miy hu’ ha’omer liy naqam w’shilem w’`od kiy-yadiyn Yahúwah `amo. 

Heb10:30 For we know Him who said, “Vengeance is Mine, I will repay, says DEDIDEDIDEDIDEDI. And again, 

“DEDIDEDIDEDIDEDI will judge His people. 

‹10:30› οἴδαµεν γὰρ τὸν εἰπόντα, Ἐµοὶ ἐκδίκησις, ἐγὼ ἀνταποδώσω.  καὶ πάλιν, Κρινεῖ κύριος 
τὸν λαὸν αὐτοῦ.   
30 oidamen gar ton eiponta,  Emoi ekdik�sis, eg� antapod�s�.  kai palin,   Krinei kyrios ton laon autou.   
 

:MIlG  MIDL@  CId  LsPL  @X]p-DN  31 

:�‹¹Iµ‰ �‹¹†¾�½‚ …µ‹¸A �¾P̧’¹� ‚́šŸM-†µ� ‚� 

31. mah-nora’ lin’pol b’yad ‘Elohiym chayiym. 

Heb10:31 It is a terrifying thing to fall into the hands of the living Elohim. 

‹10:31› φοβερὸν τὸ ἐµπεσεῖν εἰς χεῖρας θεοῦ ζῶντος.   
31 phoberon to empesein eis cheiras theou z�ntos.   
 

  IXG@  F@  Im  MIP][@XD  MINlD-Z@  @P-hXKF  LA@  32 

:MIdX  MIhpR  @AV  MZ@\P  MKIPIR  hX@ 

 ‹·š¼‰µ‚ ˆ´‚ ‹¹J �‹¹’Ÿ�‚¹š́† �‹¹�́Iµ†-œ¶‚ ‚́’-Eş̌)¹ˆ �́ƒ¼‚ ƒ� 

:�‹¹Aµš �¹‹EM¹” ‚́ƒ¸˜ �¶œ‚́%̧’ �¶)‹·’‹·” Eš¾‚ 
32. ‘abal zik’ru-na’ ‘eth-hayamiym hari’shoniym kiy ‘az ‘acharey ‘oru `eyneykem n’sa’them ts’ba’ 
`inuyim rabiym. 

Heb10:32 But remember the former days, when, after being enlightened, you endured a great conflict 

of sufferings, 
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‹10:32› Ἀναµιµνῄσκεσθε δὲ τὰς πρότερον ἡµέρας, ἐν αἷς φωτισθέντες πολλὴν ἄθλησιν 
ὑπεµείνατε παθηµάτων, 
32 Anamimnÿskesthe de tas proteron h�meras, en hais ph�tisthentes poll�n athl�sin hypemeinate path�mat�n, 
 

  Sxx[Dd  MRs  DBhZE  DsXGd  DE@XL  MKZ]IDd  MRs  33 

:MK]Nm  Z]Xtd  MI@dD  MR 

 •·UµU¸�¹†̧A �µ”µP †´„Eœ̧‡ †´P̧š¶‰̧A †´‡¼‚µş̌� �¶)¸œŸ‹̧†¹A �µ”µP „� 

:�¶)Ÿ�̧J œŸš́QµA �‹¹‚́Aµ† �¹” 
33. pa`am bih’yoth’kem l’ra’awah b’cher’pah w’thugah pa`am b’hish’tateph `im haba’iym 
batsaroth k’mokem. 

Heb10:33 partly by being made a public spectacle through reproaches and tribulations, and partly by 

becoming sharers with those who were so treated. 

‹10:33› τοῦτο µὲν ὀνειδισµοῖς τε καὶ θλίψεσιν θεατριζόµενοι, τοῦτο δὲ κοινωνοὶ τῶν οὕτως 
ἀναστρεφοµένων γενηθέντες.   
33 touto men oneidismois te kai thlipsesin theatrizomenoi, touto de koin�noi t�n hout�s anastrephomen�n 

gen�thentes.   
 

MxLAQ  MK[hKX  ZLFBh  MIXIQ@D-LR  MxXRHVD  Im  34 

  A]H  OIPW  MINyd  MKL-[l[  MK[TPd  MKxRfN  DGN\d 
:CRL  MlWE  hpoN 

�¶U¸�µƒ¸“ �¶)¸�E)¸š œµ�·ˆ¸„E �‹¹š‹¹“¼‚´†-�µ” �¶U¸šµ”́Ş̌ ¹̃† ‹¹J …� 

 ƒŸŠ ‘́‹¸’¹™ �¹‹µ�́VµA �¶)´�-�·I¶� �¶)̧�̧–µ’̧A �¶)̧U¸”µC¹� †́‰¸�¹%̧A 
:…µ”´� �́Iµ™̧‡ EM¶L¹� 

34. kiy hits’ta`ar’tem `al-ha’asiyriym ug’zelath r’kush’kem s’bal’tem b’sim’chah mida`’t’kem 
b’naph’sh’kem sheyesh-lakem bashamayim qin’yan tob mimenu w’qayam la`ad. 

Heb10:34 For you showed sympathy to the prisoners and accepted joyfully the seizure of your 

property, knowing that you have for yourselves a better possession and a lasting one. 

‹10:34› καὶ γὰρ τοῖς δεσµίοις συνεπαθήσατε καὶ τὴν ἁρπαγὴν τῶν ὑπαρχόντων ὑµῶν µετὰ χαρᾶς 
προσεδέξασθε γινώσκοντες ἔχειν ἑαυτοὺς κρείττονα ὕπαρξιν καὶ µένουσαν.   
34 kai gar tois desmiois synepath�sate kai t�n harpag�n t�n hyparchont�n hym�n meta charas prosedexasthe 

gin�skontes echein heautous kreittona hyparxin kai menousan.   
 

:AX  XK\  ]L-[I  Im  MKP]GHd-Z@  hKIL[x-L@  OKL  35 

:ƒ´š š́)´% Ÿ�-�¶‹ ‹¹J �¶)̧’Ÿ‰¸Š¹A-œ¶‚ E)‹¹�̧�µU-�µ‚ ‘·)́� †� 

35. laken ‘al-tash’liyku ‘eth-bit’chon’kem kiy yesh-lo sakar rab. 

Heb10:35 Therefore, do not throw away your confidence, which has a great reward. 

‹10:35› µὴ ἀποβάλητε οὖν τὴν παρρησίαν ὑµῶν, ἥτις ἔχει µεγάλην µισθαποδοσίαν.   
35 m� apobal�te oun t�n parr�sian hym�n, h�tis echei megal�n misthapodosian.   
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  MIDL@  O]VX  h\Rx  ORNL  ZhPLAQL  Mx@  MIKIXV  Im  36 

:DGHADD-Z@  MZ@\Ph 

�‹¹†¾�½‚ ‘Ÿ˜̧š E%¼”µU ‘µ”µ�̧� œE’́�¸ƒµ“¸� �¶Uµ‚ �‹¹)‹¹ş̌˜ ‹¹J ‡� 

:†́‰´Ş̌ƒµ†µ†-œ¶‚ �¶œ‚́%̧’E 
36. kiy ts’riykiym ‘atem l’sab’lanuth l’ma`an ta`asu r’tson ‘Elohiym un’sa’them ‘eth-hahab’tachah. 

Heb10:36 For you have need of endurance, so that when you have done the will of Elohim, you may 

receive what was promised. 

‹10:36› ὑποµονῆς γὰρ ἔχετε χρείαν ἵνα τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ ποιήσαντες κοµίσησθε τὴν 
ἐπαγγελίαν.   
36 hypomon�s gar echete chreian hina to thel�ma tou theou poi�santes komis�sthe t�n epaggelian.   
 

:XG@I  @L  @AI  @dDE  RBX-HRN  C]R  Im  37 

:š·‰µ‚¸‹ ‚¾� ‚¾ƒ́‹ ‚́Aµ†̧‡ ”µ„´š-Šµ”¸� …Ÿ” ‹¹J ˆ� 

37. kiy `od m’`at-raga` w’haba’ yabo’ lo’ y’acher. 

Heb10:37 For yet in a very little while, He who is coming will come, and will not delay. 

‹10:37› ἔτι γὰρ µικρὸν ὅσον ὅσον, ὁ ἐρχόµενος ἥξει καὶ οὐ χρονίσει·   
37 eti gar mikron hoson hoson, ho erchomenos h�xei kai ou chronisei;   
 

  DZVX-@L  X]G@  BqI-M@E  DIGI  ]ZPhN@d  WIftD  38 

:]d  I[TP 

 †´œ̧˜́š-‚¾� šŸ‰́‚ „¾N¹‹-�¹‚¸‡ †¶‹¸‰¹‹ Ÿœ´’E�½‚¶A ™‹¹CµQµ† ‰� 

:ŸA ‹¹�̧–µ’ 
38. hatsadiyq be’emunatho yich’yeh w’im-yisog ‘achor lo’-rats’thah naph’shiy bo. 

Heb10:38 But my righteous one shall live by faith; and if he shrinks back, My soul has no pleasure in 

him.  

‹10:38› ὁ δὲ δίκαιός µου ἐκ πίστεως ζήσεται,  καὶ ἐὰν ὑποστείληται, οὐκ εὐδοκεῖ ἡ ψυχή µου ἐν 
αὐτῷ.   
38 ho de dikaios mou ek piste�s z�setai, kai ean hyposteil�tai, ouk eudokei h� psych� mou en autŸ.   
 

  Im  CA@L  X]G@  MIBQpD-ON  hPGP@  OI@  LA@  39 

:hP[TP  LItDL  MIPIN@oD-ON-M@ 

 ‹¹J …¾ƒ¼‚µ� šŸ‰́‚ �‹¹„¾“̧Mµ†-‘¹� E’̧‰µ’¼‚ ‘‹·‚ �́ƒ¼‚ Š� 

:E’·�̧–µ’ �‹¹Qµ†̧� �‹¹’‹¹�¼‚µLµ†-‘¹�-�¹‚ 
39. ‘abal ‘eyn ‘anach’nu min-han’sogiym ‘achor la’abod kiy ‘im-min-hama’amiyniym l’hatsiyl 
naph’shenu. 

Heb10:39 But we are not of those who shrink back to destruction, but of those who have faith to the 

preserving of the soul. 

‹10:39› ἡµεῖς δὲ οὐκ ἐσµὲν ὑποστολῆς εἰς ἀπώλειαν ἀλλὰ πίστεως εἰς περιποίησιν ψυχῆς.   
39 h�meis de ouk esmen hypostol�s eis ap�leian alla piste�s eis peripoi�sin psych�s.   
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Chapter 11 
 

  ZGK]DE  ]L  DsVp[-DNd  O]GkA  @ID  DPhN@D  Im  Heb11:1 

:MI@XP  MPI@[  MIXAf 

œµ‰́)Ÿ†̧‡ Ÿ� †¶Pµ˜̧M¶�-†µ�̧A ‘Ÿ‰´H¹ƒ ‚‹¹† †́’E�½‚´† ‹¹J ‚ 

:�‹¹‚̧š¹’ �´’‹·‚¶� �‹¹š́ƒ¸C 
1. kiy ha’emunah hiy’ bitachon b’mah-shen’tsapeh lo w’hokachath d’bariym she’eynam nir’iym. 

Heb11:1 Now faith is the assurance of things hoped for, the conviction of things not seen. 

‹11:1› Ἔστιν δὲ πίστις ἐλπιζοµένων ὑπόστασις, πραγµάτων ἔλεγχος οὐ βλεποµένων.   
1 Estin de pistis elpizomen�n hypostasis, pragmat�n elegchos ou blepomen�n.   
 

:Z]A@D  LR  DCRhD[  @IDE  2 

:œŸƒ´‚́† �µ” †́…¼”E†¶� ‚‹¹†̧‡ ƒ 

2. w’hiy’ shehu`adah `al ha’aboth. 

Heb11:2 For by it the men of old gained approval. 

‹11:2› ἐν ταύτῃ γὰρ ἐµαρτυρήθησαν οἱ πρεσβύτεροι.   
2 en tautÿ gar emartyr�th�san hoi presbyteroi.   
 

  MIDL@D  XACd  h\RP  Z]NL]RD-Im  OIAP  DPhN@d  3 

:MLRpD-ON  D@XpD  @IV]DL 

 �‹¹†¾�½‚́† šµƒ¸…¹A E%¼”µ’ œŸ�́�Ÿ”́†-‹¹J ‘‹¹ƒ´’ †´’E�½‚´A „ 

:�́�¸”¶Mµ†-‘¹� †¶‚̧š¹Mµ† ‚‹¹˜Ÿ†¸� 
3. ba’emunah nabiyn kiy-ha`olamoth na`asu bid’bar ha’Elohiym l’hotsiy’ hanir’eh min-hane`’lam. 

Heb11:3 By faith we understand that the worlds were prepared by the word of the Elohim, so that 

what is seen was not made out of things which are visible. 

‹11:3› Πίστει νοοῦµεν κατηρτίσθαι τοὺς αἰῶνας ῥήµατι θεοῦ, εἰς τὸ µὴ ἐκ φαινοµένων τὸ 
βλεπόµενον γεγονέναι.   
3 Pistei nooumen kat�rtisthai tous ai�nas hr�mati theou, eis to m� ek phainomen�n to blepomenon gegonenai.   
 

  X[@  OIuN  A]H  GAF  MIDL@L  LAD  AIXWD  DPhN@d  4 

  MIDL@  CIRDd  @hD  WIfV  Im  ZhCRL  ]L-DID 
:]Z]N  IXG@  XdCN  hpC]R  gAh  EIZGPN-LR 

 š¶�¼‚ ‘¹‹´R¹� ƒŸŠ ‰µƒ¶ˆ �‹¹†¾�‚·� �¶ƒ¶† ƒ‹¹ş̌™¹† †´’E�½‚́A … 

 �‹¹†¾�½‚ …‹¹”´†̧A ‚E† ™‹¹Cµ˜ ‹¹J œE…·”¸� Ÿ�-†́‹´† 
:ŸœŸ� ‹·š¼‰µ‚ š·Aµ…̧� EM¶…Ÿ” D́ƒE ‡‹´œ¾‰̧’¹�-�µ” 

4. ba’emunah hiq’riyb Hebel l’Elohiym zebach tob miQayin ‘asher hayah-lo l’`eduth kiy tsadiyq hu’ 
b’ha`iyd ‘Elohiym `al-min’chothayw ubah `odenu m’daber ‘acharey motho. 
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Heb11:4 By faith Abel offered to Elohim a better sacrifice than Cain, through which he obtained the 

testimony that he was righteous, Elohim testifying about his gifts, and through faith, though he is dead, 

he still speaks. 

‹11:4› Πίστει πλείονα θυσίαν Ἅβελ παρὰ Κάϊν προσήνεγκεν τῷ θεῷ, δι’ ἧς ἐµαρτυρήθη εἶναι 
δίκαιος, µαρτυροῦντος ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ τοῦ θεοῦ, καὶ δι’ αὐτῆς ἀποθανὼν ἔτι λαλεῖ.   
4 Pistei pleiona thysian Habel para Kain pros�negken tŸ theŸ, dií h�s emartyr�th� einai dikaios, martyrountos 

epi tois d�rois autou tou theou, kai dií aut�s apothan�n eti lalei.   
 

  GWL-Im  hpPI@E  ZEoD  ]Z]@X  IxLAL  `]PG  GuL  DPhN@d  5 

  MIDL@D-Z@  Im  ]GWnD  IPTL  EILR  CRhDE  MIDL@  ]Z@ 
:`nDZD 

 ‰µ™́�-‹¹J EM¶’‹·‚̧‡ œ¶‡́Lµ† ŸœŸ‚¸š ‹¹U̧�¹ƒ¸� ¢Ÿ’¼‰ ‰µRº� †́’E�½‚´A † 

 �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ‹¹J Ÿ‰̧™́K¹† ‹·’̧–¹� ‡‹́�´” …µ”E†̧‡ �‹¹†¾�½‚ Ÿœ¾‚ 
:¢́Kµ†̧œ¹† 

5. ba’emunah luqach Chano’k l’bil’tiy r’otho hamaweth w’eynenu kiy-laqach ‘otho ‘Elohiym 
w’hu`ad `alayw liph’ney hilaq’cho kiy ‘eth-ha’Elohiym hith’hala’k. 

Heb11:5 By faith Enoch was taken up so that he would not see death; And he was not found because 

Elohim took him up; for he obtained the witness that before his being taken up he was pleasing to the 

Elohim. 

‹11:5› Πίστει Ἑνὼχ µετετέθη τοῦ µὴ ἰδεῖν θάνατον, καὶ οὐχ ηὑρίσκετο διότι µετέθηκεν αὐτὸν ὁ 
θεός.  πρὸ γὰρ τῆς µεταθέσεως µεµαρτύρηται εὐαρεστηκέναι τῷ θεῷ·   
5 Pistei Hen�ch meteteth� tou m� idein thanaton, kai ouch �hurisketo dioti meteth�ken auton ho theos.  pro gar 

t�s metathese�s memartyr�tai euarest�kenai tŸ theŸ;   
 

  Im  MIDL@L  IhVX  DIDI-@L  [I@  DPhN@  ILAh  6 

  LhNBh  MIDL@  [I-Im  OIN@l[  `IXV  EIL@  AXuD-LK 
:EI[XCL  AI[N  @hD 

‹¹J �‹¹†¾�‚·� ‹E˜́š †¶‹̧†¹‹-‚¾� �‹¹‚ †́’E�½‚ ‹¹�¸ƒE ‡ 

 ‚E† �E�̧„E �‹¹†¾�½‚ �·‹-‹¹J ‘‹¹�¼‚µI¶� ¢‹¹š́˜ ‡‹´�·‚ ƒ·š́Rµ†-�́) 
:‡‹´�̧š¾…̧� ƒ‹¹�·� 

6. ub’liy ‘emunah ‘iysh lo’-yih’yeh ratsuy l’Elohiym kiy kal-haqareb ‘elayw tsariy’k sheya’amiyn 
kiy-yesh ‘Elohiym ug’mul hu’ meshiyb l’dor’shayw. 

Heb11:6 And without faith it is impossible to please Him, for he who comes to Elohim must believe that 

He is and that He is a rewarder of those who seek Him. 

‹11:6› χωρὶς δὲ πίστεως ἀδύνατον εὐαρεστῆσαι·  πιστεῦσαι γὰρ δεῖ τὸν προσερχόµενον τῷ θεῷ ὅτι 
ἔστιν καὶ τοῖς ἐκζητοῦσιν αὐτὸν µισθαποδότης γίνεται.   
6 ch�ris de piste�s adynaton euarest�sai;  pisteusai gar dei ton proserchomenon tŸ theŸ hoti estin kai tois 

ekz�tousin auton misthapodot�s ginetai.   
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]ZId-Z@  LItDL  DAxD-Z@  \RlE  GP  XDFP  DPhN@d  7 

  gd  R[XlE  MI@XP  @n[  MIXAf  LR  DhV-X[@  IXG@ 
:DPhN@D  AWR  DWCtD  [XIL  IDIE  ML]RD-Z@ 

Ÿœ‹·A-œ¶‚ �‹¹Qµ†̧� †´ƒ·Uµ†-œ¶‚ %µ”µIµ‡ µ‰¾’ šµ†¸ ¹̂’ †´’E�½‚´A ˆ 

 D´A ”µ�̧šµIµ‡ �‹¹‚̧š¹’ ‚K¶� �‹¹š́ƒ¸C �µ” †́Eº˜-š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚ 
:†́’E�½‚´† ƒ¶™·” †́™́…¸Qµ† �·š¾‹̧� ‹¹†̧‹µ‡ �́�Ÿ”́†-œ¶‚ 

7. ba’emunah niz’har Noach waya`as ‘eth-hatebah l’hatsiyl ‘eth-beytho ‘acharey ‘asher-tsuuah `al 
d’bariym shel’ nir’iym wayar’sha` bah ‘eth-ha`olam way’hiy l’yoresh hats’daqah `eqeb ha’emunah. 

Heb11:7 By faith Noah, being warned by Elohim about things not yet seen, in reverence prepared an 

ark for the salvation of his household, by which he condemned the world, and became an heir of the 

righteousness which is according to faith. 

‹11:7› Πίστει χρηµατισθεὶς Νῶε περὶ τῶν µηδέπω βλεποµένων, εὐλαβηθεὶς κατεσκεύασεν 
κιβωτὸν εἰς σωτηρίαν τοῦ οἴκου αὐτοῦ δι’ ἧς κατέκρινεν τὸν κόσµον, καὶ τῆς κατὰ πίστιν 
δικαιοσύνης ἐγένετο κληρονόµος. 
7 Pistei chr�matistheis N�e peri t�n m�dep� blepomen�n, eulab�theis kateskeuasen kib�ton eis s�t�rian tou 

oikou autou dií h�s katekrinen ton kosmon, kai t�s kata pistin dikaiosyn�s egeneto kl�ronomos. 
 

  UX@D-L@  ZKLL  @XWP  X[@m  MDXA@  RN[  DPhN@d  8 

:@]AI  @P@  RCI-@LE  @VlE  Dp[XII  X[@ 

 —¶š́‚́†-�¶‚ œ¶)¶�́� ‚́ş̌™¹’ š¶�¼‚µJ �´†́ş̌ƒµ‚ ”µ�́� †´’E�½‚́A ‰ 

:‚Ÿƒ́‹ ‚´’́‚ ”µ…́‹-‚¾�̧‡ ‚· ·̃Iµ‡ †´M¶�́š‹¹‹ š¶�¼‚ 
8. ba’emunah shama` ‘Ab’raham ka’asher niq’ra’ laleketh ‘el-ha’arets ‘asher yiyrashenah wayetse’ 
w’lo’-yada` ‘ana’ yabo’. 

Heb11:8 By faith Abraham, when he was called, obeyed by going out to a place which he was to receive 

for an inheritance; and he went out, not knowing where he was going. 

‹11:8› Πίστει καλούµενος Ἀβραὰµ ὑπήκουσεν ἐξελθεῖν εἰς τόπον ὃν ἤµελλεν λαµβάνειν εἰς 
κληρονοµίαν, καὶ ἐξῆλθεν µὴ ἐπιστάµενος ποῦ ἔρχεται.   
8 Pistei kaloumenos Abraam hyp�kousen exelthein eis topon hon �mellen lambanein eis kl�ronomian, kai 

ex�lthen m� epistamenos pou erchetai.   
 

  A[lE  DlXKPA  ]Nm  DGHADD  UX@d  XB  DID  DPhN@d  9 

  DGHADD  ]oR  h[XI-X[@  AWRIE  WGVIE  @hD  MILD@d 
:@IDD 

 ƒ¶�·Iµ‡ †́I¹ş̌)´’̧ƒ Ÿ�̧J †´‰́Ş̌ƒµ†µ† —¶š¶‚̧A š·„ †´‹́† †́’E�½‚´A Š 

 †´‰́Ş̌ƒµ†µ† ŸL¹” E�̧š́‹-š¶�¼‚ ƒ¾™¼”µ‹¸‡ ™́‰¸ ¹̃‹¸‡ ‚E† �‹¹�́†¾‚̧A 
:‚‹¹†µ† 

9. ba’emunah hayah ger b’erets hahab’tachah k’mo b’nak’riyah wayesheb b’ohaliym hu’ 
w’Yits’chaq w’Ya`aqob ‘asher-yar’shu `imo hahab’tachah hahiy’. 
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Heb11:9 By faith he lived as an alien in the land of promise, as in a foreign land, dwelling in tents with 

Isaac and Jacob, fellow heirs of the same promise; 

‹11:9› Πίστει παρῴκησεν εἰς γῆν τῆς ἐπαγγελίας ὡς ἀλλοτρίαν ἐν σκηναῖς κατοικήσας µετὰ 
Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ τῶν συγκληρονόµων τῆς ἐπαγγελίας τῆς αὐτῆς·   
9 Pistei parŸk�sen eis g�n t�s epaggelias h�s allotrian en sk�nais katoik�sas meta Isaak kai Iak�b t�n 

sygkl�ronom�n t�s epaggelias t�s aut�s;   
 

  gPP]KNh  gP]Ah  DPN@P  gZChQI  X[@  XIRL  DmG-Im  10 

:MIDL@D 

 D´’¼’Ÿ)¸�E D´’ŸƒE †´’́�½‚¶’ D´œ´…E“̧‹ š¶�¼‚ š‹¹”́� †´J¹‰-‹¹J ‹ 

:�‹¹†¾�½‚´† 
10. kiy-chikah la`iyr ‘asher y’sudathah ne’emanah ubonah um’konanah ha’Elohiym. 

Heb11:10 for he was looking for the city which has foundations, whose architect and builder is the 

Elohim. 

‹11:10› ἐξεδέχετο γὰρ τὴν τοὺς θεµελίους ἔχουσαν πόλιν ἧς τεχνίτης καὶ δηµιουργὸς ὁ θεός.   
10 exedecheto gar t�n tous themelious echousan polin h�s technit�s kai d�miourgos ho theos.   
 

  IXG@  CLxE  RIXFDL  Gm  D@VN  @ID-MB  DX\  DPhN@d  11 

:ON@PL  GIHAoD-Z@  DA[G-Im  gZLA 

 ‹·š¼‰µ‚ …¶�·Uµ‡ µ”‹¹ş̌ˆµ†̧� µ‰¾J †́‚̧˜́� ‚‹¹†-�µ„ †́š́% †´’E�½‚´A ‚‹ 

:‘́�½‚¶’̧� µ‰‹¹Ş̌ƒµLµ†-œ¶‚ †́ƒ̧�́‰-‹¹J D́œ¾�̧ƒ 
11. ba’emunah Sarah gam-hiy’ mats’ah kocha l’haz’riy`a wateled ‘acharey b’lothah kiy-chash’bah 
‘eth-hamab’tiycha l’ne’eman. 

Heb11:11 By faith even Sarah herself received ability to conceive, even beyond the proper time of life, 

since she considered Him faithful who had promised. 

‹11:11› Πίστει καὶ αὐτὴ Σάρρα στεῖρα δύναµιν εἰς καταβολὴν σπέρµατος ἔλαβεν καὶ παρὰ καιρὸν 
ἡλικίας, ἐπεὶ πιστὸν ἡγήσατο τὸν ἐπαγγειλάµενον.   
11 Pistei kai aut� Sarra steira dynamin eis katabol�n spermatos elaben kai para kairon h�likias, epei piston 

h�g�sato ton epaggeilamenon;   
 

  IAK]Km  h@VI  ]X\d  ZN  HRNm  X[@  CG@N  Om-LR  12 

:XTqI  @L  X[@  MlD  ZT\-LR  L]GKE  AXL  MINyD 

 ‹·ƒ̧)Ÿ)¸J E‚̧˜́‹ Ÿš́%̧A œ·� Šµ”¸�¹J š¶�¼‚ …́‰¶‚·� ‘·J-�µ” ƒ‹ 

:š·–́N¹‹ ‚¾� š¶�¼‚ �́Iµ† œµ–̧%-�µ” �Ÿ‰µ)̧‡ ƒ¾š́� �¹‹µ�́Vµ† 
12. `al-ken me’echad ‘asher kim’`at meth b’saro yats’u k’kok’bey hashamayim larob w’kachol `al-
s’phath hayam ‘asher lo’ yisapher. 

Heb11:12 Therefore there was born even of one man, and him as good as dead at that, as many 

descendants As the stars of heaven in number, and innumerable as the sand which is by the seashore. 

‹11:12› διὸ καὶ ἀφ’ ἑνὸς ἐγεννήθησαν, καὶ ταῦτα νενεκρωµένου, καθὼς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ 
πλήθει καὶ ὡς ἡ ἄµµος ἡ παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης ἡ ἀναρίθµητος.   
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12 dio kai aphí henos egenn�th�san, kai tauta nenekr�menou, kath�s ta astra tou ouranou tŸ pl�thei kai h�s h� 

ammos h� para to cheilos t�s thalass�s h� anarithm�tos.   
 

  WX  Z]GHADD-Z@  h@X  @LE  Dn@-LK  hZN  DPhN@d  13 

  hC]lE  OZ@XWL  hGN\lE  hGHAlE  ODL  hsV  W]GXN 
:UX@d  MIA[]ZE  MD  MIXB-Im 

 ™µš œŸ‰´Ş̌ƒµ†µ†-œ¶‚ E‚́š ‚¾�̧‡ †¶K·‚-�́) Eœ·� †´’E�½‚́A „‹ 

 �‹¹š·„-‹¹J E…ŸIµ‡ ‘́œ‚´ş̌™¹� E‰̧�̧%¹Iµ‡ E‰¸Ş̌ƒ¹Iµ‡ ‘·†´� EP¹˜ ™Ÿ‰´š·� 
:—¶š́‚́A �‹¹ƒ´�Ÿœ¸‡ �·† 

13. ba’emunah methu kal-’eleh w’lo’ ra’u ‘eth-hahab’tachoth raq merachoq tsipu lahen wayib’t’chu 
wayis’m’chu liq’ra’than wayodu kiy-geriym hem w’thoshabiym ba’arets. 

Heb11:13 All these died in faith, without receiving the promises, but having seen them and having 

welcomed them from a distance, and having confessed that they were strangers and exiles on the earth. 

‹11:13› Κατὰ πίστιν ἀπέθανον οὗτοι πάντες, µὴ λαβόντες τὰς ἐπαγγελίας ἀλλὰ πόρρωθεν αὐτὰς 
ἰδόντες καὶ ἀσπασάµενοι καὶ ὁµολογήσαντες ὅτι ξένοι καὶ παρεπίδηµοί εἰσιν ἐπὶ τῆς γῆς.   
13 Kata pistin apethanon houtoi pantes, m� labontes tas epaggelias alla porr�then autas idontes kai aspasamenoi 

kai homolog�santes hoti xenoi kai parepid�moi eisin epi t�s g�s.   
 

  UX@  MVTG  ZXkN-Im  MIRIC]N  Z@Fm  MIXdCND  Im  14 

:A[]N 

 —¶š¶‚ �́˜̧–¶‰ œµš́Hµ�-‹¹J �‹¹”‹¹…Ÿ� œ‚¾ˆ́J �‹¹ş̌Aµ…̧�µ† ‹¹J …‹ 

:ƒ´�Ÿ� 
14. kiy ham’dab’riym kazo’th modiy`iym kiy-matarath cheph’tsam ‘erets moshab. 

Heb11:14 For those who say such things make it clear that they are seeking a country of their own. 

‹11:14› οἱ γὰρ τοιαῦτα λέγοντες ἐµφανίζουσιν ὅτι πατρίδα ἐπιζητοῦσιν.   
14 hoi gar toiauta legontes emphanizousin hoti patrida epiz�tousin.   
 

  DpoN  h@VI  X[@  @IDD  UX@D-LR  MxRC  DZID  hn@E  15 

:DIL@  Ah[L  MCIA  DID  DpD 

 †´M¶L¹� E‚¸˜́‹ š¶�¼‚ ‚‹¹†µ† —¶š́‚́†-�µ” �́U̧”µ… †´œ̧‹´† EK¹‚̧‡ ‡Š 

:́†‹¶�·‚ ƒE�́� �́…́‹¸ƒ †́‹´† †·M¹† 
15. w’ilu hay’thah da`’tam `al-ha’arets hahiy’ ‘asher yats’u mimenah hineh hayah b’yadam lashub 
‘eleyha. 

Heb11:15 And indeed if they had been thinking of that country from which they went out, they would 

have had opportunity to return. 

‹11:15› καὶ εἰ µὲν ἐκείνης ἐµνηµόνευον ἀφ’ ἧς ἐξέβησαν, εἶχον ἂν καιρὸν ἀνακάµψαι·   
15 kai ei men ekein�s emn�moneuon aphí h�s exeb�san, eichon an kairon anakampsai;   
 

  @L  Om-LRE  MINyd  @hDE  hpoN  A]H  A[]NL  hTQKP  OK@  16 
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:XIR  MDL  OIKD-Im  MDIDL@  @XuDL  MDN  MIDL@D  []A 

 ‚¾� ‘·J-�µ”̧‡ �¹‹´�́VµA ‚E†̧‡ EM¶L¹� ƒŸŠ ƒ´�Ÿ�̧� E–̧“̧)¹’ ‘·)´‚ ˆŠ 

:š‹¹” �¶†́� ‘‹¹)·†-‹¹J �¶†‹·†¾�½‚ ‚·š́R¹†̧� �¶†·� �‹¹†¾�½‚´† �Ÿƒ 
16. ‘aken nik’s’phu l’moshab tob mimenu w’hu’ bashamayim w’`al-ken lo’ bosh ha’Elohiym mehem 
l’hiqare’ ‘Eloheyhem kiy-hekiyn lahem `iyr. 

Heb11:16 But as it is, they desire a better country, that is, a heavenly one. Therefore the Elohim is not 

ashamed to be called their Eloheyhem; for He has prepared a city for them. 

‹11:16› νῦν δὲ κρείττονος ὀρέγονται, τοῦτ’ ἔστιν ἐπουρανίου.  διὸ οὐκ ἐπαισχύνεται αὐτοὺς ὁ θεὸς 
θεὸς ἐπικαλεῖσθαι αὐτῶν·  ἡτοίµασεν γὰρ αὐτοῖς πόλιν.   
16 nyn de kreittonos oregontai, toutí estin epouraniou.  dio ouk epaischynetai autous ho theos theos 

epikaleisthai aut�n;  h�toimasen gar autois polin.   
 

DqP  X[@m  WGVI-Z@  MDXA@  DLRN  DID  DPhN@d  17 

:Z]GHADD-Z@  LdWND  AIXWI  ]CIGI-Z@E 

†́Nº’ š¶�¼‚µJ ™́‰̧ ¹̃‹-œ¶‚ �́†́ş̌ƒµ‚ †¶�¼”µ� †´‹́† †́’E�½‚´A ˆ‹ 

:œŸ‰́Ş̌ƒµ†µ†-œ¶‚ �·Aµ™̧�µ† ƒ‹¹ş̌™µ‹ Ÿ…‹¹‰̧‹-œ¶‚̧‡ 
17. ba’emunah hayah ma`aleh ‘Ab’raham ‘eth-Yits’chaq ka’asher nusah w’eth-y’chiydo yaq’riyb 
ham’qabel ‘eth-hahab’tachoth. 

Heb11:17 By faith Abraham, when he was tested, offered up Isaac, and he who had received the 

promises was offering up his only begotten son; 

‹11:17› Πίστει προσενήνοχεν Ἀβραὰµ τὸν Ἰσαὰκ πειραζόµενος καὶ τὸν µονογενῆ προσέφερεν, ὁ 
τὰς ἐπαγγελίας ἀναδεξάµενος, 
17 Pistei prosen�nochen Abraam ton Isaak peirazomenos kai ton monogen� prosepheren, ho tas epaggelias 

anadexamenos, 
 

:RXF  _L  @XuI  WGVIA  Im  ]L-XN@P  X[@  18 

:”µš́ˆ ¡̧� ‚·š́R¹‹ ™́‰̧ ¹̃‹¸ƒ ‹¹J Ÿ�-šµ�½‚¶’ š¶�¼‚ ‰‹ 
18. ‘asher ne’emar-lo kiy b’Yits’chaq yiqare’ l’ak zara`. 

Heb11:18 it was he to whom it was said, “In Yitschak your descendants shall be called. 

‹11:18› πρὸς ὃν ἐλαλήθη ὅτι Ἐν Ἰσαὰκ κληθήσεταί σοι σπέρµα, 
18 pros hon elal�th� hoti En Isaak kl�th�setai soi sperma, 
 

  Me  Z]IGDL  MIDL@  L]KI  Im  ]dLd  A[GlE  19 

:L[NL  Z]IDL  EIL@  A[hD-Me  Om-LR  MIZoD-Z@ 

 �µB œŸ‹¼‰µ†¸� �‹¹†¾�½‚ �Ÿ)́‹ ‹¹J ŸA¹�¸A ƒ¾�¼‰µIµ‡ Š‹ 

:�́�́�̧� œŸ‹¸†¹� ‡‹´�·‚ ƒµ�E†-�µB ‘·J-�µ” �‹¹œ·Lµ†-œ¶‚ 
19. wayachashob b’libo kiy yakol ‘Elohiym l’hachayoth gam ‘eth-hamethiym `al-ken gam-hushab 
‘elayw lih’yoth l’mashal. 
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Heb11:19 He considered that Elohim is able to raise people even from the dead, from which he also 

received him back as a type. 

‹11:19› λογισάµενος ὅτι καὶ ἐκ νεκρῶν ἐγείρειν δυνατὸς ὁ θεός, ὅθεν αὐτὸν καὶ ἐν παραβολῇ 
ἐκοµίσατο.   
19 logisamenos hoti kai ek nekr�n egeirein dynatos ho theos, hothen auton kai en parabolÿ ekomisato.   
 

  XdCIE  E\R-Z@E  AWRI-Z@  WGVI  `Xd  DPhN@d  20 

:]NL  ZCIZR-LR 

 š·Aµ…̧‹µ‡ ‡́%·”-œ¶‚̧‡ ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ ™́‰¸ ¹̃‹ ¢µš·A †́’E�½‚´A ) 

:Ÿ�́� œ¾…‹¹œ¼”-�µ” 
20. ba’emunah bera’k Yits’chaq ‘eth-Ya`aqob w’eth-`Esaw way’daber `al-`athiydoth lamo. 

Heb11:20 By faith Isaac blessed Jacob and Esau, even regarding things to come. 

‹11:20› Πίστει καὶ περὶ µελλόντων εὐλόγησεν Ἰσαὰκ τὸν Ἰακὼβ καὶ τὸν Ἠσαῦ.   
20 Pistei kai peri mellont�n eulog�sen Isaak ton Iak�b kai ton Bsau.   
 

  ]Z]N  IPTL  SQ]I-IPA  IP[-Z@  AWRI  `Xd  DPhN@d  21 

:DkoD  [@X-LR  hGx[lE 

 ŸœŸ� ‹·’̧–¹� •·“Ÿ‹-‹·’̧ƒ ‹·’̧�-œ¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ ¢µš·A †́’E�½‚´A ‚) 

:†¶HµLµ† �‚¾š-�µ” E‰µU̧�¹Iµ‡ 
21. ba’emunah bera’k Ya`aqob ‘eth-sh’ney b’ney-Yoseph liph’ney motho wayish’tachu `al-ro’sh 
hamateh. 

Heb11:21 By faith Jacob, as he was dying, blessed each of the sons of Yoseph, and worshiped, leaning 

on the top of his staff. 

‹11:21› Πίστει Ἰακὼβ ἀποθνῄσκων ἕκαστον τῶν υἱῶν Ἰωσὴφ εὐλόγησεν καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ τὸ 
ἄκρον τῆς ῥάβδου αὐτοῦ.   
21 Pistei Iak�b apothnÿsk�n hekaston t�n hui�n I�s�ph eulog�sen kai prosekyn�sen epi to akron t�s hrabdou 

autou.   
 

  IPd  Z@IVI-Z@  ]tW-AXWd  SQ]I  XImFD  DPhN@d  22 

:EIZ]NVR-LR  EVIE  L@X\I 

‹·’̧A œµ‚‹¹˜̧‹-œ¶‚ ŸQ¹™-ƒ´ş̌™¹A •·“Ÿ‹ š‹¹J¸ ¹̂† †́’E�½‚́A ƒ) 

:‡‹´œŸ�̧ µ̃”-�µ” ‡µ˜̧‹µ‡ �·‚́ş̌%¹‹ 
22. ba’emunah hiz’kiyr Yoseph biq’rab-qitso ‘eth-y’tsiy’ath b’ney Yis’ra’El way’tsaw `al-
`ats’mothayw. 

Heb11:22 By faith Yoseph, when he was dying, made mention of the exodus of the sons of Yisrael, and 

gave orders concerning his bones. 

‹11:22› Πίστει Ἰωσὴφ τελευτῶν περὶ τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐµνηµόνευσεν καὶ περὶ τῶν 
ὀστέων αὐτοῦ ἐνετείλατο.   
22 Pistei I�s�ph teleut�n peri t�s exodou t�n hui�n Isra�l emn�moneusen kai peri t�n oste�n autou eneteilato.   
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  XG@  MIGXI  D\L[  EIZ]A@  D[N-Z@  hPIsVD  DPhN@d  23 

  IPsN  h@XI  @LE  @hD  A]H-Im  CLlD-Z@  MZ@Xm  ]CLhD 
:`LoD  ZEVN 

 šµ‰µ‚ �‹¹‰´ş̌‹ †́%¾�¸� ‡‹´œŸƒ¼‚ †¶��-œ¶‚ E’‹¹P̧ ¹̃† †́’E�½‚´A „) 

 ‹·’̧P¹� E‚¸š́‹ ‚¾�̧‡ ‚E† ƒŸŠ-‹¹J …¶�¶Iµ†-œ¶‚ �́œ¾‚̧š¹J Ÿ…̧�´E¹† 
:¢¶�¶Lµ† œµ‡̧ ¹̃� 

23. ba’emunah hits’piynu ‘eth-Mosheh ‘abothayw sh’losah y’rachiym ‘achar hiual’do kir’otham ‘eth-
hayeled kiy-tob hu’ w’lo’ yar’u mip’ney mits’wath hamele’k. 

Heb11:23 By faith Moshe, when he was born, was hidden for three months by his parents, because 

they saw he was a beautiful child; and they were not afraid of the king's edict. 

‹11:23› Πίστει Μωϋσῆς γεννηθεὶς ἐκρύβη τρίµηνον ὑπὸ τῶν πατέρων αὐτοῦ, διότι εἶδον ἀστεῖον 
τὸ παιδίον καὶ οὐκ ἐφοβήθησαν τὸ διάταγµα τοῦ βασιλέως.   
23 Pistei M�us�s genn�theis ekryb� trim�non hypo t�n pater�n autou, dioti eidon asteion to paidion kai ouk 

ephob�th�san to diatagma tou basile�s.   
 

:DRXs-ZAL  OA  @XuDL  LCe  X[@m  D[N  O@N  DPhN@d  24 

:†¾”̧šµP-œµƒ̧� ‘·ƒ ‚·š́R¹†¸� �·…́B š¶�¼‚µJ †¶�� ‘·‚·� †´’E�½‚´A …) 

24. ba’emunah me’en Mosheh ka’asher gadel l’hiqare’ ben l’bath-Par’`oh. 

Heb11:24 By faith Moshe, when he had grown up, refused to be called the son of Pharaoh's daughter, 

‹11:24› Πίστει Μωϋσῆς µέγας γενόµενος ἠρνήσατο λέγεσθαι υἱὸς θυγατρὸς Φαραώ, 
24 Pistei M�us�s megas genomenos �rn�sato legesthai huios thygatros Phara�, 
 

  DR[L  BpRZDnN  MIDL@-MR  IPR-Z@  LdQL  XGAlE  25 

:@HGD  IBhPRZd 

 †´”́�̧� „·Mµ”̧œ¹†¸K¹� �‹¹†¾�½‚-�µ” ‹¹’»”-œ¶‚ �¾A̧“¹� šµ‰¸ƒ¹Iµ‡ †) 

:‚̧Š·‰µ† ‹·„E’¼”µœ¸A 
25. wayib’char lis’bol ‘eth-`aniy `am-’Elohiym mil’hith’`aneg l’sha`ah b’tha`anugey hachet’. 

Heb11:25 choosing rather to endure ill-treatment with the people of Elohim than to enjoy the passing 

pleasures of sin, 

‹11:25› µᾶλλον ἑλόµενος συγκακουχεῖσθαι τῷ λαῷ τοῦ θεοῦ ἢ πρόσκαιρον ἔχειν ἁµαρτίας 
ἀπόλαυσιν, 
25 mallon helomenos sygkakoucheisthai tŸ laŸ tou theou � proskairon echein hamartias apolausin, 
 

  Z]XV@N  L]Ce  X\RL  GI[oD  ZsXG-Z@  ]A[Gd  26 

:LhNeD-L@  HIdD  Im  MIXVN 

 œŸş̌˜¾‚·� �Ÿ…´B š¶%¾”̧� µ‰‹¹�́Lµ† œµP̧š¶‰-œ¶‚ Ÿƒ¸�́‰̧A ‡) 

:�E�̧Bµ†-�¶‚ Š‹¹A¹† ‹¹J �¹‹´ş̌ ¹̃� 
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26. b’chash’bo ‘eth-cher’path haMashiyach l’`oser gadol me’ots’roth Mits’rayim kiy hibiyt ‘el-
hag’mul. 

Heb11:26 considering the reproach of the Mashiyach greater riches than the treasures of Egypt; for he 

was looking to the reward. 

‹11:26› µείζονα πλοῦτον ἡγησάµενος τῶν Αἰγύπτου θησαυρῶν τὸν ὀνειδισµὸν τοῦ Χριστοῦ·  
ἀπέβλεπεν γὰρ εἰς τὴν µισθαποδοσίαν.   
26 meizona plouton h�g�samenos t�n Aigyptou th�saur�n ton oneidismon tou Christou;  apeblepen gar eis t�n 

misthapodosian.   
 

  Im  `LoD  ZNGN  @XI  @LE  MIXVN  UX@N  @VI  DPhN@d  27 

:WiGZlE  D@XP  hpPI@-X[@  Z@  D@Xm  DID 

 ‹¹J ¢¶�¶Lµ† œµ�¼‰·� ‚·š́‹ ‚¾�̧‡ �¹‹µş̌ ¹̃� —¶š¶‚·� ‚́˜́‹ †´’E�½‚´A ˆ) 

:™́Fµ‰¸œ¹Iµ‡ †¶‚̧š¹’ EM¶’‹·‚-š¶�¼‚ œ·‚ †¶‚¾ş̌J †´‹́† 
27. ba’emunah yatsa’ me’erets Mits’rayim w’lo’ yare’ mechamath hamele’k kiy hayah k’ro’eh ‘eth 
‘asher-’eynenu nir’eh wayith’chazaq. 

Heb11:27 By faith he left Egypt, not fearing the wrath of the king; for he endured, as seeing Him who 

is unseen. 

‹11:27› Πίστει κατέλιπεν Αἴγυπτον µὴ φοβηθεὶς τὸν θυµὸν τοῦ βασιλέως·  τὸν γὰρ ἀόρατον ὡς 
ὁρῶν ἐκαρτέρησεν. 
27 Pistei katelipen Aigypton m� phob�theis ton thymon tou basile�s;  ton gar aoraton h�s hor�n ekarter�sen. 
 

  X[@  ORNL  MfD  ZPIZPh  GQsD-Z@  D\R  DPhN@d  28 

:MDIX]KAd  ZIG[oD  ReI-@L 

 š¶�¼‚ ‘µ”µ�̧� �́Cµ† œµ’‹¹œ¸’E ‰µ“¶Pµ†-œ¶‚ †́%́” †́’E�½‚´A ‰) 

:�¶†‹·šŸ)¸ƒ¹A œ‹¹‰̧�µLµ† ”µB¹‹-‚¾� 
28. ba’emunah `asah ‘eth-haPesach un’thiynath hadam l’ma`an ‘asher lo’-yiga` hamash’chiyth 
bib’koreyhem. 

Heb11:28 By faith he kept the Passover and the sprinkling of the blood, so that he who destroyed the 

firstborn would not touch them. 

‹11:28› Πίστει πεποίηκεν τὸ πάσχα καὶ τὴν πρόσχυσιν τοῦ αἵµατος, ἵνα µὴ ὁ ὀλοθρεύων τὰ 
πρωτότοκα θίγῃ αὐτῶν.   
28 Pistei pepoi�ken to pascha kai t�n proschysin tou haimatos, hina m� ho olothreu�n ta pr�totoka thigÿ aut�n.   
 

MIXVN  hqP  X[@  D[dld  ShQ-MI-Z@  hXAR  DPhN@d  29 

:hRdHlE  ]d-XARL  DoD-Me 

�¹‹µş̌ ¹̃� EN¹’ š¶�¼‚ †́�́AµIµA •E“-�µ‹-œ¶‚ Eş̌ƒ́” †́’E�½‚´A Š) 

:E”´A̧Š¹Iµ‡ ŸA-š́ƒ¼”µ� †́L·†-�µB 
29. ba’emunah `ab’ru ‘eth-yam-suph bayabashah ‘asher nisu Mits’rayim gam-hemah la`abar-bo 
wayit’ba`u. 



                                                                                    New Testament Hebrew-Greek Interlinear  ñ  page      74

Heb11:29 By faith they passed through the Red Sea as though they were passing through dry land; and 

the Egyptians, when they attempted it, were drowned. 

‹11:29› Πίστει διέβησαν τὴν Ἐρυθρὰν Θάλασσαν ὡς διὰ ξηρᾶς γῆς, ἧς πεῖραν λαβόντες οἱ 
Αἰγύπτιοι κατεπόθησαν.   
29 Pistei dieb�san t�n Erythran Thalassan h�s dia x�ras g�s, h�s peiran labontes hoi Aigyptioi katepoth�san.   
 

  ZRA[  OZ]@  hTIuD  IXG@  ]GIXI  Z]N]G  hLTP  DPhN@d  30 

:MINI 

 œµ”̧ƒ¹� ‘́œŸ‚ E–‹¹R¹† ‹·š¼‰µ‚ Ÿ‰‹¹ş̌‹ œŸ�Ÿ‰ E�̧–́’ †´’E�½‚´A � 

:�‹¹�́‹ 
30. ba’emunah naph’lu chomoth Y’riycho ‘acharey hiqiyphu ‘othan shib’`ath yamiym. 

Heb11:30 By faith the walls of Jericho fell down after they had been encircled for seven days. 

‹11:30› Πίστει τὰ τείχη Ἰεριχὼ ἔπεσαν κυκλωθέντα ἐπὶ ἑπτὰ ἡµέρας.   
30 Pistei ta teich� Ierich� epesan kykl�thenta epi hepta h�meras.   
 

  MIXX]qD-MR  DP]iD  AGX  DCA@  @L  DPhN@d  31 

:M]L[d  gZId-L@  MILeXND-Z@  DTQ@-Im 

 �‹¹š¼šŸNµ†-�¹” †´’ŸFµ† ƒ´‰́š †´…̧ƒ´‚ ‚¾� †́’E�½‚́A ‚� 

:�Ÿ�́�̧A D́œ‹·A-�¶‚ �‹¹�¸Bµş̌�µ†-œ¶‚ †́–̧“´‚-‹¹J 
31. ba’emunah lo’ ‘ab’dah Rachab hazonah `im-hasorariym kiy-’as’phah ‘eth-ham’rag’liym ‘el-
beythah b’shalom. 

Heb11:31 By faith Rahab the harlot did not perish along with those who were disobedient, after she 

had welcomed the spies in peace. 

‹11:31› Πίστει Ῥαὰβ ἡ πόρνη οὐ συναπώλετο τοῖς ἀπειθήσασιν δεξαµένη τοὺς κατασκόπους µετ’ 
εἰρήνης.   
31 Pistei Hraab h� porn� ou synap�leto tois apeith�sasin dexamen� tous kataskopous metí eir�n�s.   
 

  O]RCB  I\RN  XsqN  ZRD  XVWx  OD  C]R  XN@  DNh  32 

:MI@IApDE  L@hN[h  CECE  GxTIE  O][N[E  WXAh 

 ‘Ÿ”¸…¹„ ‹·%¼”µ� š·PµN¹� œ·”´† šµ˜̧™¹U ‘·† …Ÿ” šµ�¾‚ †́�E ƒ� 

:�‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†̧‡ �·‚E�̧�E …¹‡́…̧‡ ‰´U¸–¹‹¸‡ ‘Ÿ�̧�¹�̧‡ ™́š́ƒE 
32. umah ‘omar `od hen tiq’tsar ha`eth misaper ma`asey Gid’`on uBaraq w’Shim’shon w’Yiph’tach 
w’Dawid uSh’mu’el w’han’biy’iym. 

Heb11:32 And what more shall I say? For time will fail me if I tell of Gideon, Barak, Samson, 

Jephthah, of David and Samuel and the prophets, 

‹11:32› Καὶ τί ἔτι λέγω;  ἐπιλείψει µε γὰρ διηγούµενον ὁ χρόνος περὶ Γεδεών, Βαράκ, Σαµψών, 
Ἰεφθάε, ∆αυίδ τε καὶ Σαµουὴλ καὶ τῶν προφητῶν, 
32 Kai ti eti leg�?  epileipsei me gar di�goumenon ho chronos peri Gede�n, Barak, Samps�n, Iephthae, Dauid te 

kai Samou�l kai t�n proph�t�n, 
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  hBI\DE  WCV  hLRTh  Z]KLNN  h[dm  DPhN@d  X[@  33 

:Z]IX@  IT  hXKQE  Z]GHAD 

 E„‹¹%¹†̧‡ ™¶…¶˜ E�¼”́–E œŸ)´�̧�µ� E�̧A¹J †́’E�½‚´A š¶�¼‚ „� 

:œŸ‹́š¼‚ ‹¹– Eş̌)´“̧‡ œŸ‰´Ş̌ƒµ† 
33. ‘asher ba’emunah kib’shu mam’lakoth upha`alu tsedeq w’hisiygu hab’tachoth w’sak’ru phiy 
‘arayoth. 

Heb11:33 who by faith conquered kingdoms, performed acts of righteousness, obtained promises, shut 

the mouths of lions, 

‹11:33› οἳ διὰ πίστεως κατηγωνίσαντο βασιλείας, εἰργάσαντο δικαιοσύνην, ἐπέτυχον 
ἐπαγγελιῶν, ἔφραξαν στόµατα λεόντων, 
33 hoi dia piste�s kat�g�nisanto basileias, eirgasanto dikaiosyn�n, epetychon epaggeli�n, ephraxan stomata 

leont�n, 
 

  hWiGZDE  AXGD  IsN  hHLNPE  [@D  ZXhAe  hdKE  34 

:MIXF  Z]PGN  hLIsDE  DNGLod  LIG  h\RE  MZ[LGN 

 E™̧Fµ‰̧œ¹†̧‡ ƒ¶š¶‰µ† ‹¹P¹� EŞ̌�¸�¹’̧‡ �·‚´† œµšEƒ¸B EA¹)̧‡ …� 

:�‹¹š́ˆ œŸ’¼‰µ� E�‹¹P¹†̧‡ †´�́‰¸�¹LµA �¹‹µ‰ E%́”̧‡ �´œ´�̧�º‰¸� 
34. w’kibu g’burath ha’esh w’nim’l’tu mipiy hachereb w’hith’chaz’qu m’chul’shatham w’`asu chayil 
bamil’chamah w’hipiylu machanoth zariym. 

Heb11:34 quenched the power of fire, escaped the edge of the sword, from weakness were made strong, 

became mighty in war, put foreign armies to flight. 

‹11:34› ἔσβεσαν δύναµιν πυρός, ἔφυγον στόµατα µαχαίρης, ἐδυναµώθησαν ἀπὸ ἀσθενείας, 
ἐγενήθησαν ἰσχυροὶ ἐν πολέµῳ, παρεµβολὰς ἔκλιναν ἀλλοτρίων. 
34 esbesan dynamin pyros, ephygon stomata machair�s, edynam�th�san apo astheneias, egen�th�san ischyroi 

en polemŸ, parembolas eklinan allotri�n.   
 

  MIhpRA  h[kX  MIXG@E  ODIZN-Z@  DlGxN  hGWL  MI[P  35 

:DpoN  DA]H  DlGZL  hmFI  ORNL  LVpDL  hVX  @LE 

 �¹‹EM¹”¸ƒ E�̧Hºš �‹¹š·‰¼‚µ‡ ‘¶†‹·œ·�-œ¶‚ †́I¹‰̧U¹� E‰¸™́� �‹¹�́’ †� 

:†́M¶L¹� †´ƒŸŠ †´I¹‰̧œ¹� EJ̧ˆ¹‹ ‘µ”µ�̧� �·˜́M¹†¸� E˜́š ‚¾�̧‡ 
35. nashiym laq’chu mit’chiyah ‘eth-metheyhen wa’acheriym rut’shu b’`inuyim w’lo’ ratsu l’hinatsel 
l’ma`an yiz’ku lith’chiyah tobah mimenah. 

Heb11:35 Women received back their dead by resurrection; and others were tortured, not accepting 

their release, so that they might obtain a better resurrection; 

‹11:35› ἔλαβον γυναῖκες ἐξ ἀναστάσεως τοὺς νεκροὺς αὐτῶν·  ἄλλοι δὲ ἐτυµπανίσθησαν οὐ 
προσδεξάµενοι τὴν ἀπολύτρωσιν, ἵνα κρείττονος ἀναστάσεως τύχωσιν·   
35 elabon gynaikes ex anastase�s tous nekrous aut�n;  alloi de etympanisth�san ou prosdexamenoi t�n 

apolytr�sin, hina kreittonos anastase�s tych�sin;   
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  LAKL  hXQNP-MBE  Z]mNh  MILhLRx  O]IQP  hqP  MDN  36 

:XeQNh 

 �¶ƒ¶)¸� Eş̌“̧�¹’-�µ„¸‡ œŸJµ�E �‹¹�E�¼”µU ‘Ÿ‹¸“¹’ ENº’ �¶†·� ‡� 

:š·B¸“µ�E 
36. mehem nusu nis’yon ta`aluliym umakoth w’gam-nim’s’ru l’kebel umas’ger. 

Heb11:36 and others experienced mockings and scourgings, yes, also chains and imprisonment. 

‹11:36› ἕτεροι δὲ ἐµπαιγµῶν καὶ µαστίγων πεῖραν ἔλαβον, ἔτι δὲ δεσµῶν καὶ φυλακῆς·   
36 heteroi de empaigm�n kai mastig�n peiran elabon, eti de desm�n kai phylak�s;   
 

  hZN  MIXhqIA  hPGAP  DXBoA  hXqP  MIPA@A  hLWQP  37 

  XQGd  MIiRE  MI\Am  ZX]R  IThHR  hRPlE  AXG-ITL 
:O]BIE  DRX  XVRAh 

 Eœ·� �‹¹šEN¹‹̧ƒ E’¼‰¸ƒ¹’ †´š·„̧Lµƒ Eş̌Nº’ �‹¹’́ƒ¼‚́ƒ E�¸™̧“¹’ ˆ� 

 š¶“¾‰̧A �‹¹F¹”̧‡ �‹¹%́ƒ¸J œ¾šŸ” ‹·–EŠ¼” E”º’́Iµ‡ ƒ¶š́‰-‹¹–̧� 
:‘Ÿ„´‹¸‡ †́”´š š¶˜¾”̧ƒE 

37. nis’q’lu ba’abaniym nus’ru bam’gerah nib’chanu b’yisuriym methu l’phiy-chareb wayanu`u 
`atuphey `oroth k’basiym w’`iziym b’choser ub’`otser ra`ah w’yagon. 

Heb11:37 They were stoned, they were sawn in two, they were tempted, they were put to death with 

the sword; they went about in sheepskins, in goatskins, being destitute, afflicted, ill-treated 

‹11:37› ἐλιθάσθησαν, ἐπρίσθησαν, ἐν φόνῳ µαχαίρης ἀπέθανον, περιῆλθον ἐν µηλωταῖς, ἐν 
αἰγείοις δέρµασιν, ὑστερούµενοι, θλιβόµενοι, κακουχούµενοι, 
37 elithasth�san, epristh�san, en phonŸ machair�s apethanon, peri�lthon en m�l�tais, en aigeiois dermasin, 

hysteroumenoi, thlibomenoi, kakouchoumenoi, 
 

  XdCod  hRx  MD  MDL  ICK  DID-@L  ML]RD  X[@  38 

:UX@D  IWIWPAh  Z]XRoAh  MIXDAh 

 š́A¸…¹LµA E”´U �·† �¶†´� ‹µ…̧) †́‹´†-‚¾� �́�Ÿ”́† š¶�¼‚ ‰� 

:—¶š́‚́† ‹·™‹¹™̧’¹ƒE œŸš́”¸LµƒE �‹¹š́†¶ƒE 
38. ‘asher ha`olam lo’-hayah k’day lahem hem ta`u bamid’bar ubehariym ubam’`aroth ubin’qiyqey 
ha’arets. 

Heb11:38 (men of whom the world was not worthy), wandering in deserts and mountains and caves 

and holes in the ground. 

‹11:38› ὧν οὐκ ἦν ἄξιος ὁ κόσµος, ἐπὶ ἐρηµίαις πλανώµενοι καὶ ὄρεσιν καὶ σπηλαίοις καὶ ταῖς 
ὀπαῖς τῆς γῆς.   
38 h�n ouk �n axios ho kosmos, epi er�miais plan�menoi kai oresin kai sp�laiois kai tais opais t�s g�s.   
 

  @L  MZPhN@  LLBd  MDILR  CRhD-Im  S@  Dn@-LKE  39 

:DGHADD-Z@  hGWL 
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 ‚¾� �́œ´’E�½‚ �µ�¸„¹A �¶†‹·�¼” …µ”E†-‹¹J •µ‚ †¶K·‚-�́)¸‡ Š� 

:†́‰´Ş̌ƒµ†µ†-œ¶‚ E‰¸™́� 
39. w’kal-’eleh ‘aph kiy-hu`ad `aleyhem big’lal ‘emunatham lo’ laq’chu ‘eth-hahab’tachah. 

Heb11:39 And all these, having gained approval through their faith, did not receive what was 

promised, 

‹11:39› Καὶ οὗτοι πάντες µαρτυρηθέντες διὰ τῆς πίστεως οὐκ ἐκοµίσαντο τὴν ἐπαγγελίαν, 
39 Kai houtoi pantes martyr�thentes dia t�s piste�s ouk ekomisanto t�n epaggelian, 
 

  MIDL@  hPL  DTV  Im  hPICRLd  hNL[I-@L  X[@  ORNL  40 

:DXZI  DA]H  MCuN 

 �‹¹†¾�½‚ E’́� †́–́˜ ‹¹J E’‹·…́”̧�¹A E�̧�̧�º‹-‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ�̧� � 

:†́š·œ¸‹ †́ƒŸŠ �¶…¶R¹� 
40. l’ma`an ‘asher lo’-yush’l’mu bil’`adeynu kiy tsaphah lanu ‘Elohiym miqedem tobah y’therah. 

Heb11:40 because Elohim had provided something better for us, so that apart from us they would not 

be made perfect. 

‹11:40› τοῦ θεοῦ περὶ ἡµῶν κρεῖττόν τι προβλεψαµένου, ἵνα µὴ χωρὶς ἡµῶν τελειωθῶσιν. 
40 tou theou peri h�m�n kreitton ti problepsamenou, hina m� ch�ris h�m�n telei�th�sin. 
 

Chapter 12 
 

AAQN  DFm  AX  MICR  OPR-X[@  hPGP@-Me  OKL  Heb12:1 

  hPILR  SIuoD  @HGDE  GXH-Lm  hpoN  DKIL[P  hPZ@ 
:hPIPTL  DKhXRD  DVhXoD-Z@  ZhPLAQA  DVhXPE 

ƒ·ƒ¾“̧� †¶ˆ´J ƒµš �‹¹…·” ‘µ’¼”-š¶�¼‚ E’̧‰µ’¼‚-�µB ‘·)´� ‚ 

 E’‹·�´” •‹¹RµLµ† ‚¸Š·‰µ†¸‡ ‰µš¾Š-�́J EM¶L¹� †´)‹¹�¸�µ’ E’́œ¾‚ 
:E’‹·’́–̧� †́)Eš¼”́† †´˜Eş̌Lµ†-œ¶‚ œE’́�¸ƒµ“̧ƒ †́˜Eš́’̧‡ 

1. laken gam-’anach’nu ‘asher-`anan `ediym rab kazeh m’sobeb ’othanu nash’liykah mimenu kal-
torach w’hachet’ hamaqiyph `aleynu w’narutsah b’sab’lanuth ‘eth-ham’rutsah ha`arukah 
l’phaneynu. 

Heb12:1 Therefore, since we have so great a cloud of witnesses surrounding us, let us also lay aside 

every encumbrance and the sin which so easily entangles us, and let us run with endurance the race that 

is set before us, 

‹12:1› Τοιγαροῦν καὶ ἡµεῖς τοσοῦτον ἔχοντες περικείµενον ἡµῖν νέφος µαρτύρων, ὄγκον 
ἀποθέµενοι πάντα καὶ τὴν εὐπερίστατον ἁµαρτίαν, δι’ ὑποµονῆς τρέχωµεν τὸν προκείµενον ἡµῖν 
ἀγῶνα 

1 Toigaroun kai h�meis tosouton echontes perikeimenon h�min nephos martyr�n, ogkon apothemenoi panta kai 

t�n euperistaton hamartian, dií hypomon�s trech�men ton prokeimenon h�min ag�na 

 

  CRd  X[@  gNIL[Nh  DPhN@D  [@X  R[hgI-L@  DHIdPE  2 
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  A[lE  DsXGD  FAlE  AhLtD-Z@  LdW  ]L  DXhNyD  DGN\D 
:MIDL@D  @qm  OINIL 

 …µ”̧A š¶�¼‚ D́�‹¹�¸�µ�E †´’E�½‚́† �‚¾š µ”º�E†́‹-�¶‚ †́Š‹¹Aµ’̧‡ ƒ 

 ƒ¶�·Iµ‡ †́P̧š¶‰µ† ˆ¶ƒ¹Iµ‡ ƒE�¸Qµ†-œ¶‚ �·A¹™ Ÿ� †́šE�̧Vµ† †́‰¸�¹%µ† 
:�‹¹†¾�½‚´† ‚·N¹J ‘‹¹�‹¹� 

2. w’nabiytah ‘el-Yahushùa ro’sh ha’emunah umash’liymah ‘asher b’`ad hasim’chah hash’murah lo 
qibel ‘eth-hats’lub wayibez hacher’pah wayesheb liymiyn kise’ ha’Elohiym. 

Heb12:2 fixing our eyes on Yahushua, the author and perfecter of faith, who for the joy set before Him 

endured the cross, despising the shame, and has sat down at the right hand of the throne of the Elohim. 

‹12:2› ἀφορῶντες εἰς τὸν τῆς πίστεως ἀρχηγὸν καὶ τελειωτὴν Ἰησοῦν, ὃς ἀντὶ τῆς προκειµένης 
αὐτῷ χαρᾶς ὑπέµεινεν σταυρὸν αἰσχύνης καταφρονήσας ἐν δεξιᾷ τε τοῦ θρόνου τοῦ θεοῦ 
κεκάθικεν.   
2 aphor�ntes eis ton t�s piste�s arch�gon kai telei�t�n I�soun, hos anti t�s prokeimen�s autŸ charas hypemeinen 

stauron aischyn�s kataphron�sas en dexia( te tou thronou tou theou kekathiken.   
 

  Z@N  Z@FK  DL]Ce  DoLK  @\P-X[@  EIL@  hPP]dZD  3 

:MKIZ][TPd  hRBIZ  @LE  hTRIZ  @L  X[@  ORNL  MI@kGD 

 œ·‚·� œ‚¾ˆ́) †́�Ÿ…̧B †́L¹�¸) ‚́%́’-š¶�¼‚ ‡‹́�·‚ E’¼’ŸA¸œ¹† „ 

:�¶)‹·œŸ�̧–µ’̧A E”̧„‹¹œ ‚¾�̧‡ E–¼”‹¹œ ‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ�̧� �‹¹‚́Hµ‰µ† 
3. hith’bonanu ‘elayw ‘asher-nasa’ k’limah g’dolah kazo’th me’eth hachata’iym l’ma`an ‘asher lo’ 
thiy`aphu w’lo’ thiyg’`u b’naph’shotheykem. 

Heb12:3 For consider Him who has endured such hostility by sinners against Himself, so that you will 

not grow weary and lose heart. 

‹12:3› ἀναλογίσασθε γὰρ τὸν τοιαύτην ὑποµεµενηκότα ὑπὸ τῶν ἁµαρτωλῶν εἰς ἑαυτὸν 
ἀντιλογίαν, ἵνα µὴ κάµητε ταῖς ψυχαῖς ὑµῶν ἐκλυόµενοι.   
3 analogisasthe gar ton toiaut�n hypomemen�kota hypo t�n hamart�l�n eis heauton antilogian, hina m� kam�te 

tais psychais hym�n ekluomenoi.   
 

:MfL-CR  @HGD-MR  MKxNGLNd  MxCNR  @L  OICR  4 

:�́Cµ�-…µ” ‚̧Š·‰µ†-�¹” �¶)̧U¸�µ‰̧�¹�̧A �¶U¸…µ�¼” ‚¾� ‘¹‹µ…¼” … 

4. `adayin lo’ `amad’tem b’mil’cham’t’kem `im-hachet’ `ad-ladam. 

Heb12:4 You have not yet resisted to the point of shedding blood in your striving against sin; 

‹12:4› Οὔπω µέχρις αἵµατος ἀντικατέστητε πρὸς τὴν ἁµαρτίαν ἀνταγωνιζόµενοι.   
4 Oup� mechris haimatos antikatest�te pros t�n hamartian antag�nizomenoi.   
 

  XN@L  MIPd-L@  XdCm  MKIL@  XdCND  INhGP  hGm[xE  5 

:]xGK]Zd  UWx-L@E  Q@Nx-L@  IPd  D]DI  XQhN 

š¾�‚·� �‹¹’́A-�¶‚ š·Aµ…¸J �¶)‹·�¼‚ š·Aµ…¸�µ† ‹·�E‰¹’ E‰¸J¸�¹Uµ‡ † 
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:ŸU¸‰µ)Ÿœ¸A —¾™́U-�µ‚̧‡ “´‚̧�¹U-�µ‚ ‹¹’̧A †́E†´‹ šµ“E� 
5. watish’k’chu nichumey ham’daber ‘aleykem k’daber ‘el-baniym le’mor musar Yahúwah b’niy ‘al-
tim’as w’al-taqots b’thokach’to. 

Heb12:5 and you have forgotten the exhortation which is addressed to you as sons, “My son, do not 

regard lightly the discipline of DEDIDEDIDEDIDEDI, nor faint when you are reproved by Him; 

‹12:5› καὶ ἐκλέλησθε τῆς παρακλήσεως, ἥτις ὑµῖν ὡς υἱοῖς διαλέγεται,  Υἱέ µου, µὴ ὀλιγώρει 
παιδείας κυρίου µηδὲ ἐκλύου ὑπ’ αὐτοῦ ἐλεγχόµενος·   
5 kai eklel�sthe t�s parakl�se�s, h�tis hymin h�s huiois dialegetai,  Huie mou, m� olig�rei paideias kyriou m�de 

ekluou hypí autou elegchomenos;   
 

:DVXI  Od-Z@  A@KI  GIK]I  D]DI  AD@I  X[@  Z@  Im  6 

:†¶˜̧š¹‹ ‘·A-œ¶‚ ƒ¹‚̧)µ‹ µ‰‹¹)Ÿ‹ †́E†´‹ ƒµ†½‚¶‹ š¶�¼‚ œ¶‚ ‹¹J ‡ 
6. kiy ‘eth ‘asher ye’ehab Yahúwah yokiycha yak’ib ‘eth-ben yir’tseh. 

Heb12:6 For those whom DEDIDEDIDEDIDEDI loves He disciplines, and He scourges every son whom He receives.  

‹12:6› ὃν γὰρ ἀγαπᾷ κύριος παιδεύει, µαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται.   
6 hon gar agapa( kyrios paideuei, mastigoi de panta huion hon paradechetai.   
 

  BDPZN  EIPd-MR  A@K-Im  hRf  XQhN  Mx@  MILdWN-M@  7 

:hpXqII  @L  EIA@  X[@  OdD  IN  Im  MKoR  MIDL@ 

 „·†µ’̧œ¹� ‡‹´’́A-�¹” ƒ´‚̧)-‹¹J E”̧C š́“E� �¶Uµ‚ �‹¹�̧Aµ™̧�-�¹‚ ˆ 

:EM¶ş̌Nµ‹̧‹ ‚¾� ‡‹¹ƒ´‚ š¶�¼‚ ‘·Aµ† ‹¹� ‹¹J �¶)´L¹” �‹¹†¾�½‚ 
7. ‘im-m’qab’liym ‘atem musar d’`u kiy-k’ab `im-banayw mith’naheg ‘Elohiym `imakem kiy miy 
haben ‘asher ‘abiyw lo’ y’yas’renu. 

Heb12:7 It is for discipline that you endure; Elohim deals with you as with sons; for what son is there 

whom his father does not discipline? 

‹12:7› εἰς παιδείαν ὑποµένετε, ὡς υἱοῖς ὑµῖν προσφέρεται ὁ θεός.  τίς γὰρ υἱὸς ὃν οὐ παιδεύει 
πατήρ;   
7 eis paideian hypomenete, h�s huiois hymin prospheretai ho theos.  tis gar huios hon ou paideuei pat�r?   
 

  MIXFNN  F@  Mnm  ZPN  DID  X[@  XQhN-OI@A  hIDx-M@E  8 

:MIPA  @LE  Mx@ 

 �‹¹ş̌ˆ¸�µ� ˆ´‚ �́KºJ œ´’̧� †´‹́† š¶�¼‚ š́“E�-‘‹·‚̧ƒ E‹¸†¹U-�¹‚̧‡ ‰ 

:�‹¹’́ƒ ‚¾�̧‡ �¶Uµ‚ 
8. w’im-tih’yu b’eyn-musar ‘asher hayah m’nath kulam ‘az mam’z’riym ‘atem w’lo’ baniym. 

Heb12:8 But if you are without discipline, of which all have become partakers, then you are illegitimate 

children and not sons. 

‹12:8› εἰ δὲ χωρίς ἐστε παιδείας ἧς µέτοχοι γεγόνασιν πάντες, ἄρα νόθοι καὶ οὐχ υἱοί ἐστε.   
8 ei de ch�ris este paideias h�s metochoi gegonasin pantes, ara nothoi kai ouch huioi este.   
 

  MDN  @XIpE  hPZ@  MIXqIN  hID  hPX\d  Z]A@-M@  C]RE  9 
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:DIGPE  Z]GhXD  IA@  IPTL  RPmP-Im  S@ 

 �¶†·� ‚´š‹¹Mµ‡ E’́œ¾‚ �‹¹ş̌Nµ‹¸� E‹´† E’·š́%̧A œŸƒ¼‚-�¹‚ …Ÿ”̧‡ Š 

:†¶‹¸‰¹’̧‡ œŸ‰Eš́† ‹¹ƒ¼‚ ‹·’̧–¹� ”µ’́J¹’-‹¹J •µ‚ 
9. w’`od ‘im-’aboth b’sarenu hayu m’yas’riym ‘othanu waniyra’ mehem ‘aph kiy-nikana` liph’ney 
‘Abiy haruchoth w’nich’yeh. 

Heb12:9 Furthermore, we had earthly fathers to discipline us, and we respected them; shall we not 

much rather be subject to the Father of spirits, and live? 

‹12:9› εἶτα τοὺς µὲν τῆς σαρκὸς ἡµῶν πατέρας εἴχοµεν παιδευτὰς καὶ ἐνετρεπόµεθα·  οὐ πολὺ 
[δὲ] µᾶλλον ὑποταγησόµεθα τῷ πατρὶ τῶν πνευµάτων καὶ ζήσοµεν;   
9 eita tous men t�s sarkos h�m�n pateras eichomen paideutas kai enetrepometha;  ou poly [de] mallon 

hypotag�sometha tŸ patri t�n pneumat�n kai z�somen?   
 

  DF  LA@  DnW  DR[L  MDIPIRd  A]km  hPhXqI  DoD  Im  10 

:]ZyCWd  WLG  hPn-DIDI  ORNL  LIR]DL 

 †¶ˆ �́ƒ¼‚ †́Kµ™ †´”́�̧� �¶†‹·’‹·”̧A ƒŸHµJ E’Eş̌N¹‹ †´L·† ‹¹J ‹ 

:Ÿœ´Vº…̧™¹A ™¶�·‰ E’́K-†¶‹̧†¹‹ ‘µ”µ�̧� �‹¹”Ÿ†̧� 
10. kiy hemah yis’runu katob b’`eyneyhem l’sha`ah qalah ‘abal zeh l’ho`iyl l’ma`an yih’yeh-lanu 
cheleq biq’dushatho. 

Heb12:10 For they disciplined us for a short time as seemed best to them, but He disciplines us for our 

good, so that we may share His holiness. 

‹12:10› οἱ µὲν γὰρ πρὸς ὀλίγας ἡµέρας κατὰ τὸ δοκοῦν αὐτοῖς ἐπαίδευον, ὁ δὲ ἐπὶ τὸ συµφέρον εἰς 
τὸ µεταλαβεῖν τῆς ἁγιότητος αὐτοῦ.   
10 hoi men gar pros oligas h�meras kata to dokoun autois epaideuon, ho de epi to sympheron eis to metalabein 

t�s hagiot�tos autou.   
 

  Im  hPIPIRA  DGN\  hpPI@  hPILR  @d[m  XQhN-LKE  11 

  DWCVL  M]L[  IXs  OxI  ]ZIXG@d  LA@  O]BI-M@ 
:EICoLNL 

 ‹¹J E’‹·’‹·”¸ƒ †́‰̧�¹% EM¶’‹·‚ E’‹·�́” ‚´A¶�̧J š́“E�-�́)̧‡ ‚‹ 

 †´™́…̧ ¹̃� �Ÿ�́� ‹¹ş̌P ‘·U¹‹ Ÿœ‹¹š¼‰µ‚¸A �́ƒ¼‚ ‘Ÿ„´‹-�¹‚ 
:‡‹´…́Lº�̧�¹� 

11. w’kal-musar k’sheba’ `aleynu ‘eynenu sim’chah b’`eyneynu kiy ‘im-yagon ‘abal b’achariytho 
yiten p’riy shalom lits’daqah lim’lumadayw. 

Heb12:11 All discipline for the moment seems not to be joyful, but sorrowful; yet to those who have 

been trained by it, afterwards it yields the peaceful fruit of righteousness. 

‹12:11› πᾶσα δὲ παιδεία πρὸς µὲν τὸ παρὸν οὐ δοκεῖ χαρᾶς εἶναι ἀλλὰ λύπης, ὕστερον δὲ καρπὸν 
εἰρηνικὸν τοῖς δι’ αὐτῆς γεγυµνασµένοις ἀποδίδωσιν δικαιοσύνης.   
11 pasa de paideia pros men to paron ou dokei charas einai alla lyp�s, hysteron de karpon eir�nikon tois dií 

aut�s gegymnasmenois apodid�sin dikaiosyn�s.   
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:Z]L\m  MImXAh  Z]TX  MICI  hWiG  Om-LR  12 

:œŸ�̧%¾J �¹‹µJ̧š¹ƒE œŸ–́š �¹‹µ…́‹ E™̧Fµ‰ ‘·J-�µ” ƒ‹ 
12. `al-ken chaz’qu yadayim raphoth ubir’kayim kos’loth. 

Heb12:12 Therefore, strengthen the hands that are weak and the knees that are feeble, 

‹12:12› ∆ιὸ τὰς παρειµένας χεῖρας καὶ τὰ παραλελυµένα γόνατα ἀνορθώσατε, 
12 Dio tas pareimenas cheiras kai ta paralelymena gonata anorth�sate, 
 

  DRLtD  DkZ-@L  ORNL  hQns  MKILBX  LeRNh  13 

:@TXx-M@  Im  `XfD-ON 

†́”·�¾Qµ† †¶H¹œ-‚¾� ‘µ”µ�̧� E“·KµP �¶)‹·�̧„µš �µB̧”µ�E „‹ 

:‚·–́š·U-�¹‚ ‹¹J ¢¶š¶Cµ†-‘¹� 
13. uma`’gal rag’leykem palesu l’ma`an lo’-thiteh hatsole`ah min-hadere’k kiy ‘im-teraphe’. 

Heb12:13 and make straight paths for your feet, so that the limb which is lame may not be put out of 

joint, but rather be healed. 

‹12:13› καὶ τροχιὰς ὀρθὰς ποιεῖτε τοῖς ποσὶν ὑµῶν, ἵνα µὴ τὸ χωλὸν ἐκτραπῇ, ἰαθῇ δὲ µᾶλλον.   
13 kai trochias orthas poieite tois posin hym�n, hina m� to ch�lon ektrapÿ, iathÿ de mallon.   
 

Xy@  DyCWD  Z@E  MC@-Lm-MR  M]LyD-Z@  hTCX  14 

:O]C@D-Z@  [I@  D@XI-@L  DICRLd 

š¶V¼‚ †́Vº…¸™µ† œ·‚̧‡ �´…́‚-�́J-�¹” �Ÿ�́Vµ†-œ¶‚ E–̧…¹š …‹ 

:‘Ÿ…´‚́†-œ¶‚ �‹¹‚ †¶‚¸š¹‹-‚¾� ́†‹¶…́”¸�¹A 
14. rid’phu ‘eth-hashalom `im-kal-’adam w’eth haq’dushah ‘asher bil’`adeyha lo’-yir’eh ‘iysh ‘eth-
ha’Adon. 

Heb12: 14 Pursue peace with all men, and the sanctification without which no one will see DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹12:14› Εἰρήνην διώκετε µετὰ πάντων καὶ τὸν ἁγιασµόν, οὗ χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται τὸν κύριον, 
14 Eir�n�n di�kete meta pant�n, kai ton hagiasmon, hou ch�ris oudeis opsetai ton kyrion, 
 

  MIDL@  CQGN  LfGI  X[@  [I@  MKd  [I-Os  hXDiDE  15 

:MIdX  ]A  h@okIE  DPRL  DXs  [X[  MKL  WIRI-Os 

 �‹¹†¾�½‚ …¶“¶‰·� �µÇ‰¶‹ š¶�¼‚ �‹¹‚ �¶)́A �·‹-‘¶P Eš¼†´F¹†¸‡ ‡Š 

:�‹¹Aµš Ÿƒ E‚̧LµH¹‹¸‡ †´’¼”µ� †¶š¾P �¶š¾� �¶)́� ™‹¹”́‹-‘¶P 
15. w’hizaharu pen-yesh bakem ‘iysh ‘asher yech’dal mechesed ‘Elohiym pen-ya`iyq lakem shoresh 
poreh la`anah w’yitam’u bo rabiym. 

Heb12:15 See to it that no one comes short of the grace of Elohim; that no root of bitterness springing 

up causes trouble, and by it many be defiled; 

‹12:15› ἐπισκοποῦντες µή τις ὑστερῶν ἀπὸ τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ, µή τις ῥίζα πικρίας ἄνω φύουσα 
ἐνοχλῇ καὶ δι’ αὐτῆς µιανθῶσιν πολλοί, 
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15 episkopountes m� tis hyster�n apo t�s charitos tou theou, m� tis hriza pikrias an� phuousa enochlÿ kai dií 

aut�s mianth�sin polloi, 
 

  CG@  CIFPd  X[@  E\Rm  LLG  ]@  DPF  MKA  @VoI-Os  16 

:]ZX]Kd-Z@  XKN 

 …´‰¶‚ …‹¹ˆ́’̧A š¶�¼‚ ‡́%·”¸J �́�́‰ Ÿ‚ †¶’¾ˆ �¶)´ƒ ‚·˜́L¹‹-‘¶P ˆŠ 

:Ÿœ´šŸ)¸A-œ¶‚ šµ)´� 
16. pen-yimatse’ bakem zoneh ‘o chalal k’`Esaw ‘asher b’naziyd ‘echad makar ‘eth-b’koratho. 

Heb12:16 that there be no immoral or lawless person like Esau, who sold his own birthright for a 

single meal. 

‹12:16› µή τις πόρνος ἢ βέβηλος ὡς Ἠσαῦ, ὃς ἀντὶ βρώσεως µιᾶς ἀπέδετο τὰ πρωτοτόκια ἑαυτοῦ.   
16 m� tis pornos � beb�los h�s Bsau, hos anti br�se�s mias apedeto ta pr�totokia heautou.   
 

  Z[XL  DVX  X[@m  OK  IXG@  Q@NP  Im  MxRCI  @LD  17 

  [uA-Im  S@  DAh[ZL  M]WN  @VN-@L  Im  DKXdD-Z@ 
:Z]RNCd  gZ]@ 

 œ¶�¶š́� †́˜́š š¶�¼‚µJ ‘·) ‹·š¼‰µ‚ “µ‚¸�¹’ ‹¹J �¶U¸”µ…¸‹ ‚¾�¼† ˆ‹ 

 �·R¹ƒ-‹¹J •µ‚ †́ƒE�̧œ¹� �Ÿ™́� ‚´˜́�-‚¾� ‹¹J †́)´ş̌Aµ†-œ¶‚ 
:œŸ”́�̧…¹A D́œŸ‚ 

17. halo’ y’da`’tem kiy nim’as ‘acharey ken ka’asher ratsah laresheth ‘eth-hab’rakah kiy lo’-matsa’ 
maqom lith’shubah ‘aph kiy-biqesh ‘othah bid’ma`oth. 

Heb12:17 For you know that even afterwards, when he desired to inherit the blessing, he was rejected, 

for he found no place for repentance, though he sought for it with tears. 

‹12:17› ἴστε γὰρ ὅτι καὶ µετέπειτα θέλων κληρονοµῆσαι τὴν εὐλογίαν ἀπεδοκιµάσθη, µετανοίας 
γὰρ τόπον οὐχ εὗρεν καίπερ µετὰ δακρύων ἐκζητήσας αὐτήν.   
17 iste gar hoti kai metepeita thel�n kl�ronom�sai t�n eulogian apedokimasth�, metanoias gar topon ouch 

heuren kaiper meta dakry�n ekz�t�sas aut�n.   
 

  OPR-L@  @LE  [@d  XRAh  [[NP  XD-L@  MZ@A-@L  Im  18 

:DXRQh  LTXRE 

 ‘́’́”-�¶‚ ‚¾�̧‡ �·‚´A š·”¾ƒE �́�̧�¹’ šµ†-�¶‚ �¶œ‚́ƒ-‚¾� ‹¹J ‰‹ 

:†́š́”¸“E �¶–́š¼”µ‡ 
18. kiy lo’-ba’them ‘el-har nim’shash ubo`er ba’esh w’lo’ ‘el-`anan wa`araphel us’`arah. 

Heb12:18 For you have not come to a mountain that can be touched and to a blazing fire, and to 

darkness and gloom and whirlwind, 

‹12:18› Οὐ γὰρ προσεληλύθατε ψηλαφωµένῳ καὶ κεκαυµένῳ πυρὶ καὶ γνόφῳ καὶ ζόφῳ καὶ θυέλλῃ 

18 Ou gar prosel�lythate ps�laph�menŸ kai kekaumenŸ pyri kai gnophŸ kai zophŸ kai thuellÿ 

 

  h[Wd  EIRN[  X[@  MIXAfD  L]WLh  XT][  L]WL  @LE  19 
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:C]R  MDoR  XdCL  SIQ]I  @n[ 

 E�̧™¹A ‡‹´”¸�¾� š¶�¼‚ �‹¹š́ƒ¸Cµ† �Ÿ™̧�E š́–Ÿ� �Ÿ™̧� ‚¾�̧‡ Š‹ 

:…Ÿ” �¶†́L¹” š·Aµ…̧� •‹¹“Ÿ‹ ‚K¶� 
19. w’lo’ l’qol shophar ul’qol had’bariym ‘asher shom’`ayw biq’shu shel’ yosiyph l’daber `imahem `od. 

Heb12:19 and to the blast of a trumpet and the sound of words which sound was such that those who 

heard begged that no further word be spoken to them. 

‹12:19› καὶ σάλπιγγος ἤχῳ καὶ φωνῇ ῥηµάτων, ἧς οἱ ἀκούσαντες παρῃτήσαντο µὴ προστεθῆναι 
αὐτοῖς λόγον, 
19 kai salpiggos �chŸ kai ph�nÿ hr�mat�n, h�s hoi akousantes parÿt�santo m� prosteth�nai autois logon, 
 

  Rex  DNDd-M@-Me  hhV  X[@  Z@  Z@\L  hLKI-@L  Im  20 

:MItGd  DXlZ  DXI-]@  LWqx  LWQ  XDd 

 ”µB¹U †́�·†̧A-�¹‚-�µB EEº˜ š¶�¼‚ œ·‚ œ‚·%́� E�̧)´‹-‚¾� ‹¹J ) 

:�‹¹Q¹‰µA †¶š́I¹œ †¾š́‹-Ÿ‚ �·™́N¹U �¾™́“ š́†´A 
20. kiy lo’-yak’lu lase’th ‘eth ‘asher tsuuu gam-’im-b’hemah tiga` bahar saqol tisaqel ‘o-yaroh 
thiyareh bachitsiym. 

Heb12:20 For they could not bear the command, “If even a beast touches the mountain, it will be 

stoned. 

‹12:20› οὐκ ἔφερον γὰρ τὸ διαστελλόµενον, Κἂν θηρίον θίγῃ τοῦ ὄρους, λιθοβοληθήσεται·   
20 ouk epheron gar to diastellomenon, Kan th�rion thigÿ tou orous, lithobol�th�setai;   
 

  IxXBI  D[N  XN@lE  C@N-CR  @X]P  DID  D@XoDE  21 

:IxCXGE 

 ‹¹U̧š¾„´‹ †¶�� š¶�‚¾Iµ‡ …¾‚̧�-…µ” ‚́šŸ’ †´‹´† †¶‚̧šµLµ†¸‡ ‚) 

:‹¹U̧…´š́‰̧‡ 
21. w’hamar’eh hayah nora’ `ad-m’od wayo’mer Mosheh yagor’tiy w’charad’tiy. 

Heb12:21 And so terrible was the sight, that Moshe said, “I am full of fear and trembling. 

‹12:21› καί, οὕτω φοβερὸν ἦν τὸ φανταζόµενον, Μωϋσῆς εἶπεν, Ἔκφοβός εἰµι καὶ ἔντροµος.   
21 kai, hout� phoberon �n to phantazomenon, M�us�s eipen, Ekphobos eimi kai entromos.   
 

  MIlG  MIDL@  XIR-L@E  O]lV  XD-L@  MZ@d-M@  Im  22 

:MINyd[  MIL[hXI-L@ 

 �‹¹Iµ‰ �‹¹†¾�½‚ š‹¹”-�¶‚̧‡ ‘ŸI¹˜ šµ†-�¶‚ �¶œ‚́A-�¹‚ ‹¹J ƒ) 

:�¹‹´�́VµA¶� �¹‹µ�́�Eş̌‹-�¶‚ 
22. kiy ‘im-ba’them ‘el-har Tsiyon w’el-`iyr ‘Elohiym chayiym ‘el-Y’rushalayim shebashamayim. 

Heb12:22 But you have come to Mount Zion and to the city of the living Elohim, the heavenly 

Yerushalayim, and to myriads of angels, 



                                                                                    New Testament Hebrew-Greek Interlinear  ñ  page      84

‹12:22› ἀλλὰ προσεληλύθατε Σιὼν ὄρει καὶ πόλει θεοῦ ζῶντος, Ἰερουσαλὴµ ἐπουρανίῳ, καὶ 
µυριάσιν ἀγγέλων, πανηγύρει 
22 alla prosel�lythate Si�n orei kai polei theou z�ntos, Ierousal�m epouraniŸ, kai myriasin aggel�n, pan�gyrei 
 

  MIX]KdD  ZCRE  MIK@LoD  Z]AAX  ZLDWN-L@E  23 

  Z]GhX-L@E  LmD  HT[  MIDL@-L@E  MINyd  MIAhZmD 
:MINL[pD  MIWIftD 

 �‹¹šŸ)¸Aµ† œµ…¼”µ‡ �‹¹)́‚¸�µLµ† œŸƒ¼ƒ¹š œµ�·†̧™µ�-�¶‚̧‡ „) 

 œŸ‰Eš-�¶‚̧‡ �¾Jµ† Š·–¾� �‹¹†¾�½‚-�¶‚̧‡ �¹‹́�́VµA �‹¹ƒEœ̧Jµ† 
:�‹¹�́�̧�¹Mµ† �‹¹™‹¹CµQµ† 

23. w’el-maq’helath ribaboth hamal’akiym wa`adath hab’koriym hak’thubiym bashamayim w’el-
’Elohiym shophet hakol w’el-ruchoth hatsadiyqiym hanish’lamiym. 

Heb12:23 to the general assembly and assembly of the firstborn who are enrolled in heaven, and to 

Elohim, the Judge of all, and to the spirits of the righteous made perfect, 

‹12:23› καὶ ἐκκλησίᾳ πρωτοτόκων ἀπογεγραµµένων ἐν οὐρανοῖς καὶ κριτῇ θεῷ πάντων καὶ 
πνεύµασι δικαίων τετελειωµένων 

23 kai ekkl�sia( pr�totok�n apogegrammen�n en ouranois kai kritÿ theŸ pant�n kai pneumasi dikai�n 

tetelei�men�n 

 

  D@iDD  Mf-L@E  D[CGD  ZIXdD  `hZN  R[hgI-L@E  24 

:LAD-MfN  Xdf  AIHIoD 

 †´‚́Fµ†µ† �µC-�¶‚̧‡ †´�́…¼‰µ† œ‹¹ş̌Aµ† ¢·Eµœ¸� µ”º�E†´‹-�¶‚̧‡ …) 

:�¶ƒ´†-�µC¹� š·AµC ƒ‹¹Š‹·Lµ† 
24. w’el-Yahushùa m’thaue’k hab’riyth hachadashah w’el-dam hahaza’ah hameytiyb daber 
midam-Habel. 

Heb12:24 and to Yahushua, the mediator of a new covenant, and to the sprinkled blood, which speaks 

better than the blood of Abel. 

‹12:24› καὶ διαθήκης νέας µεσίτῃ Ἰησοῦ καὶ αἵµατι ῥαντισµοῦ κρεῖττον λαλοῦντι παρὰ τὸν 
Ἅβελ.   
24 kai diath�k�s neas mesitÿ I�sou kai haimati hrantismou kreitton lalounti para ton Habel.   
 

@L  OD  Im  XdCND-L@  RN[L  hP@Nx-Os  h@X  OKL  25 

  S@  UX@d  MDoR  XdCND-L@  RN[L  MIP@oD  hHLNP 
:MINyD-ON  XdCND  L]Wd  RN[L  O@NP-M@  hPGP@-Im 

‚¾� ‘·† ‹¹J š·Aµ…̧�µ†-�¶‚ µ”¾�̧�¹� E’¼‚́�̧U-‘¶P E‚̧š ‘·)´� †) 

 •µ‚ —¶š́‚́A �¶†´L¹” š·Aµ…¸�µ†-�¶‚ µ”¾�̧�¹� �‹¹’¼‚·Lµ† EŞ̌�̧�¹’ 
:�¹‹´�́Vµ†-‘¹� š·Aµ…̧�µ† �Ÿ™̧A µ”¾�̧�¹� ‘·‚́�̧’-�¹‚ E’̧‰µ’¼‚-‹¹J 
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25. laken r’u pen-t’ma’anu lish’mo`a ‘el-ham’daber kiy hen lo’ nim’l’tu hame’aniym lish’mo`a ‘el-
ham’daber `imahem ba’arets ‘aph kiy-’anach’nu ‘im-n’ma’en lish’mo`a b’qol ham’daber min-
hashamayim. 

Heb12:25 See to it that you do not refuse Him who is speaking. For if those did not escape when they 

refused him who warned them on earth, much less will we escape who turn away from Him who warns 

from heaven. 

‹12:25› Βλέπετε µὴ παραιτήσησθε τὸν λαλοῦντα·  εἰ γὰρ ἐκεῖνοι οὐκ ἐξέφυγον ἐπὶ γῆς 
παραιτησάµενοι τὸν χρηµατίζοντα, πολὺ µᾶλλον ἡµεῖς οἱ τὸν ἀπ’ οὐρανῶν ἀποστρεφόµενοι, 
25 Blepete m� parait�s�sthe ton lalounta;  ei gar ekeinoi ouk exephygon epi g�s parait�samenoi ton 

chr�matizonta, poly mallon h�meis hoi ton apí ouran�n apostrephomenoi, 
 

  GIHAD  DF  DxRE  UX@D-Z@  F@  [IRXD  ]L]W  X[@  26 

  @n@  CALd  UX@D-Z@  @L  [IRXN  IP@E  ZG@  C]R  XN@L 
:MINyD-Z@  S@ 

 µ‰‹¹Ş̌ƒ¹† †¶ˆ †´Uµ”̧‡ —¶š́‚´†-œ¶‚ ˆ́‚ �‹¹”̧š¹† Ÿ�Ÿ™ š¶�¼‚ ‡) 

‚́K¶‚ …µƒ̧�¹A —¶š́‚́†-œ¶‚ ‚¾� �‹¹”̧šµ� ‹¹’¼‚µ‡ œµ‰µ‚ …Ÿ” š¾�‚·� 
:�¹‹´�́Vµ†-œ¶‚ •µ‚ 

26. ‘asher qolo hir’`iysh ‘az ‘eth-ha’arets w’`atah zeh hib’tiycha le’mor `od ‘achath wa’aniy mar’`iysh 
lo’ ‘eth-ha’arets bil’bad ‘ela’ ‘aph ‘eth-hashamayim. 

Heb12:26 And His voice shook the earth then, but now He has promised, saying, “Yet once more I will 

shake not only the earth, but also the heaven. 

‹12:26› οὗ ἡ φωνὴ τὴν γῆν ἐσάλευσεν τότε, νῦν δὲ ἐπήγγελται λέγων, Ἔτι ἅπαξ ἐγὼ σείσω οὐ 
µόνον τὴν γῆν ἀλλὰ καὶ τὸν οὐρανόν.   
26 hou h� ph�n� t�n g�n esaleusen tote, nyn de ep�ggeltai leg�n, Eti hapax eg� seis� ou monon t�n g�n alla kai 

ton ouranon.   
 

  MIXRXRZoD  MIXAfD  Ihp[  RIN[N  XN@[  ZG@  C]R  hFE  27 

:[RXP  hpPI@  X[@  CNRI  ORNL  MIh\R  MD  X[@ 

 �‹¹š́”¸šµ”̧œ¹Lµ† �‹¹š́ƒ¸Cµ† ‹EM¹� µ”‹¹�̧�µ� šµ�́‚¶� œµ‰µ‚ …Ÿ” Eˆ̧‡ ˆ) 

:�́”¸š¹’ EM¶’‹·‚ š¶�¼‚ …¾�¼”µ‹ ‘µ”µ�̧� �¹‹E%¼” �·† š¶�¼‚ 
27. w’zu `od ‘achath she’amar mash’miy`a shinuy had’bariym hamith’`ar’`ariym ‘asher hem `asuyim 
l’ma`an ya`amod ‘asher ‘eynenu nir’`ash. 

Heb12:27 This expression, “Yet once more, denotes the removing of those things which can be shaken, 

as of created things, so that those things which cannot be shaken may remain. 

‹12:27› τὸ δὲ Ἔτι ἅπαξ δηλοῖ [τὴν] τῶν σαλευοµένων µετάθεσιν ὡς πεποιηµένων, ἵνα µείνῃ τὰ 
µὴ σαλευόµενα.   
27 to de, Eti hapax d�loi [t�n] t�n saleuomen�n metathesin h�s pepoi�men�n, hina meinÿ ta m� saleuomena.   
 

  @p-D@AP  H]oZ  @L  X[@  ZhKLN  MILdWND  hPGP@  OKL  28 

  ZhRIPVd  ]P]VXm  MIDL@D-Z@  gd  CARPE  DC]ZA 
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:D@XIAh 

‚́M-†́‚¾ƒ́’ ŠŸL¹œ ‚¾� š¶�¼‚ œE)¸�µ� �‹¹�¸Aµ™̧�µ† E’̧‰µ’¼‚ ‘·)´� ‰) 

 œE”‹¹’̧ ¹̃A Ÿ’Ÿ˜̧š¹J �‹¹†¾�½‚´†-œ¶‚ D́A …¾ƒ¼”µ’̧‡ †´…Ÿœ̧ƒ 
:†́‚¸š¹‹̧ƒE 

28. laken ‘anach’nu ham’qab’liym mal’kuth ‘asher lo’ thimot nabo’ah-na’ b’thodah w’na`abod bah 
‘eth-ha’Elohiym kir’tsono bits’niy`uth ub’yir’ah. 

Heb12:28 Therefore, since we receive a kingdom which cannot be shaken, let us show gratitude, by 

which we may offer to the Elohim an acceptable service with reverence and awe; 

‹12:28› ∆ιὸ βασιλείαν ἀσάλευτον παραλαµβάνοντες ἔχωµεν χάριν, δι’ ἧς λατρεύωµεν εὐαρέστως 
τῷ θεῷ µετὰ εὐλαβείας καὶ δέους·   
28 Dio basileian asaleuton paralambanontes ech�men charin, dií h�s latreu�men euarest�s tŸ theŸ meta 

eulabeias kai deous;   
 

:@hD  DLK@  [@  hPIDL@  Im  29 

:‚E† †́�̧)¾‚ �·‚ E’‹·†¾�½‚ ‹¹J Š) 

29. kiy ‘Eloheynu ‘esh ‘ok’lah hu’. 

Heb12:29 for our Eloheynu is a consuming fire. 

‹12:29› καὶ γὰρ ὁ θεὸς ἡµῶν πῦρ καταναλίσκον.   
29 kai gar ho theos h�m�n pyr katanaliskon.   
 

Chapter 13 
 

:CNRx  MIG@D  ZAD@  Heb13:1 

:…¾�¼”µU �‹¹‰µ‚́† œµƒ¼†µ‚ ‚ 

1. ‘ahabath ha’achiym ta`amod. 

Heb13:1 Let love of the brethren continue. 

‹13:1› Ἡ φιλαδελφία µενέτω.   
1 H� philadelphia menet�.   
 

  X[@  [I-Im  hGm[x-L@  MIGX@  ZQPKD  2 

:hRCI  @LE  MZId-L@  MIK@LN  hTQ@ 

 š¶�¼‚ �·‹-‹¹J E‰́J¸�¹U-�µ‚ �‹¹‰̧š¾‚ œµ“́’̧)µ† ƒ 

:E”´…́‹ ‚¾�̧‡ �´œ‹·A-�¶‚ �‹¹)́‚¸�µ� E–̧“´‚ 
2. hak’nasath ‘or’chiym ‘al-tish’kachu kiy-yesh ‘asher ‘as’phu mal’akiym ‘el-beytham w’lo’ yada`u. 

Heb13:2 Do not neglect to show hospitality to strangers, for by this some have entertained angels 

without knowing it. 

‹13:2› τῆς φιλοξενίας µὴ ἐπιλανθάνεσθε, διὰ ταύτης γὰρ ἔλαθόν τινες ξενίσαντες ἀγγέλους.   
2 t�s philoxenias m� epilanthanesthe, dia taut�s gar elathon tines xenisantes aggelous.   
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  Z@E  MDoR  MIXhQ@  Mx@  hn@m  MIXhQ@D-Z@  hXKF  3 

:X\dd  Mx@-Me  X[@d  MIVGLpD 

 œ·‚̧‡ �¶†́L¹” �‹¹šE“¼‚ �¶Uµ‚ EK¹‚̧J �‹¹šE“¼‚́†-œ¶‚ Eş̌)¹ˆ „ 

:š́%́AµA �¶Uµ‚-�µB š¶�¼‚µA �‹¹˜́‰¸�¹Mµ† 
3. zik’ru ‘eth-ha’asuriym k’ilu ‘atem ‘asuriym `imahem w’eth hanil’chatsiym ba’asher gam-’atem 
babasar. 

Heb13:3 Remember the prisoners, as though in prison with them, and those who are ill-treated, since 

you yourselves also are in the body. 

‹13:3› µιµνῄσκεσθε τῶν δεσµίων ὡς συνδεδεµένοι, τῶν κακουχουµένων ὡς καὶ αὐτοὶ ὄντες ἐν 
σώµατι.   
3 mimnÿskesthe t�n desmi�n h�s syndedemenoi, t�n kakouchoumen�n h�s kai autoi ontes en s�mati.   
 

  MIPiD-Z@  LnGI-L@  MKRhVIE  Lmd  XWIx  Zh[I@D  4 

:MIDL@  OICI  MIT@PND-Z@E 

 �‹¹’¾Fµ†-œ¶‚ �́Kº‰¸‹-�µ‚ �¶)¼”E˜‹¹‡ �¾JµA šµ™‹¹U œE�‹¹‚´† … 

:�‹¹†¾�½‚ ‘‹¹…́‹ �‹¹–¼‚́’̧�µ†-œ¶‚̧‡ 
4. ha’iyshuth tiyqar bakol wiytsu`akem ‘al-y’chulal ‘eth-hazoniym w’eth-ham’na’aphiym yadiyn 
‘Elohiym. 

Heb13:4 Marriage is to be held in honor among all, and the marriage bed is to be undefiled; for 

fornicators and adulterers Elohim will judge. 

‹13:4› Τίµιος ὁ γάµος ἐν πᾶσιν καὶ ἡ κοίτη ἀµίαντος, πόρνους γὰρ καὶ µοιχοὺς κρινεῖ ὁ θεός.   
4 Timios ho gamos en pasin kai h� koit� amiantos, pornous gar kai moichous krinei ho theos.   
 

  XN@  @hD  Im  MKWLGd  MIGN\  hIDE  SQm  ZAD@N  hWGX  5 

:AFR@  @LE  _sX@  @L 

šµ�́‚ ‚E† ‹¹J �¶)¸™̧�¶‰¸A �‹¹‰·�̧% E‹¸†¹‡ •¶“¶J œµƒ¼†µ‚·� E™¼‰µš † 

:́¼¶ƒ¸ ¶̂”¶‚ ‚¾�̧‡ ¡̧P̧šµ‚ ‚¾� 
5. rachaqu me’ahabath keseph wih’yu s’mechiym b’chel’q’kem kiy hu’ ‘amar lo’ ‘ar’p’ak w’lo’ 
‘e`ez’beaa. 

Heb13:5 Make sure that your character is free from the love of money, being content with what you 

have; for He Himself has said, “I will never desert you, nor I ever forsake you, 

‹13:5› Ἀφιλάργυρος ὁ τρόπος, ἀρκούµενοι τοῖς παροῦσιν.  αὐτὸς γὰρ εἴρηκεν, Οὐ µή σε ἀνῶ οὐδ’ 
οὐ µή σε ἐγκαταλίπω, 
5 Aphilargyros ho tropos, arkoumenoi tois parousin.  autos gar eir�ken, Ou m� se an� oudí ou m� se egkatalip�, 
 

  @XI@  @L  IXFRd  IL  D]DI  XN@PE  GHAP  Om-LR  6 

:MC@  IL  D\Rl-DN 

 ‚´š‹¹‚ ‚¾� ‹́ş̌ˆ¾”̧A ‹¹� †́E†́‹ šµ�‚¾’̧‡ ‰µŞ̌ƒ¹’ ‘·J-�µ” ‡ 
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:�́…´‚ ‹¹� †¶%¼”µI-†µ� 
6. `al-ken nib’tach w’no’mar Yahúwah liy b’`oz’ray lo’ ‘iyra’ mah-ya`aseh liy ‘adam. 

Heb13:6 so that we confidently say, “DEDIDEDIDEDIDEDI is My helper, I will not afraid.  What will man do to Me? 

‹13:6› ὥστε θαρροῦντας ἡµᾶς λέγειν, Κύριος ἐµοὶ βοηθός,  [καὶ] οὐ φοβηθήσοµαι, τί ποιήσει µοι 
ἄνθρωπος;   
6 h�ste tharrountas h�mas legein, Kyrios emoi bo�thos, [kai] ou phob�th�somai, ti poi�sei moi anthr�pos?   
 

XAf-Z@  MKL  hCIeD-X[@  MKIBIDPN-Z@  hXKF  7 

:MZPhN@d  hKLh  MmXf  ZIXG@L  hPId  MIDL@D 

šµƒ¸C-œ¶‚ �¶)´� E…‹¹B¹†-š¶�¼‚ �¶)‹·„‹¹†̧’µ�-œ¶‚ Eş̌)¹ˆ ˆ 

:�́œ´’E�½‚¶A E)̧�E �´J̧šµC œ‹¹š¼‰µ‚̧� E’‹¹A �‹¹†¾�½‚́† 
7. zik’ru ‘eth-man’hiygeykem ‘asher-higiydu lakem ‘eth-d’bar ha’Elohiym biynu l’achariyth 
dar’kam ul’ku be’emunatham. 

Heb13:7 Remember those who led you, who spoke the word of the Elohim to you; and considering the 

result of their conduct, imitate their faith. 

‹13:7› Μνηµονεύετε τῶν ἡγουµένων ὑµῶν, οἵτινες ἐλάλησαν ὑµῖν τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, ὧν 
ἀναθεωροῦντες τὴν ἔκβασιν τῆς ἀναστροφῆς µιµεῖσθε τὴν πίστιν.   
7 Mn�moneuete t�n h�goumen�n hym�n, hoitines elal�san hymin ton logon tou theou, h�n anathe�rountes t�n 

ekbasin t�s anastroph�s mimeisthe t�n pistin.   
 

  M]lD  Om  L]NZ@  @hD[  ]Nm  GI[oD  R[hgI  8 

:MINL]RL-MBE 

:�‹¹�́�Ÿ”̧�-�µ„¸‡ �ŸIµ† ‘·J �Ÿ�̧œ¶‚ ‚E†¶� Ÿ�̧J µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†´‹ ‰ 

8. Yahushùa haMashiyach k’mo shehu’ ‘eth’mol ken hayom w’gam-l’`olamiym. 

Heb13:8  Yahushua the Mashiyach is the same yesterday and today and forever. 

‹13:8› Ἰησοῦς Χριστὸς ἐχθὲς καὶ σήµερον ὁ αὐτὸς καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας.   
8 I�sous Christos echthes kai s�meron ho autos kai eis tous ai�nas.   
 

  hPdL  OP]KL  A]H  Im  Z]XFE  Z]P[  Z]X]Zd  hR]px-L@  9 

  hLIR]D  @L  X[@  LK@N-L[  MIXACd  @LE  CQGd 
:MDd  MIBDpL 

 E’·A¹� ‘·’Ÿ)¸� ƒŸŠ ‹¹J œŸš́ˆ¸‡ œŸ’¾� œŸšŸœ¸A E”ŸM¹U-�µ‚ Š 

 E�‹¹”Ÿ† ‚¾� š¶�¼‚ �́)¼‚µ�-�¶� �‹¹š́ƒ¸…¹A ‚¾�̧‡ …¶“¶‰µA 
:�¶†´A �‹¹„¼†¾Mµ� 

9. ‘al-tino`u b’thoroth shonoth w’zaroth kiy tob l’konen libenu bachesed w’lo’ bid’bariym shel-
ma’akal ‘asher lo’ ho`iylu lanohagiym bahem. 

Heb13:9 Do not be carried away by varied and strange teachings; for it is good for the heart to be 

strengthened by grace, not by foods, through which those who were so occupied were not benefited. 
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‹13:9› διδαχαῖς ποικίλαις καὶ ξέναις µὴ παραφέρεσθε·  καλὸν γὰρ χάριτι βεβαιοῦσθαι τὴν 
καρδίαν, οὐ βρώµασιν ἐν οἷς οὐκ ὠφελήθησαν οἱ περιπατοῦντες.   
9 didachais poikilais kai xenais m� parapheresthe;  kalon gar chariti bebaiousthai t�n kardian, ou br�masin, en 

hois ouk �phel�th�san hoi peripatountes.   
 

  Om[oD  IZX[NL  Zh[X  MDL  OI@  X[@  GdFN  hPL-[I  10 

:EILRN  LK@L 

 ‘́J¸�¹Lµ† ‹·œ¼š́�̧�¹� œE�̧š �¶†´� ‘‹·‚ š¶�¼‚ µ‰·A¸ ¹̂� E’́�-�¶‹ ‹ 

:‡‹´�́”·� �¾)½‚¶� 
10. yesh-lanu miz’becha ‘asher ‘eyn lahem r’shuth lim’sharathey hamish’kan le’ekol me`alayw. 

Heb13:10 We have an altar from which those who serve the tabernacle have no right to eat. 

‹13:10› ἔχοµεν θυσιαστήριον ἐξ οὗ φαγεῖν οὐκ ἔχουσιν ἐξουσίαν οἱ τῇ σκηνῇ λατρεύοντες. 
10 echomen thysiast�rion ex hou phagein ouk echousin exousian hoi tÿ sk�nÿ latreuontes. 
 

  @HGD  ZXsKL  [Cud  ONC  @AhD  X[@  Z]NDdD-Im  11 

:DPGoL  UhGN  hTX\P  ODIZlEe  L]CeD  ODmD  ICI-LR 

 ‚¸Š·‰µ† œµš́Pµ)̧� �¶…¾RµA ‘́�́… ‚́ƒE† š¶�¼‚ œŸ�·†̧Aµ†-‹¹J ‚‹ 

:†¶’¼‰µLµ� —E‰¹� E–̧ş̌%¹’ ‘¶†‹·œ¾I¹‡̧B �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† ‹·…̧‹-�µ” 
11. kiy-hab’hemoth ‘asher huba’ daman baqodesh l’kaparath hachet’ `al-y’dey hakohen hagadol 
g’wiyotheyhen nis’r’phu michuts lamachaneh. 

Heb13:11 For the bodies of those animals whose blood is brought into the holy place by the high priest 

as an offering for sin, are burned outside the camp. 

‹13:11› ὧν γὰρ εἰσφέρεται ζῴων τὸ αἷµα περὶ ἁµαρτίας εἰς τὰ ἅγια διὰ τοῦ ἀρχιερέως, τούτων τὰ 
σώµατα κατακαίεται ἔξω τῆς παρεµβολῆς.   
11 h�n gar eispheretai zŸ�n to haima peri hamartias eis ta hagia dia tou archiere�s, tout�n ta s�mata katakaietai 

ex� t�s parembol�s.   
 

  [fW  ORNL  XRyL  UhGN  DpR  R[hgI-Me  Z@F  XhARd  12 

:]NCd  MRD-Z@ 

 �·Cµ™ ‘µ”µ�̧� šµ”́Vµ� —E‰¹� †́Mº” µ”º�E†´‹-�µB œ‚¾ˆ šEƒ¼”µA ƒ‹ 

:Ÿ�́…̧A �´”́†-œ¶‚ 
12. ba`abur zo’th gam-Yahushùa `unah michuts lasha`ar l’ma`an qadesh ‘eth-ha`am b’damo. 

Heb13:12 Therefore Yahushua also, that He might sanctify the people through His own blood, suffered 

outside the gate. 

‹13:12› διὸ καὶ Ἰησοῦς, ἵνα ἁγιάσῃ διὰ τοῦ ἰδίου αἵµατος τὸν λαόν, ἔξω τῆς πύλης ἔπαθεν.   
12 dio kai I�sous, hina hagiasÿ dia tou idiou haimatos ton laon, ex� t�s pyl�s epathen.   
 

  @\PE  DPGoL  UhGN-L@  EIL@  @p-D@VP  OKL  13 

:]ZsXG-Z@ 
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 ‚´%¹’̧‡ †¶’¼‰µLµ� —E‰¹�-�¶‚ ‡‹́�·‚ ‚́M-†́‚¸ ·̃’ ‘·)´� „‹ 

:Ÿœ´P̧š¶‰-œ¶‚ 
13. laken nets’ah-na’ ‘elayw ‘el-michuts lamachaneh w’nisa’ ‘eth-cher’patho. 

Heb13:13 So, let us go out to Him outside the camp, bearing His reproach. 

‹13:13› τοίνυν ἐξερχώµεθα πρὸς αὐτὸν ἔξω τῆς παρεµβολῆς τὸν ὀνειδισµὸν αὐτοῦ φέροντες·   
13 toinyn exerch�metha pros auton ex� t�s parembol�s ton oneidismon autou pherontes;   
 

  XIRD-Z@-M@  Im  ZCNR  XIR  hPL-OI@  DT-Im  14 

:MI[WAN  hPGP@  DCIZRD 

 š‹¹”́†-œ¶‚-�¹‚ ‹¹J œ¶…́�¾” š‹¹” E’́�-‘‹·‚ †¾–-‹¹J …‹ 

:�‹¹�̧™µƒ¸� E’̧‰µ’¼‚ †́…‹¹œ¼”́† 
14. kiy-phoh ‘eyn-lanu `iyr `omadeth kiy ‘im-’eth-ha`iyr ha`athiydah ‘anach’nu m’baq’shiym. 

Heb13:14 For here we do not have a lasting city, but we are seeking the city which is to come. 

‹13:14› οὐ γὰρ ἔχοµεν ὧδε µένουσαν πόλιν ἀλλὰ τὴν µέλλουσαν ἐπιζητοῦµεν.   
14 ou gar echomen h�de menousan polin alla t�n mellousan epiz�toumen.   
 

  MIDL@L  DC]x  GAF  ZR-LKd  ]CI-LR  AIXWP  OKL  15 

:]N[L  Z]C]oD  MIZT\  IXT-@ID 

 �‹¹†¾�‚·� †́…ŸU ‰µƒ¶ˆ œ·”-�́)¸A Ÿ…́‹-�µ” ƒ‹¹ş̌™µ’ ‘·)´� ‡Š 

:Ÿ�̧�¹� œŸ…ŸLµ† �¹‹µœ´–̧% ‹¹ş̌–-‚‹¹† 
15. laken naq’riyb `al-yado b’kal-`eth zebach todah l’Elohiym hiy’-ph’riy s’phathayim hamodoth 
lish’mo. 

Heb13:15 Through Him then, let us continually offer up a sacrifice of praise to Elohim, that is, the 

fruit of lips that give thanks to His name. 

‹13:15› δι’ αὐτοῦ [οὖν] ἀναφέρωµεν θυσίαν αἰνέσεως διὰ παντὸς τῷ θεῷ, τοῦτ’ ἔστιν καρπὸν 
χειλέων ὁµολογούντων τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ.   
15 dií autou [oun] anapher�men thysian ainese�s dia pantos tŸ theŸ, toutí estin karpon cheile�n homologount�n 

tŸ onomati autou.   
 

  MIGAF-Im  MIP]IA@L  ZZLE  CQG  LNBL  hGm[x-L@E  16 

:MIDL@L  hAXRI  Dn@m 

 �‹¹‰́ƒ¸ˆ-‹¹J �‹¹’Ÿ‹¸ƒ¶‚́� œ·œ´�̧‡ …¶“¶‰ �¾�̧„¹� E‰¸J¸�¹U-�µ‚¸‡ ˆŠ 

:�‹¹†¾�‚·� Eƒ̧š¶”¶‹ †¶K·‚́J 
16. w’al-tish’k’chu lig’mol chesed w’latheth la’eb’yoniym kiy-z’bachiym ka’eleh ye`er’bu l’Elohiym. 

Heb13:16 And do not neglect doing good and sharing, for with such sacrifices Elohim is pleased. 

‹13:16› τῆς δὲ εὐποιΐας καὶ κοινωνίας µὴ ἐπιλανθάνεσθε·  τοιαύταις γὰρ θυσίαις εὐαρεστεῖται ὁ 
θεός.   
16 t�s de eupoiias kai koin�nias m� epilanthanesthe;  toiautais gar thysiais euaresteitai ho theos.   
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  MD  MICW[-Im  MDIPsN  hRPmDE  MKIBIDPN-L@  hRN[  17 

  Z@F-h\RI  ORNL  O]d[G  ZZL  MICIZRm  MKIZ[TP-LR 
:MKL  Z@F  LIR]DL-@L  Im  DGP@A  @LE  DGN\d 

 �·† �‹¹…̧™¾�-‹¹J �¶†‹·’̧P¹� E”¸’́J¹†̧‡ �¶)‹·„‹¹†¸’µ�-�¶‚ E”̧�¹� ˆ‹ 

 œ‚¾ˆ-E%¼”µ‹ ‘µ”µ�̧� ‘ŸA¸�¶‰ œ·œ´� �‹¹…‹¹œ¼”µJ �¶)‹·œ¾�̧–µ’-�µ” 
:�¶)´� œ‚¾ˆ �‹¹”Ÿ†̧�-‚¾� ‹¹J †́‰´’¼‚µƒ ‚¾�̧‡ †´‰̧�¹%̧A 

17. shim’`u ‘el-man’hiygeykem w’hikan’`u mip’neyhem kiy-shoq’diym hem `al-naph’shotheykem 
ka`athiydiym latheth chesh’bon l’ma`an ya`asu-zo’th b’sim’chah w’lo’ ba’anachah kiy lo’-l’ho`iyl 
zo’th lakem. 

Heb13:17 Obey your leaders and submit to them, for they keep watch over your souls as those who will 

give an account. Let them do this with joy and not with grief, for this would be unprofitable for you. 

‹13:17› Πείθεσθε τοῖς ἡγουµένοις ὑµῶν καὶ ὑπείκετε, αὐτοὶ γὰρ ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν 
ὑµῶν ὡς λόγον ἀποδώσοντες, ἵνα µετὰ χαρᾶς τοῦτο ποιῶσιν καὶ µὴ στενάζοντες·  ἀλυσιτελὲς γὰρ 
ὑµῖν τοῦτο.   
17 Peithesthe tois h�goumenois hym�n kai hypeikete, autoi gar agrypnousin hyper t�n psych�n hym�n h�s 

logon apod�sontes, hina meta charas touto poi�sin kai m� stenazontes;  alysiteles gar hymin touto.   
 

  hPxA[GN  DNL[  X[@  hPRCI  Im  hPCRd  hLLsZD  18 

:Lmd  DX[I  `Xf  ZKLL  UsGPE 

 E’·U¸ƒµ�¼‰µ� †́�·�̧� š¶�¼‚ E’̧”µ…´‹ ‹¹J E’·…¼”µA E�¼�µP̧œ¹† ‰‹ 

:�¾JµA †́š́�̧‹ ¢¶š¶C œ¶)¶�́� —¾P̧‰µ’̧‡ 
18. hith’palalu ba`adenu kiy yada`’nu ‘asher sh’lemah machashab’tenu w’nach’pots laleketh dere’k 
y’sharah bakol. 

Heb13:18 Pray for us, for we are sure that we have a good conscience, desiring to conduct ourselves 

honorably in all things. 

‹13:18› Προσεύχεσθε περὶ ἡµῶν·  πειθόµεθα γὰρ ὅτι καλὴν συνείδησιν ἔχοµεν, ἐν πᾶσιν καλῶς 
θέλοντες ἀναστρέφεσθαι.   
18 Proseuchesthe peri h�m�n;  peithometha gar hoti kal�n syneid�sin echomen, en pasin kal�s thelontes 

anastrephesthai.   
 

A[h@  ORNL  DiD  XAfD  Z]\RL  C@N  MKd  XVT@E  19 

:DXDNd  MKIL@ 

ƒµ�E‚ ‘µ”µ�̧� †¶Fµ† š́ƒ´Cµ† œŸ%¼”µ� …¾‚̧� �¶)´A šµ˜̧–¶‚¸‡ Š‹ 

:†́š·†¸�¹A �¶)‹·�¼‚ 
19. w’eph’tsar bakem m’od la`asoth hadabar hazeh l’ma`an ‘ushab ‘aleykem bim’herah. 

Heb13:19 And I urge you all the more to do this, so that I may be restored to you the sooner. 

‹13:19› περισσοτέρως δὲ παρακαλῶ τοῦτο ποιῆσαι, ἵνα τάχιον ἀποκατασταθῶ ὑµῖν.   
19 perissoter�s de parakal� touto poi�sai, hina tachion apokatastath� hymin.   
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  DLRD  ML]R  ZIXd  MCd  X[@  M]LyD  IDL@E  20 

:hPIPC@  R[hgI-Z@  L]CeD  O@tD  DRX-Z@  MIZoD-ON 

 †´�½”¶† �́�Ÿ” œ‹¹ş̌A �µ…¸A š¶�¼‚ �Ÿ�́Vµ† ‹·†¾�‚·‡ ) 

:E’‹·’¾…¼‚ µ”º�E†´‹-œ¶‚ �Ÿ…́Bµ† ‘‚¾Qµ† †·”¾š-œ¶‚ �‹¹œ·Lµ†-‘¹� 
20. w’Elohey hashalom ‘asher b’dam b’riyth `olam he`elah min-hamethiym ‘eth-ro`eh haTso’n 
hagadol ‘eth-Yahushùa ‘Adoneynu. 

Heb13:20 Now Elohey of peace, who brought up from the dead the great Shepherd of the sheep 

through the blood of the eternal covenant, even Yahushua our Master, 

‹13:20› Ὁ δὲ θεὸς τῆς εἰρήνης, ὁ ἀναγαγὼν ἐκ νεκρῶν τὸν ποιµένα τῶν προβάτων τὸν µέγαν ἐν 
αἵµατι διαθήκης αἰωνίου, τὸν κύριον ἡµῶν Ἰησοῦν, 
20 Ho de theos t�s eir�n�s, ho anagag�n ek nekr�n ton poimena t�n probat�n ton megan en haimati diath�k�s 

ai�niou, ton kyrion h�m�n I�soun, 
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21. hu’ yash’liym’kem b’kal-ma`aseh tob la`asoth r’tsono b’pha`alo bakem ‘eth-haratsuy l’phanayw 
b’yad-Yahushùa haMashiyach lo hakabod l’`ol’mey `olamiym  ‘Amen. 

Heb13:21 equip you in every good thing to do His will, working in us that which is pleasing in His 

sight, through  Yahushua the Mashiyach, to whom be the glory forever and ever. Amen. 

‹13:21› καταρτίσαι ὑµᾶς ἐν παντὶ ἀγαθῷ εἰς τὸ ποιῆσαι τὸ θέληµα αὐτοῦ, ποιῶν ἐν ἡµῖν τὸ 
εὐάρεστον ἐνώπιον αὐτοῦ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας [τῶν αἰώνων], ἀµήν.   
21 katartisai hymas en panti agathŸ eis to poi�sai to thel�ma autou, poi�n en h�min to euareston en�pion autou 

dia I�sou Christou, hŸ h� doxa eis tous ai�nas [t�n ai�n�n], am�n.   
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22. wa’abaqesh mikem ‘achay s’u-na’ d’bar hatokechah kiy kathab’tiy ‘aleykem biq’tserah. 

Heb13:22 But I urge you, brethren, bear with this word of exhortation, for I have written to you 

briefly. 

‹13:22› Παρακαλῶ δὲ ὑµᾶς, ἀδελφοί, ἀνέχεσθε τοῦ λόγου τῆς παρακλήσεως, καὶ γὰρ διὰ βραχέων 
ἐπέστειλα ὑµῖν.   
22 Parakal� de hymas, adelphoi, anechesthe tou logou t�s parakl�se�s, kai gar dia brache�n epesteila hymin.   
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23. ud’`u kiy Tiymothiyos ‘achiynu shulach chaph’shiy w’im-yabo’ bim’herah ‘er’eh ‘ito ‘eth-
p’neykem. 

Heb13:23 Take notice that our brother Timothy has been released, with whom, if he comes soon, I will 

see you. 

‹13:23› Γινώσκετε τὸν ἀδελφὸν ἡµῶν Τιµόθεον ἀπολελυµένον, µεθ’ οὗ ἐὰν τάχιον ἔρχηται 
ὄψοµαι ὑµᾶς.   
23 Gin�skete ton adelphon h�m�n Timotheon apolelymenon methí hou ean tachion erch�tai opsomai hymas.   
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24. sha’alu lish’lom kal-man’hiygeykem w’lish’lom kal-haq’dosiym b’ney ‘erets ‘Iytal’ya’ sho’aliym 
lish’lom’kem. 

Heb13:24 Greet all of your leaders and all the saints. Those from Italy greet you. 

‹13:24› Ἀσπάσασθε πάντας τοὺς ἡγουµένους ὑµῶν καὶ πάντας τοὺς ἁγίους.  ἀσπάζονται ὑµᾶς οἱ 
ἀπὸ τῆς Ἰταλίας.   
24 Aspasasthe pantas tous h�goumenous hym�n kai pantas tous hagious.  aspazontai hymas hoi apo t�s Italias.   
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25. hachesed `im-kul’kem  ‘Amen. 

Heb13:25 Grace be with you all.  

‹13:25› ἡ χάρις µετὰ πάντων ὑµῶν. 
25 h� charis meta pant�n hym�n. 
 

 


